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I
ИССЛЕДОВАНИЯ И ОБЗОРЫ

DOI: 10.48647/ICCA.2025.36.55.001

В.В. Башкеев

 ТАЙНА СМЕРТИ ИМПЕРАТОРА: 
ТЕКСТОЛОГИЯ ПОСЛЕДНИХ ДНЕЙ 
ХАНЬСКОГО ГАО-ЦЗУ (202–195 ДО Н.Э.)1

Предлагаемый опыт – результат до-
вольно кропотливой работы. 
Подобные сопоставления требуют от 
исследователя н екоторого терпения. 
Но мы постарались найти такую фор-
му изложения, которая не слишком 
искушала бы терпение читателя...2

В.Я. Пропп

Аннотация: В данной статье исследованы различные аспекты отобра-
жения обстоятельств смерти Лю Бана, более известного как ханьский 
Гао-цзу (202–195 до н.э.) во второй части первой главы «Хань шу» («Исто-
рия Хань»). Информация, изложенная в главе «Гао-ди цзи ся» («Вторая часть 
хроник правления императора Гао-цзу») рассматривается нами в контексте 
резкого обострения политической борьбы за передачу власти, в которую 
были вовлечены различные политические силы раннеимперского Китая, 

1 Статья публикуется в составе избранных материалов XXVI Международной 
научной конференции «Китай и Восточная Азия: философия, литература, культура» 
(Москва, ИКСА РАН, 4–5 июня 2025 г.).

2 Приведенные ниже стилизованные изображения Лю Бана, императрицы Люй, 
Ин Бу, Бянь Цяо, Чжао Цзяньцзы и Тянь-ди сгенерированы нейросетью и носят сугу-
бо иллюстративный характер. 
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прежде всего – род императрицы Люй Чжи. Нами исследуется историко-ли-
тературный текст о смерти императора, завершающий вторую часть пер вой 
главы «Хань шу» и содержащий литературно-художественное описание 
исторической реальности. Рассмотрение данного историко-литературного 
текста при помощи теоретического инструментария классических филоло-
гических работ В.Я. Проппа и сопоставление со схожими сюжетами из био-
графических разделов «Ши цзи» позволило выявить функции литературных 
героев, подспудно используемые историографом для имплицитного обозна-
чения роли исторических персоналий, задействованных в данной коллизии. 
В результате выявлена взаимосвязь борьбы Лю Бана с политическими про-
тивниками из рода Люй и его внезапной смерти. 

Ключевые слова: Древний Китай, Западная Хань, Лю Бан, Императ ри-
ца Люй, Бянь Цяо.

Автор: БАШКЕЕВ Виктор Викторович, научный сотрудник, Цент р 
изучения культуры Китая, Институт Китая и современной Азии РАН (Нахи-
мовский пр., 32, Москва, 117997). ORCID: 0000-0002-2785-1281. E-mail: 
bashkeev@iccaras.ru

Vict or V. Bashkeev
The Mystery of the Emperor’s Death: Textual Studies 
of the Last Days of Han Gao-zu (202–195 BC)

Abstract: This article investigates various aspects of the depiction of 
the circumstances of the death of Liu Bang, better known as Han Gao-zu (202–
195 BC) in the second part of the fi rst chapter of Han Shu (“History of Han”). 
The information of the chapter Gao-di Ji Xia (“The Se cond Part of the Chron-
icles of the Reign of Emperor Gao-zu”) is considered by us in the context of 
the sharp aggravation of the political struggle for the transfer of power, which 
involved various political forces of early imperial China, fi rst of all – the family 
of Empress Lü Zhi. We study the historical and literary text about the death of 
the emperor, which concludes the second part of the fi rst chapter of the Han 
Shu and contains a literary and artistic description of historical reality. Con-
sideration of this historical-literary text with the help of theoretical tools of 
classical philo logical works of V.Y. Propp and comparison with similar stories 
from biographi cal sections of Shi Ji allowed us to reveal the functions of literary 
heroes, implicitly used by the historiographer to implicitly designate the role 
of historical personages involved in this collision. As a result, the relationship 
between Liu Bang’s struggle with political opponents from the Lü family and 
his sudden death was revealed.

Keywords: Ancient China, Western Han, Liu Bang, Empress Lü, Bian Que.
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Author: Victor V. BASHKEEV, Research Associate , Chinese C  ulture Rese-
arch Center, Institute of China and Contemporary Asia, Russian Academy of Sci-
ences (32, Nakhimovsky Av., Moscow, 117997). ORCID: 0000-0002-2785-1281. 
E-mail: bashkeev@iccaras.ru

В четвертом лунном месяце 195 г. до н.э. основатель империи Хань 
Лю Бан (посмертное храмовое имя – Гао-цзу). лично возглавил экспеди-
цию против вана Ин Бу, поднявшего мятеж на южных окраинах империи. 
Это выступление было пятым в череде случившихся за предшествовав-
шие полтора года в различных местах молодого государства. Многоме-
сячный военный поход завершился победоносной битвой, после чего 
император вернулся в столицу Чанъань. Продолжив оттуда управлять 
империей, он издал пространный эдикт, в котором жестко и недвусмыс-
ленно высказался относительно обострения политической борьбы и со-
путствующих ей мятежей. Эдикт сохранился в целом ряде источников, 
в том числе – во второй части первой главы «Хань шу», приведем его 
здесь полностью:

Я стал Сыном Неба и ныне вот уже двадцать лет, будучи им-
ператором, владею Поднебесной. Вместе с выдающимися воинами 
и талантливыми мужами я усмирил Поднебесную, воссоединив и 
умиротворив ее. Самым заслуженным были дарованы титулы ва-
нов, менее [заслуженным] – титулы лехоу, и наконец, наименее [от-
личившимся] – поселения в кормление. Кроме того, некоторые из 
родственников важных чиновников (чэнь) стали лехоу, всем им было 
разрешено самим назначать чиновников (ли), назначать и собирать 
подушные подати (фу), а их дочери стали [называться] принцессами 
(гунчжу). Все лехоу, получившие в кормление поселения, носят по-
ясные печати, им жалованы большие жилые палаты. Чиновников с 
доходом в две тысячи даней переместили в Чанъань, где они получи-
ли малые жилые палаты. Те, кто вместе с Хань подчинил три [части] 
Цинь, освобождаются от [податей] пожизненно. Я могу сказать, что 
не остался в долгу перед мудрыми учеными и заслуженными при-
дворными Поднебесной. Тех же, кто, вопреки собственному долгу, 
предавая Поднебесную, самовольно поднимет войска, необходимо 
карать всеобщим походом [против них сил] Поднебесной. Да будет 
об этом объявлено по всей Поднебесной, чтобы все уяснили Нашу 
волю [Бань Гу 2021: 155–156]. 

В.В. Башкеев.  Тайна смерти императора 
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Рис. 1. Ханьский Гао-цзу (202–195 до н.э.)
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Как видно из последней фразы, император, издавший эдикт полон 
сил и энергии и совершенно не настроен «подводить итоги». Напротив, 
он посылает явный вызов своим политическим оппонентам, не собира-
ясь снижать накал политической борьбы, и видимо, намереваясь и далее 
править молодой империей. Однако, «история решила иначе» и сразу 
после этого эдикта в «Хань шу» (как и в других источниках по истории 
периода) приводится следующий отрывок: 

Рис. 2. Мятежный ван Ин Бу

В.В. Башкеев.  Тайна смерти императора 
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…[Еще] во время атаки на [Ин] Бу (Рис. 2) в императора попала 
шальная стрела, отчего в дороге он заболел. [Когда] болезнь при-
няла тяжелую форму, императрица Люй-хоу пригласила хорошего 
лекаря. Когда лекарь вошел [в покои] и провел осмотр, император 
спросил лекаря: «Болезнь излечима?». Лекарь ответил: «Излечи-
ма». На это император с руганью обрушился на лекаря: «Я в про-
стой холщовой рубахе [с мечом] длиною в три чи в руках завоевал 
всю Поднебесную, разве это не по воле Неба? А коль скоро судьба 
моя зависит от Неба, даже будь здесь сам Бянь Цяо, какая от [лече-
ния] польза?!».

Он не разрешил лечить болезнь, но пожаловал лекарю пятьдесят 
цзиней золота и отослал его. Императрица Люй-хоу (Рис. 3) спроси-
ла: «Когда придет предел годам Вашего величества, в случае смерти 
министра государства Сяо [Хэ] кем прикажете заменить его?». Импе-
ратор ответил: «Можно назначить Цао Шэня». Императрица спроси-
ла о следующем [министре государства], и император сказал: «Мож-
но назначить Ван Лина, он хоть и простоват, но Чэнь Пин сможет ему 
помочь. Чэнь Пин умен, даже излишне умен, но одному управиться 
ему будет трудно. [Что касается] Чжоу Бо, то он великодушный, но 
малообразованный человек. Однако заботиться о спокойствии рода 
Лю будет, несомненно, Бо, поэтому его можно назначить военным 
министром». Императрица Люй-хоу вновь спросила о том, кого же 
назначить следующим [министром государства], и тогда император 
сказал: «А после этого [назначения] и тебе уже не дано знать, что 
будет». 

Эта полная странностей сцена – последнее, что читатель узнает из 
«Хань шу» о жизни Лю Бана перед сообщением о его смерти в одном из 
столичных дворцов [Бань Гу 2021: 156]. 
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Рис. 3. Императрица Люй Чжи

В.В. Башкеев.  Тайна смерти императора 
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Лю Бан как историче ская персоналия 
и как литературный герой

1. Структурный анализ

Вышеприведенный фрагмент первой главы «Хань шу» вызывает 
немало вопросов без очевидных ответов. В качестве рабочей гипотезы3 
для дальнейшего анализа мы используем предположение, что реальные 
обстоятельства смерти носителя высшей власти были скрыты за 
ширмой повествования о литературном герое, рассказ о котором ока-
зался единственной дошедшей до нас информацией о последних днях 
императора. Оттолкнувшись от данной гипотезы, поставим следующие 
вопросы:

• где перед нами историческая персоналия, а где литературный ге-
рой, персонаж мифа, легенды, эпоса; как их различить? 

• возможно ли, изучая информацию о литературном герое, раскрыть 
действительные причины смерти исторической персоналии? 

• что стоит за удивительной прозорливостью Лю Бана, с точностью 
предсказавшего личности всех первых министров империи на по-
следующие полтора десятилетия?

• почему и зачем информация о его последних днях была подана в 
таком виде?

• каким политическим противникам было адресовано предостере-
жение императора в его последнем эдикте? 

3 Неоспоримая полезность рабочей гипотезы как инструмента ученого-иссле до-
вателя для нас очевидна, однако, все же приведем примеры использования таковых 
именно в контексте гуманитарных исследований в историко-филологической пред-
метной области. Так, В.Я. Пропп в «Морфологии волшебной сказки» пишет: «Суще-
ствование волшебных сказок как особого разряда допускается как необходимая рабо-
чая гипотеза» [Пропп 2023: 26]. М.Ю. Ульянов, изучая понятие гожэнь  и говоря 
о методе исследования, пишет: «Опираясь на опыт предшественников, мы исходили 
из недопустимости изначальной заданности выводов о значении этого понятия. Но 
«предзнание» нужно отличать от понятия «рабочая гипотеза» – одного или несколь-
ких вероятностных предположений, которые позволяют наметить направления поис-
ка и критически осмыслить получаемые результаты. В свою очередь гипотеза осно-
вывается на теории как форме обобщения опыта, а также на интуиции, накопленной 
во время перевода и исследования текста памятника, и методе, который определяет 
характер проводимого исследования и задает его условия» [Ульянов 2024: 267]. 
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Чтобы подступиться к решению этих вопросов, рассмотрим текст 
«Хань шу» с точки зрения жанровой принадлежности его внутренних 
структурных единиц4. Структурно-жанровый анализ второй части пер-
вой главы «Хань шу» показал, что в ней выделяются «исторические» 
и «историко-литературные» тексты. Первые по своему происхождению 
восходят к храмовой (жреческой) среде, где жрецами-историографами 
фиксировались деяния императоров. Они создавались специально с це-
лью сохранения исторических сведений. Поскольку императоры, будучи 
Августейшими Предками (хуан ди ) выполняли функции Верховных 
жрецов, медиаторов между мирами, их деяния носили сакральный ха-
рактер и должны были быть защищены от заметного искажения. Поэто-
му храмовая жреческая среда, где велись анналы правления, определен-
ным образом «цементировала» датированную информацию, придвая ей 
шаблонную форму, обусловившую ее емкость и лапидарность [Ульянов 
2016: 127–182, 2024: 262–297]. Вторые происходили из среды, где созда-
вались фольклорные произведения – мифологические, сказочные бы-
линные, эпические и житийные. Именно они становились основой для 
«литературной рефлексии» исторического процесса. 

«Историко-литературные» тексты, унаследовав мифологическое, 
ска зоч ное былинное, эпическое, житийное содержание, подразумевают 
особые средства и формы выражения. Они повествуют об истории, рас-
сказывают о ней развернуто, художественно подчеркивая содержание 
специальными литературными средствами. Это открывает гипотети-
ческие возможности для «вкладывания» дополнительных смыслов в 
изложение, что позволяет историографу выразить то, что невозмож-
но высказать прямо. Поэтому при анализе заключенной в них инфор-
мации, важно отделить сказ о приключениях литературного героя 
(мифического, эпического и или сказочного) от сообщений о деяни-
ях исторической персоналии. Критериями наличия в ткани истори-
ческого источника «историко-литературного» текста и связанного с 
ним литературного героя являются типологические и художественно-
выразитель ные признаки. 

4 Ранее нами и нашими коллегами был разработан теоретический аппарат струк-
турно-жанрового анализа китайских исторических источников и выделения в них 
«исторических» и «историко-литературных» текстов, в том числе для ряда глав «Хань 
шу» из раздела «Ди цзи» см.: [Башкеев 2011: 40–42, 2018: 455–459, 2019: 88–93], 
[Ульянов 2011: 44–47, 2024: 262–297], [Башкеев, Ульянов, Целуйко 2012: 41–71].

В.В. Башкеев.  Тайна смерти императора 
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2. Типологические признаки 

 Типологические признаки – это наличие в рассматриваемом тексте 
типовых функций действующих лиц, позволяющих определить их как 
героев фольклора – мифа или сказки. При выявлении этих функций мы 
опирались на подход В.Я. Проппа, показавшего структурную устойчи-
вость функций действующих лиц в различных фольклорных волшебных 
сказках, их одинаковую последовательность и структурную однотип-
ность [Пропп 2023: 28–30]. В тексте, описывающем смерть Лю Бана, 
мы обнаружили две группы таковых типовых функций героя, располо-
женных в определенной последовательности. Согласно классификации 
В.Я Проппа, это две группы функций: № XI–XV и XXIV–XVIII [Пропп 
2023: 46–50, 65–67]5. В них император Лю Бан предстает в виде героя 
волшебной сказки и действует в почти полном соответствии с типовой 
последовательностью ее функций в развитии сюжета. 

Так, в завязке сюжета наблюдаются две типовые функции волшеб-
ной сказки: находясь в походе, Лю Бан покидает дом (XI); в походе его 
ранит шальная стрела, отчего возникает болезнь – он подвергается на-
падению (XII). В развитии сюжета по случаю болезни к герою прихо-
дит лекарь – будущий даритель, на действия которого герой реагирует 
(XIII). Кульминацией первой группы типовых функций героя выступает 
получение им в распоряжение волшебного средства (XIV), а именно – 
возможности излечиться при помощи лекаря.

В этот момент проявляется слом типового течения сюжета: герой 
отказывается от волшебного средства и отсылает дарителя, одарив его 
в ответ. Тем самым герой нивелирует действие дарителя, принёсшего 
волшебное средство и уходит от развития сюжета к следующей по по-
рядку типовой функции (XV). Он остается на месте и не отправляется к 
месту нахождения предмета поисков (этим предметом, видимо, высту-
пает его исцеление), вместо него это действие совершает даритель, роль 
которого на этом заканчивается. 

Это – важнейший момент в повествовании. Данным сломом типово-
го развития сюжета рассказчик указывает на нетипичное, нестандартное, 
форс-мажорное развитие событий. Подчеркивается «форс-мажор» также 
и тем, что далее рассказ следует по новому сценарию, в дело вступают 
типовые функции второй группы (XXIV–XVIII), о которых В.Я. Пропп 

5 Нумерация функций сохранена согласно порядку В.Я. Проппа.
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пишет: «с этого момента развитие повествования уже иное, сказка дает 
новые функции» [Пропп 2023: 65].

Главное в этих новых функциях – это появление ложного героя, ко-
торый предъявляет необоснованные притязания (XXIV). В этой роли 
выступает действующая императрица из рода Люй. Она сначала ви-
тиевато указывает на скорую смерть героя, а затем от ее лица герою 
предлагается трудная задача (XXV): ему нужно выбрать ряд кандида-
тур на должность первого министра после смерти нынешнего. Эта за-
дача решается (XXVI), герой, проявив недюжинную прозорливость, 
предсказывает персоны четырех первых министров, пробывших на этих 
должностях в следующие полтора десятка лет. Далее героя узнают (XX-
VII) потомки – император прямо говорит о защите интересов рода Лю, 
а ложный герой (или антагонист) изобличается фразой «после этого и 
тебе уже не дано знать, что будет» . 

Продемонстрированная здесь типовая роль ложного героя и антаго-
ниста, в которой предстает императрица Люй, а с ней и весь ее род после 
отказа императора от волшебного средства (то есть лечения, исцеления) 
– главный результат этой части нашего исследования. С исторической 
точки зрения это отсылает нас к известному междинастическому кон-
фликту между родами Лю и Люй, когда последние стремились уничто-
жить первых, но потерпели поражение [Башкеев 2022: 173–174]. В то же 
время в повествовании просматривается намек на то, что герой Лю Бана 
«забрался слишком высоко», сломав нормальный ход сюжета отказом от 
дарованного ему волшебного средства. В этой ситуации предположение, 
что Люй напрямую причастны к устранению Лю Бана, уже не выглядит 
умозрительным, а опирается на расшифровку выразительных средств 
литературной реальности, доступных историографам тех лет для пере-
дачи такой чувствительной информации. 

Таким образом, типовое изложение функций сказки становится для 
рассказчика, а затем и историографа эффективным средством передачи 
раскладов реальной политической борьбы между Лю и Люй. Более де-
тально разобрать эту коллизию политической борьбы нам поможет ана-
лиз на уровне средств художественной выразительности. 

3. Художественно-выразительные признаки

Уровень средств художественной выразительности позволяет выя-
вить содержащиеся в тексте художественно-выразительные признаки 

В.В. Башкеев.  Тайна смерти императора 
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литературного произведения – литературно-языковые приемы, исполь-
зующие те или иные тропы. Примененные к предметам или персонали-
ям сказок, данные тропы формируют эмоционально окрашенный худо-
жественный образ, характерный для произведений фольклора. Проведя 
анализ исследуемого фрагмента на данном уровне, мы обнаружили, что 
для выражения первой группы типовых функций (XI–XIII) в завязке и 
развитии сюжета о встрече героя и дарителя используются некие пред-
меты, связанные с героем. Это ранившая его стрела и его одежда и 
меч. Данные предметы включены в устойчивые фразы, определенным 
образом характеризующие героя. Так, в связи с типовой функцией герой 
реагирует на действия дарителя (XIII) интересен архетип, подчеркну-
тый тропами «холщовой одежды» и «короткого меча» и выдающего фра-
зу скромного выходца из народа: «Я в простой холщовой одежде, держа 
[короткий] меч в три чи захватил Поднебесную» 

 (Табл. 1). 

Таблица 1

Тропы и фразы из типовых функций XII и XIII

№ Атрибут Предмет Троп Фраза

Шальная Стрела Шальная 
стрела

Был ранен шаль-
ной стрелой

Хороший Лекарь Хороший 
лекарь

Люй-хоу пригласи-
ла хорошего лекаря 

Холщовая 
(просто-
народная)

Одежда Холщовая 
одежда

Я в простой холщо-
вой одежде

Короткий Меч
[Короткий] 
меч в три 
чи

Держа [короткий] 
меч в три чи захва-
тил Поднебесную 

Иными словами, перед нами предстает художественный образ пра-
вителя огромной империи, не имевшего никаких особых средств для 
завоевания Поднебесной, кроме самого обычного бронзового меча и... 
Воли Неба. 

Линия «непритязательности и самопожертвования» достигает куль-
минации в типовой функции (XIV), когда герой отказывается от вол-
шебного средства, ссылаясь на ту самую Волю Неба (Тянь мин ), 
которая фактически выступает еще одним важнейшим тропом. Кульми-
национная фраза императора состоит из 14 иероглифов и совпадает до-
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Рис. 4. Лекарь Бянь Цяо

В.В. Башкеев.  Тайна смерти императора 
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Рис. 5. Чиновник Чжао Цзяньцзы
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словно в «Ши цзи» и «Хань шу». По своей форме она может быть пред-
ставлена как четырехсложное ритмическое восклицание. Само по себе 
это уже примечательно – о Лю Бане как об исторической персоналии в 
письменных источниках не осталось примеров особой изящности слога. 
А на смертном одре он (т.е., его литературный герой) заговорил высоким 
штилем, по всем правилам китайского речитатива и стихосложения, из-
ящно «сыграв» на дуальности значений мин  как Повеления и Судьбы:

Это – 
Не Воля Неба ли?!
Судьба коли на Небе
То и от
Бянь Цяо каков прок?!

На первый взгляд, этот троп – лишь апелляция к неотвратимости 
Воли Неба и выражение покорности течения предначертанной Судьбы, 
за которой не стоит более никаких подробностей. Однако в данной фра-
зе есть ключ, который открывает принципиально важные подробности, 
полностью меняя содержание понятия Тянь мин  в исследуемом кон-
тексте. Этот ключ – фигура Бянь Цяо 6, полулегендарного лекаря 
эпохи Восточное Чжоу (Рис. 4)7. 

Повелени е Небесного Владыки (Тянь мин ) 
как «волшебное средство»8

В «Ши цзи» сохранилась подробная биография лекаря в главе 105. 
Одним из центральных сюжетов в ней является ключевой с политиче-
ской точки зрения момент карьеры Бянь Цяо, связанный с болезнью 
Чжао Цзяньцзы . Чжао Цзяньцзы – чиновник царства Цзинь из 

6 Также читается как «Бянь Цюэ».
7 По разным оценкам время жизни фигуры, описанной в 105 главе «Ши цзи» 

варьируется от VI до IV в. до н.э., Поэтому невозможно утверждать, к периоду Чунь-
цю или Чжаньго относилось реальное историческое лицо, если таковое вообще су-
ществовало. 

8 Автор признателен коллегам корееведам К.В. Асмолову и А.В. Соловьеву, и в 
особенности своему другу и коллеге М.С. Целуйко за плодотворные беседы, где кри-
сталлизовались высказанные здесь идеи относительно концепции Тянь мин.

В.В. Башкеев.  Тайна смерти императора 
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рода Чжао, по информации данной главы узурпировавший государствен-
ную власть в момент ослабления политического влияния цзиньского 
Чжао-гуна. 

Сюжет с его недугом и визитом Бянь Цяо по этому поводу сохранил-
ся в двух главах «Ши цзи», больше подробностей приводится в главе 43, 
о наследственном доме рода Чжао [Сыма Цянь 2002: 246–247]. В ней 
Бянь Цяо, войдя в палаты и осмотрев пациента, не оказывает врачеб-
ной помощи, ссылаясь на то, что жизни пациента ничего не угрожает. 
Пациент же, находясь в летаргическом сне, получает в это время инфор-
мацию с Небес. 

Очнувшись спустя двое суток, Чжао Цзяньцзы (Рис. 5) сообщает 
о встрече во сне с Небесным владыкой – Тянь ди . По его прика-
зу Цзяньцзы застрелил двух медведей – черного и бурого, а Небесный 
владыка предрек ему гибель царства Цзинь спустя семь поколений. 
Обратим внимание на сходную с рассказом о смерти императора Лю 
Бана точность пророчества – время распада Цзинь «предсказано» без-
ошибочно.

Как видно, фигура Бянь Цяо в данном случае выступает своеобраз-
ной «гиперссылкой» в общей огромной паутине китайского письменного 
наследия, переплетенного связями разных форм, некоторые из которых 
на первый взгляд спонтанны и внешне незаметны. Такие ссылки позво-
ляют «отправлять читателю» те или иные «непрямые послания», аллю-
зии, что особенно востребовано в тех случаях, когда прямое высказыва-
ние невозможно. 

В нашем случае, в «историко-литературных» текстах это связи по 
типологическим и художественно-выразительным признакам. Изучим 
два рассказа с этой точки зрения, исходя из того, что герои этого пове-
ствования – Чжао Цзяньцзы (рассказ 1) и Лю Бан (рассказ 2), а лекари 
выступают в роли дарителей.

Здесь представлены три типовые функции (по Н.Я. Проппу – XIII–
XV), которые оформляют завязку, развитие и кульминацию сюжета 
(Табл. 2). В тексте про Чжао Цзяньцзы также соблюдается логика типо-
вого сказочного повествования, более того, фактически, излагается один 
и тот же сюжет.



27

Таблица 2

Типовые функции и совпадения во фразах из рассказов 
о Чжао Цзяньцзы и Лю Бане

Типовая 
функция

Фразы 
из Рас-
сказа 1

Перевод
Фразы 
из Рас-
сказа 2

Перевод Совпа-
дения

Реконструк-
ция

Герой до-
пытывает-
ся, выспра-
шивается, 
подвергает-
ся нападе-
нию

Болел пять 
дней

Заболел в 
дороге

Заболел (цзи)

Герой реа-
гирует на 
действия 
будущего 
дарителя:

Пригласили 
Бянь Цяо

Пригласила 
лекаря

( ) Пригласили 
(чжао, ин)
 

Действия 
дарителя:

Бянь Цяо 
вошел осмо-
треть боль-
ного

Лекарь 
вошел ос-
мотреть

( )
вошел (жу)
осмотреть 
(ши, цзянь)

Спросили 
Бянь Цяо

Спросили 
лекаря

Спросили 
(вэнь)

Кровоток 
нормальный

Можно 
нормализо-
вать

Нормальный 
(чжи)

Реакция 
героя

Медведь хо-
тел помочь 
мне

Я в простой 
холщовой 
одежде

Мне

Небесный 
владыка 
повелел мне 
застрелить 
его. Попал 
в медведя и 
он умер.

Держа меч 
в три чи, 
добыл Под-
небесную – 
это не по 
Велению ли 
Небесного 
[владыки]?

( )
( )

Небесный 
владыка (Тянь 
ди)
повелел (мин) 
застрелив (шэ) 
[медведей], 
добыть (цюй) 
[Поднебес-
ную]
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Герой 
получает 
волшебное 
средство

Пришел 
еще один 
медведь, 
и я вновь 
выстрелил в 
него; попал 
в медведя, 
и он умер. 
Небесный 
Владыка 
был весьма 
обрадован.

А если 
Повеление 
уж свер-
шилось на 
Небесах 

Повеление 
совершилось 
(мин цзай) – 
Небесный 
Владыка рад 
(Тянь ди си)

Кровоток 
нормаль-
ный – к чему 
же бояться?!

То и в 
самом Бянь 
Цяо – какой 
прок?!

[Так] чего же 
[еще]?!

С точки зрения функций действующих лиц этот текст похож на пове-
ствование про Лю Бана и также содержит три действующие стороны: ге-
рой (властная особа), ложный герой или же антагонист (его приближен-
ные чиновники) и даритель волшебного средства (очень хороший лекарь, 
сам Бянь Цяо). Логично, что даритель выступает медиатором между пер-
выми двумя. Соответственно, сюжет развивается по уже известной нам ти-
повой схеме: в заявке сюжета герой попадает в беду, в его развитии ложный 
герой призывает дарителя волшебного средства. Тут наконец герой высту-
пает в активной роли, реагируя на действия дарителя, после чего наступает 
кульминация – герой взаимодействует с волшебным средством, и ключевой 
вопрос тут в том, что именно выступает в этом качестве. В обоих сопостав-
ляемых текстах приближенные занемогшей властной особы призывают 
к ней хорошего лекаря, который осматривает больного и выдает вердикт. 
В ответ на это правитель апеллирует не к лекарю, а непосредственно к 
Небу, которое в качестве кульминации сюжета отвечает ему. 

На уровне художественно-выразительных средств в этих текстах 
прослеживается еще больше сходства, вплоть до использования одних 
и тех же или (реже) синонимичных иероглифов. Наиболее явно совпа-
дения видны в первой половине сюжета (до реакции героя). Совпада-
ют также и «активности», происходящие с действующими лицами. Эти 
«активности» выражены иероглифами в предикативном значении, всего 
в первой половине сюжета таких совпадающих предикатов шесть, че-
тыре из них (70%) выражены одинаковыми иероглифами, что явно сви-
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детельствует о высокой структурной устойчивости этой части сюжета в 
китайской литературной традиции вообще и в текстах, сохранившихся 
в рамках исторических сочинений эпохи Хань в частности. 

Так, оба героя заболевают [1] (в обоих рассказах выражено иеро-
глифом  цзи) и поэтому приближенные приглашают [2] (выражено 
близкими по значению иероглифами  чжао и  и ин) лекаря, кото-
рый входит [3] (выражено иероглифом жу ) осмотреть [4] (выра-
жено близкими по значению иероглифами  ши и цзянь) больного. 
Приближенные спрашивают [5] (выражено иероглифом вэнь ) его о 
состоянии и узнают, что оно соответствует норме | нормализуемо [6] (вы-
ражено иероглифом чжи ). 

Таким образом, суть сюжета о положении героя (властной особы) 
с точки зрения ложного героя (приближенных ) через посредство дари-
теля можно реконструировать так: «[Ты] заболел, [мы] пригласили, [он] 
пришел осмотреть, [мы] спросили – все [с тобой] нормально». Действу-
ющие лица здесь связаны по схеме «ты (не в норме)-мы-он-ты (в нор-
ме)», то есть ложный герой предлагает герою дарителя как посредника 
между «собой не-нормальным» и «собой нормальным». 

 Иными словами, между героем и ложным героем происходит торг 
за что-то важное для героя. Исходная ситуация представляется лож-
ному герою ненормальной и при помощи призыва дарителя с волшеб-
ным средством (то есть излечением) он стремится ее изменить, приведя 
героя к некой норме, которая устроит ложного героя.  Однако позиция 
героя иная. Он отвергает дарителя как носителя волшебного средства, 
считая его ложным, поскольку сам даритель призван ложным героем. Ге-
рой прямо сообщает, что его волшебное средство иное и преподносится 
иным дарителем, неизмеримо более высоким по статусу. Этот даритель  
никто иной, как Небесный владыка (Тянь ди, Рис. 6), а его волшебное 
средство – это Повеление Небесного Владыки (Тянь мин), то есть ин-
струкция, задание, выданное герою9. Это задание и является истинным 

9 Редукция бинома Тянь ди до тянь в понятии Тянь мин и до ди в понятии Тянь 
ди не должна вводить в заблуждение. В данном контексте очевидно личностное, пер-
сональное наполнение истинного дарителя героя, Небесного владыки, что отсылает 
к древним, изначальным коннотациям Тянь времен надписей на костях и бронзе как 
верховного сверхъестественного существа с нимбом на голове, позже известного как 
Шанди или же Тянь ди, давшего каждому из рассказов по одной из своих частей. 
В данном контексте становится понятно, что Лю Бан следовал гэ мин  «смене 
повеления владыки» (совр. «революции»), то есть тому, что «задания от Неба изме-
нились». Переводя на исторический язык, тогдашнему обществу требовались карди-
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волшебным средством и выдано оно задолго до того, как к нему явился 
даритель от ложного героя. 

Имея это в виду, сопоставим реакцию героев в двух рассказах по 
сходным или тождественным феноменам. Тождественны местоимения 
Я [1] (выражено иероглифами  во и  у), сходны понятия [2] Владыка 
(  ди) и Небесный (  тянь), [3] стрелять (  шэ) медведей и добыть 

нальные перемены, сравнимые с революционными. Отметим что расхожий перевод 
«Небесный мандат» в данном контексте становится совершенно неподходящим, рав-
но как и чрезмерно абстрактен вариант «Воля Неба». 

Рис. 6. Небесный Владыка Тянь ди
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(  цюй) Поднебесную, полностью совпадает понятие [4] Повеление 
(мин ) 

В результате вокруг тождественности Повеления как волшебного 
средства можно  реконструировать следующую сводную позицию ге-
роя-властителя. Он отвечает ложному герою, говоря ему о том, что вол-
шебное средство уже при нем и ему более ничего не надо: Мне (У) Не-
бесный владыка (Тянь ди) повелел (мин): застрелив (шэ) [двух] медведей 
(сюн) добыть (цюй) [Поднебесную (Тянь ся). Повеление совершилось 
(мин цзай) – Небесный Владыка рад (Тянь ди си) [Так] чего же [еще же-
лать]?! , , ?!

Если считать эту реконструкцию непрямым посланием ханьских 
историографов, то они сообщают о двух вещах: торге ложного героя 
(императрицы Люй и всего его рода) с Лю Баном, получившим предло-
жение пощады в обмен на уход со сцены. И главное – ответе Лю Бана на 
это предложение, в сложившихся исторических обстоятельствах по сути 
принесшего себя в жертву, наотрез отказавшись отступать от выбранно-
го политического курса. 

Если же предположить, что медведь – это аллюзия на царство Чу, где 
ранее правил род Сюн (  «медведь») с уроженцем которого Сян Юем 
столкнулись царства Великой равнины в борьбе за объединение Подне-
бесной и с северных границ которого происходил и Лю Бан, то убий-
ство двух, а не одного медведя в получившемся мета-тексте указывает 
не только на историческое поражение Сян Юя, но и на жертву Лю Бана 
принципиально н е пожелавшего отступаться от выбранного пути объе-
динения Поднебесной новыми, имперскими методами. Исподволь исто-
риографы признают верными, указывая на то, что исполнено Лю Баном 
велено самим Небесным Владыкой, в то время как род Люй – это лишь 
ложные герои, имеющие ложные притязания на власть. Так, через исто-
рико-литературный текст де-факто выражается прямое указание на род 
Люй как на виновников преждевременной смерти Лю Бана.

Заключение

Поставленные нами вопросы получили следующие ответы. В исто-
рико-литературном тексте о смерти императора перед нами – литера-
турный герой; его мы отделили от исторической персоналии, проведя 
анализ признаков литературной реальности. Изучая информацию о ли-
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тературном герое, мы реконструировали непрямые послания историо-
графа об исторической реальности и вскрыли действительные причины 
смерти Лю Бана – интриги рода Люй. Императору был предъявлен уль-
тиматум: уход с политической сцены или смерть. Это объясняет угрозы 
Лю Бана как исторической персоналии в своем последнем эдикте, отме-
ченном нами в начале работы. Но Люй, а говоря шире – элиты царства Ци 
его переиграли, сохранив свое влияние и значительно позднее [Башкеев 
2022: 173–182]. Если предположить, что первым историографом, соби-
равшим историю наследственных домов в историческое сочинение, был, 
вероятно, Сыма Тань  то становится ясным, почему ему пришлось 
изъясняться иносказательно. Живший еще при Цзин-ди (157–141 до н.э.) 
историограф не мог выражаться эксплицитно, поскольку влияние про-
тивников объединения из царства Ци, к которым принадлежал род Люй, 
вновь стало возрастать. Поэтому информация о последних днях Лю Бана 
не могла быть подана прямо и за удивительной прозорливостью его лите-
ратурной ипостаси стоит необходимость скрытого обличения рода Люй 
как выбравшего ложный, регрессивный путь развития Поднебесной. 

С данной точки зрения наша рабочая гипотеза становится правдопо-
добной и доказанной путем филологического анализа историко-литера-
турных текстов со сходным сюжетом. Таким образом можно аргументиро-
вано утверждать, что род Люй и стоявшие за ним циские элиты предложи-
ли Лю Бану отступить и после принципиального отказа уничтожили его. 
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Английский язык остается языком мирового общения, тем не менее, 
его возросшее влияние в эпоху глобализации и цифровых технологий 
беспокоит многих политиков, общественных деятелей и лингвистов как 
в России, так и в Китае. О необходимости использовать в обществен ным 
пространстве наш исторический алфавит – кириллицу, а не «кашу» из 
латиницы и других символов говорил В.В. Путин в своем выступ лении 
на заседании Совета по реализации государственной политики в сфере 
поддержки русского языка и языков народов Российской Феде рации [За-
седание URL]. С 1 марта 2026 г. в нашей стране вступит в силу закон 
о защите русского языка от чрезмерного использования заимство ваний 
[Принят URL]. В Китае неоднократно поднимался вопрос об исклю-
чении английского языка из системы гаокао – аналога отечест венных 
экзаменов ЕГЭ [2021 URL]. С недавнего времени здесь также идет 
борьба с использованием записанных латинскими буквами иностран-
ных слов в качестве названий улиц, зданий и ресторанов [Rong Xiaoqing 
URL]. Тем не менее, различные латинизированные составляю щие, пре-
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жде всего, английские, по-прежнему представлены в современ ных рус-
ских и китайских текстах.

В последние годы быстрый рост торгово-экономического и гумани-
тар ного сотрудничества между Россией и Китаем довольно остро поста-
вил вопрос также о необходимости кириллизации и стандартизации 
написания различных китайских слов, в том числе названий компаний 
и брендов, в текстах на русском языке. При этом в процессе стандар-
тизации важно иметь в виду, что в китайском языке – так же, как и в 
других языках этого типа – все слова строятся из ограниченного числа 
слогов. В пекинском диалекте, фонетическая система которого лежит в 
основе произношения официального языка путунхуа, таких слогов око-
ло четырехсот без учета тоновых различий. В современных китай ских 
словарях, построенных по фонетическому принципу, поиск, в частности, 
идет с использованием списка расположенных по алфавиту слогов, упо-
требляющихся в путунхуа и записанных в официальной латинизирован-
ной системе ханьюй пиньинь; см., напр., [ … 2010:  7–12]. 

Латинские варианты своих названий и брендов китайские компа-
нии ожидаемо подбирают для внешнего мира. В некоторых случаях 
в ка честве таких названий используют общеизвестные слова, которые к 
тому же не допускают разного прочтения как в китайском, так и в про-
чих языках, ср. Alibaba. Иногда название полностью переводят на ан-
глийский язык – Great Wall Motor (  Chángchéng Qìchē, названа 
в честь Великой китайской стены  Chángchéng, Чанчэн). Иногда для 
внешнего мира все же сохраняют исходный китайский вариант в записи 
ханьюй пиньинь без обозначения тонов, ср. Huawei. 

Некоторые компании для удобства носителей английского языка 
несколько изменяют исходное китайское слово, в результате компания 
Jili (Чжили, jílì «счастье, удача») превращается для внешнего мира 
в Geely. Ср. также придуманное для внешнего мира название компании 
Tencent ( Téngxùn, Тэнсюнь). Первая часть этого названия, по-види-
мому, заимствована из имени одного из основателей этой компании Ма 
Хуатэна ( Mǎ Huàténg, он же Пони Ма). В качестве второй части 
добавлено английское слово «цент».  

С недавнего времени различные латинские названия китайских 
компаний и брендов – как английские, так и китайские в записи ханьюй 
пиньинь – появились в текстах на русском языке. Латинизированная си-
стема ханьюй пиньинь была введена в КНР в 1958 г. вместо «рома низации 
для китайского языка» (  guóyǔ luómǎzì), которая считалась 
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официальной в Китайской Республике и до 2009 г. на Тай ване. В 1982 г. 
Международная организация по стандартизации (ISO) утвердила ханьюй 
пиньинь в качестве единой нормы записи китайских слов в языках, поль-
зующихся латинским письмом; уточненный вариант этого документа 
относится к 1991 г. [Концевич 2002: 148–149, 155–165; Софронов 2007: 
617–620; Завьялова 2014: 265–270].  

И тем не менее, совершенно очевидно, что ханьюй пиньинь имеет ряд 
недостатков, которые отчасти отсутствовали в «новой латинизи рованной 
письменности» (Latinxua Sin Wenz), которая была разработана в 1929–
1930-х гг. находившимися в СССР китайскими коммунистами и извест-
ными советскими синологами.  Эта письменность использовалась не 
только в СССР при обучении китайских эмигрантов на Дальнем Восто-
ке, но также в Китае, прежде всего, в находившемся под контро лем ком-
мунистов районе Шэньси-Ганьсу-Нинся [Дацышен 2015: 182–205]. Как 
вспоминал М.В. Софронов, Г.П. Сердюченко рассказывал ему, что совет-
ские синологи, участвовавшие в мероприятиях 1958 г. в Пе кине, были 
уверены, что в КНР официальной латинизированной пись менностью 
станет именно созданная в СССР «новая», но в 1958 г. в Пекине был все 
же принят  вариант, разработанный китайскими уче ными. 

В начале текущего столетия недостатки системы ханьюй пиньинь 
хотели устранить на Тайване и ввести в официальное употребление не-
сколько видоизмененный вариант под названием «общеупотре битель-
ная транскрипция» (  tōngyòng pīnyīn). Тайваньские лингвисты, 
в частности, предлагали заменить неудачные буквы q- и x- с их особым 
чтением на s- и c- или писать -yu вместо буквы -ü, которую даже в конти-
нентальном Китае при вводе иероглифов на компьютеры через латиницу 
пришлось заменить на -v. В течение нескольких лет новая тайваньская 
система хаотически использовалась на острове наряду с традиционной 
транскрипцией Уэйда–Джайлса и системой ханьюй пинь инь. И тем не 
менее, в 2009 г. на Тайване было все же принято решение без изменений 
перейти на ставшую официальной во всем мире конти нентальную систе-
му ханьюй пиньинь [Завьялова 2014: 273–274, 264–265].  

Китайские слова с исходными буквами q- и x- могут сейчас не только 
по-разному читаться в исходном латинском варианте, но также записы-
ваться кириллицей как в русском, так и в других языках, исполь зующих 
кириллическую письменность. Приведем некоторые примеры.

Компания Hongqi (  Hóngqí «Красное знамя») исходно запатен-
товала два удобных варианта названия своих автомобилей для носи-
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телей русского языка – Хончи и Хунцы при том,  что стандартный 
кириллический вариант этого названия – Хунци. 

Для компании Xiaomi (  Xiǎomǐ «просо», буквально – «малень-
кий рис», «маленькое рисовое зернышко») в отечественном интернете 
наряду с исходным латинским предлагаются также кириллические 
варианты Ксяоми и даже Ксиоми, хотя стандартно это название 
должно записываться как Сяоми. Ср. также в украинском языке Ксі 
Джінпінг вместо нормативного Сі Цзіньпін (Си Цзиньпин) [Гобова 
2019]. 

Впрочем, нестандартные варианты написания различных китайских 
слов, в том числе фамилий и имен, могут появляться в русском и других 
языках с кириллической письменностью не только в случае исходных 
латинских букв x- и  q-. 

Известная китайская компания – производитель автомобилей назы-
вается по-русски ООО «Чанъань Моторс Рус», по-английски – Changan 
Automobile Co., Ltd. В то же время автомобиль той же фирмы стали 
называть в России «Чанган». Слово «Чанъань» ( , в системе пиньинь 
правильно – Cháng’ān) можно перевести как «долговременное спо кой-
ствие» или «долговременная безопасность». Это же слово, как известно, 
использовалось в качестве названия одной из знаменитых древних 
столиц Китая – совр. г. Сиань (пров. Шэньси). 

Еще один из многочисленных нестандартных вариантов названий 
китайских компаний в русском языке – Люгонг вместо правильного 
Люгун или ЛюГун (LiuGong). 

Ср. также неправильно записанные антропонимы – Жанг Ди вместо, 
по-видимому, правильного варианта Чжан Ди (Zhang Di) в публикации 
газеты «Ведомости» [«Союзники»… URL] или Джанг Ксяожинг вместо 
Чжан Сяоцзин в программе одной из конференций.

В белорусском языке не только в обычных текстах, но также в 
официальных инструкциях по-разному записываются слоги с начальной 
буквой j- и с дифтонгом -ao, в российской палладиевской системе 
соответственно цз- и -ао, фонетически – [tɕ] и [au̯]. Так, имя собст венное 
китайского политика Чжао Лэцзи (Zhao Leji) в белорусских текстах 
имеет три варианта написания: Чжао Лэцзі, Чжаа Лэцзі и Чжаа Лэцзы. 
Ср. также Мао Цзэдун и Маа Цзэдун [Тиханович 2019]. Варианты Чжаа 
и Маа написаны в соответствии с общими правилами белорусского 
письма, построенного по фонетическому, но не фонологическому прин-
ципу. Впрочем, в таблице слогов, представленной в первом в истории 
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китайско-белорусском/белорусско-китайском словаре, наличествует уже 
только вариант -ао [Кітайска-беларускі… 2021].

Между тем, в русском языке система кириллической записи китай-
ских слов, она же традиционная русская или палладиевская транскрип-
ция, имеет давнюю историю. Начиная с XVIII в. она разрабатывалась 
членами и учениками Русской духовной миссии в Пекине. Варианты 
записи китайских географических названий на русском языке были 
впервые предложены переводчиком и преподавателем И.К. Рассохиным 
(1717–1761). Несколько китайско-русских словарей, оставшихся в руко-
писном варианте, составил возглавлявший Девятую духовную миссию 
Н.Я. Бичурин (арх. Иакинф, 1777–1853), впоследствии избранный чле-
ном-корреспондентом Академии наук в Санкт-Петербурге. Он же на-
писал для открытого по его инициативе в пограничной Кяхте училища 
первую китайскую грамматику на русском языке. В грамматике было, 
в частности, представлено подробное описание пекинской фонетической 
системы с кириллической записью звуков и слогов [Бичурин 1835]. И на-
конец, своим названием система кириллической записи китайских слов 
обязана выдающемуся синологу XIX в. П.И. Кафарову (арх. Палладий, 
1817–1878), работавшему в составе и затем возглавлявшему тринадца-
тую и пятнадцатую миссию в Пекине. После смерти П.И. Кафарова его 
словарь, организованный по фонетическому принципу, был завершен и 
издан П.С. Поповым (1842—1913) [Китайско-русский… 1888]. 

Уже в советской период палладиевская система была несколько из-
менена с учетом реформы русской орфографии 1917–1918 гг., в ходе ко-
торой отменили конечный твердый знак, а также буквы ѣ и i; ср. [Поли-
ванов, Попов-Татива 1928]. Позже проблемы написания китайских слов 
обсуждались в ряде других публикаций, а в начале 1980-х гг. была, по 
сути дела, решена проблема стандартного написания китайских геогра-
фических названий в русском языке. В 1982 г. соответствующая инструк-
ция была подготовлена в ЦНИИГАиК и одобрена Межведомственной ко-
миссией по географическим названиям в составе Главного управления 
геодезии и картографии при Совете министров СССР [Инструкция… 
1983]. Параллельно на основе этой инструкции был составлен и опу-
бликован «Словарь географических названий Китая» [Словарь… 1982]. 
Практическое применение разработанные правила нашли в географиче-
ских картах, изданных в нашей стране. И, наконец, по поручению АН 
СССР после серии обсуждений с коллегами Л.Р. Концевич подготовил 
инструкцию и позже издал итоговую брошюру с подробными правила-
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ми написания китайских слов. Эти иногда достаточно сложные правила 
охватывают не только современные, но также употреблявшиеся в исто-
рии топонимы, антропонимы и термины с учетом слитно-раздельного 
написания слогов и использования разделительного твердого знака или 
апострофа [Концевич 2002]. 

В постсоветский период проблемы нормализации китайских слов в 
русском языке, очевидно, оказались вне внимания научного сообщества 
и соответствующих официальных органов. В то же время в совре-
менном Китае анализу и стандартизации новых слов – как собственно 
китайских, так и заимствованных – уделяется большое внимание на 
государственном уровне. Соответствующими проблемами занимаются 
специальные структуры при Министерстве образования КНР. Результаты 
статистических исследований, сделанных с использованием новейших 
технологий, публикуются в виде приложений к ежегоднику «Доклад 
о языковой ситуации в Китае», который издается Комитетом по работе 
в области языка и письменности при том же Министерстве образования 
начиная с 2006 г. Ср., например, список новых слов, употреблявшихся 
в СМИ в 2022 г. [2023 … 2023: 331].

Не случайно, что для использования внутри Китая иностранные 
компании в большей части случаев создают, в том числе после консультаций 
с местными специалистами, не только транскрибированные иероглифами 
фонетические, но также переведенные названия, ориентированные на 
носителей китайского языка с учетом его слоговой структуры, большого 
количества омонимов и особенностей иероглифической письменности. Ср. 

 Xǐlì «Счастливая сила» для Heineken или  Wēiruǎn «Маленький 
(микро-) и мягкий») для Microsoft. Эти названия как правило не должны 
включать больше двух-трех слогов и главное – не вызывать ассоциаций 
с омонимичными или близкими по звучанию словами с отрицательным 
значением. Подобные ассоциации традиционно позволяют создавать осо-
бые каламбуры, которые, в частности, используются в современном Китае 
для обхода цензуры [Leiblein URL].
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КРАШЕНИЯ ТКАНЕЙ НАРОДНОСТИ ЛИ1

 
Аннотация: Китайские традиционные технологии набивки и окраши-

вания тканей очень разнообразны и имеют многовековую историю. У раз-
ных народов Китая, особенно в регионах проживания малых народностей, 
сохранились традиционные технологии окрашивания тканей. Там мы до сих 
пор можем увидеть ткани и различные художественные изделия, которые 
развивались на основе древнейших способов окрашивания и существуют 
до сих пор. Народность ли, одна из многих малочисленных этнических 
групп, проживающих в Китае, известна своими уникальными традициями 
и мастерством в области ремесел. Одним из важнейших аспектов культуры 
ли является искусство крашения тканей с использованием природных кра-
сителей. Местные жители добывают красители из растений, минералов и 
насекомых, находящихся в окрестностях их поселений. Этот древний метод, 
передаваемый из поколения в поколение, не только придает тканям яркие 
и насыщенные оттенки, но также обладает глубоким символическим значе-
нием.
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 The Li People’s Dyeing Fabrics Traditional Technology

Abstract: Chinese traditional fabric stuffi  ng and dyeing technologies are very 
diverse and have a long history. Diff erent peoples of China, especially in the re-
gions inhabited by small ethnic groups, have preserved traditional fabric dyeing 
technologies. There we can still see fabrics and various artistic products that de-
veloped on the basis of the most ancient methods of dyeing and those methods 
still exist. The Li people, one of the many small ethnic groups living in China, are 
known for their unique traditions and craftsmanship. One of the most important 
aspects of Li’s culture is the art of dyeing fabrics using natural dyes. Locals ex-
tract dyes from plants, minerals, and insects found in the vicinity of their settle-
ments. This ancient method, passed down from generation to generation, not only 
gives fabrics bright and saturated shades, but also has a deep symbolic meaning.

Keywords: Hainan, the Li people, dyeing technology, textiles, dyes.
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peratures of the Russian Academy of Sciences (Izhorskaya str., 13, building 2, 
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Народность ли, издревле проживающая на острове Хайнань, благо-
даря специфике и преимуществам тропического климата, изобрела но-
вые методы ткачества, добывая различные волокна растительного про-
исхождения. Помимо конопли и хлопка, на острове произрастает более 
100 видов растений, из которых можно плести волокна. По мере того 
как ремесло эволюционировало от производства нетканых материалов 
к тканому текстилю, ли стали одним из первых народов, которые начали 
сажать, прясть и ткать хлопок. Записи показывают, что ткачи ли приме-
няли на практике инновационные технологии еще 3000 лет назад. Са-
мый известный текстиль, созданный народом ли, – это парчовая ткань 
ли цзинь , которая является образцом прикладного искусства, суще-
ствующего до сих пор. 

Традиционные навыки прядения, крашения, ткачества и вышивки 
народности ли ‒ это текстильное искусство, созданное женщинами на-
родности ли в провинции Хайнань на юге Китая. В мире, где преоблада-
ет промышленное производство и синтетические красители, искусство 
природного крашения тканей ли является важным примером уважения 
к природе и старания сохранения традиций и наследия своего народа 

Е.A. Киселева.  Традиционные технологии крашения тканей народности ли 
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[Меньшикова 2007: 200]. Женщины ли с детства обучались текстиль-
ным навыкам, таким как окрашивание основной пряжи, двусторонняя 
вышивка и одностороннее жаккардовое ткачество. Матери передавали 
свой опыт дочерям путем устных наставлений и непосредственно в ходе 
практики. При создании текстильных узоров женщины ли полагаются 
только на собственное богатое воображение и понимание традицион-
ных стилей. В отсутствие письменности эти образцы стали хранителями 
истории и культуры народности ли, фольклора, легенд, религиозных ри-
туалов, верований и традиций. 

Традиционный текстиль народности ли является неотъемлемой ча-
стью важных социальных и культурных мероприятий, таких как некото-
рые религиозные и праздничные церемонии, особенно свадебные. Для 
важных дат женщины ли сами создают свои костюмы. Традиционный 
текстиль ли цзинь составляет неотъемлемую часть культурного наследия 
народа ли. Однако в последние десятилетия число женщин, владеющих 
навыками ткачества и вышивки, резко сократилось. Для сохранения тра-
диционных навыков прядения, крашения, ткачества и вышивки народно-
сти ли ЮНЕСКО в 2009 г. внесла технику изготовления тканей ли цзинь в 
«Список нематериального культурного наследия, срочно нуждающегося 
в охране», а в 2024 г. ‒ в «Список памятников нематериального культур-
ного наследия человечества». 

Традиционная культура народности ли является одним из видов эт-
нической (народной) культуры, которая существует в естественной фор-
ме и не нуждается в письменности, и обладает своей спецификой, ко-
торая проявляется в культуре костюма как поклонение предкам и почи-
тание всего сущего на земле. Народность ли использует традиционные 
методы крашения тканей не только для создания уникальной одежды, но 
и для сохранения своей культурной идентичности. 

Использование природных красителей является неотъемлемой ча-
стью культурного наследия народности ли. Местные жители добывают 
красители из растений, минералов и насекомых, находящихся в окрест-
ностях их поселений. Они внимательно подбирают ингредиенты и сле-
дят за каждым этапом процесса, чтобы обеспечить долговечность и ка-
чество окраски.

Узоры на женской одежде народности ли описывают различные яв-
ления в их жизни, физическом труде и природном мире, такие как солн-
це, луна и звезды, гром, молния, радуга, птицы и звери, цветы, растения, 
рыбы и насекомые. Мотивами жаккардовых узоров на тканях, из которых 
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изготовлена одежда, служат, главным образом, фантастические и реаль-
ные персонажи, уличные пейзажи, животные, растения, геометрические 
фигуры и т.д. Ткань ли цзинь – это полотно, сотканное с узорами, ко-
торые легко компоновать в любом направлении, создавая гармоничные 
композиции и обеспечивая непрерывность узора в двух направлениях и 
в четырех направлениях. В народном костюме ли, независимо от того, 
будет ли это юбка в цветочек из цельного узорчатого полотна или узором 
оформлены горловина, манжеты или передняя полочка кофты, наиболее 
популярными формами расположения узоров являются двухсторонние 
непрерывные однотонные узоры. Узоры на юбке в цветочек повторяют-
ся в двух направлениях. Узоры и цвета костюмов народности ли, благо-
даря тонкому сочетанию точек, линий, граней и цветов, позволяют нам 
ощутить трехмерность или многомерность пространства на двухмерном 
полотне.

Древняя техника крашения текстиля ли цзинь, передаваемая из по-
коления в поколение, не только придает тканям яркие и насыщенные 
оттенки, но также обладает глубоким символическим смыслом. Каж-
дый цвет в тканях ли цзинь несет в себе особое значение. Одни цвета и 
оттенки используются для выражения радости, они предназначены для 
праздничных обрядов, другие ‒ для выражения скорби, они применимы 
в дни траура и поминальных церемоний. Некоторые растения, которые 
применяют как природные красители, например, куркума, по веровани-
ям народности ли обладают защитными свойствами и могут служить 
оберегами или приносить удачу и процветание.

Цвет имел большое культурное, социальное и религиозное значения, 
которые отличаются от культуры к культуре. Формирование и изменение 
цветовых значений было тесно связано не только с изменениями в мыш-
лении, но и с развитием технологий крашения тканей. В Древнем Китае 
у сэ  (пять цветов, включая чистый синий, желтый, красный, белый 
и черный), соответствующие у син  (пять элементов), считались наи-
более важными цветами. Стремление к чистому красному цвету привело 
к замене красного мунджита на сафлор, хотя для окрашивания сафлора 
требовалось большое количество красильных растений и сложные тех-
нологии крашения [Кравцова 2004: 960].

Природные красители, использованные народностью ли для окра-
шивания тканей, отличаются своей уникальной палитрой и способом 
получения. Растительные красители, такие как индиго, каркаде, курку-
ма, ягоды и корень крапивы, используются для создания различных от-
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тенков с выраженным натуральным эффектом. Минеральные красители, 
включая оксиды меди, железа и другие природные минералы, добавляют 
особую глубину и блеск цветам тканей ли цзинь.

Мастера народности ли уделяют огромное внимание каждому эта-
пу процесса окрашивания, начиная с подготовки сырья и заканчивая 
финальной фазой фиксации красителей. Они строго придерживаются 
передаваемых из поколения в поколение старинных методов и секрет-
ных приемов, обеспечивающих долговечность и качество окраски тка-
ней.

Изготовление пряжи ли цзинь ‒ это многоэтапный процесс. Нити 
промывают, удаляя остатки сирицина и возможных загрязнений, вывари-
вают, отбеливают и, в зависимости от красителя, подвергают определен-
ному режиму травления. Для окраски используют красители на основе 
растительных и минеральных пигментов. Древнейшими растительными 
пигментами являлись трава лань  (местная разновидность произраста-
ющего на Ближнем Востоке и в Юго-Восточной Азии растения индиго, 
из которого получается краситель синего цвета), корень морены (дает 
красный цвет), плоды гардении (чжи- цзы , желтый краситель), же-
луди китайского дуба (содержат черный пигмент). В качестве сырья для 
красного красителя стали выращивать сафлор (хунхуа , букв. «крас-
ный цветок»). Из минеральных пигментов употреблялись киноварь дань 

, дающая красный цвет, охра чжэши  (из которой получаются кра-
сители красного, желтого и коричневого тонов), свинцовые соединения. 
Уже древнекитайские мастера-красильщики в совершенстве владели 
техникой многослойного окрашивания, умели добиваться нужных от-
тенков путем комбинирования красок [Духовная культура… 2010: 282–
288]. Для получения нитей светло-багрового цвета их окрашивали три 
раза, используя попеременно красные и синие (или красные и черные) 
пигменты в разных пропорциях. В результате заимствований технологи-
ческого опыта других народов в красильном деле стали активно приме-
нять следующие растительные пигменты: гуммигут (затвердевший сок 
одной из индокитайских древесных пород, родственных мангостану, из 
которого получается высококачественный золотисто-желтый пигмент), 
сапан (из сока этого дерева получают красители красного цвета), персид-
ский индиго. Среди привозных красителей встречались и весьма экзоти-
ческие, например, «пурпурный минерал» – вещество, выделяемое «лако-
выми насекомыми» (шеллак), которые специально для этого разводились 
в Юго-Восточной Азии.
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Многие из использованных народностью ли природных красителей 
обладают также целебными свойствами, что придает тканям дополни-
тельные положительные качества. Например, индиго известен своими 
антисептическими и противовоспалительными свойствами, каркаде об-
ладает антиоксидантным эффектом, а куркума славится своими антибак-
териальными и противовоспалительными свойствами.

Химические аспекты 
исследования технологии крашения

В последние годы проводилось всё больше исследований истори-
ческого и археологического китайского текстиля с использованием хи-
мического анализа для определения исторических красителей, видов 
красящих растений и предварительной обработки текстиля [Liu 2011: 
1763–1770; Mouri 2012: 105–113; Koperska 2023: 9427]. Однако резуль-
таты этих исследований были неоднозначными и неполными, так как 
не было проведено комплексного изучения красителей, применявших-
ся в китайском текстиле, и отсутствовала общая картина окрашивания в 
древнем Китае. Для более глубокого понимания необходимо установить 
связь между красителями (выявленными на ограниченном количестве 
образцов исторического и археологического текстиля) и историческим 
контекстом китайских красителей. Основная цель этой работы заключа-
лась в изучении специфических химических профилей красителей, ис-
пользуемых в ли цзинь, для надежной идентификации китайских краси-
телей с помощью научного подхода.  

Объектом данного исследования стали образцы хлопчатобумажных 
нитей, собранные у красильщиков народности ли в автономном округе 
Байша-Ли и автономном округе Ледонг-Ли провинции Хайнань в 2018 г., 
а информация об источниках красителей и методах крашения была пре-
доставлена местным жителем Юй Ином. Всего было собрано шесть об-
разцов окрашенного хлопка. Красители для образцов хлопка включали 
саппановое дерево, куркуму, кору и скорлупу каштана и два красители 
индиго ланьдянь  и цзеланьдянь . Два образца, окрашенные 
куркумой, были окрашены соответственно с добавлением и без добавле-
ния растительной золы. Кроме того, были собраны кусочек коры джам-
була и кусочек коры дерева, используемые для закрепления красителей 
(растительный источник неясен).

Е.A. Киселева.  Традиционные технологии крашения тканей народности ли 
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Под крашением текстильных материалов понимают процесс перехо-
да красящих веществ из внешней среды (раствор, паровая фаза и т.п.) в 
волокно с последующим прочным закреплением их внутри, полимера, 
что придает окраске устойчивость к различным воздействиям при экс-
плуатации. Красящими веществами-красителями – являются органи-
ческие соединения, обладающие способностью интенсивно поглощать 
энергию электромагнитных излучений в видимой части солнечного 
спектра.    

Рис. 1. Образец хлопка, окрашенного саппановым деревом

На рис. 1 представлены две хроматограммы, полученные из экс-
тракта образца хлопка, окрашенного саппановым деревом, экстрагиро-
ванного соответственно при 295 и 450 нм. Спектральная информация 
показывает наличие компонентов brasilein, Nowik типа А и Nowik типа 
С, первый из которых является основным красителем саппановой дре-
весины, а следующие компоненты являются характерными бесцветны-
ми компонентами саппановой древесины. Этот результат анализа со-
впадает с результатом анализа экстракта образца шелка, окрашенного 
эталонным красителем дерева сапан, что подтверждает соответствие 
протоколу анализа красителей для окрашенных хлопчатобумажных 
тканей.
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Рис. 2. Образец хлопка, окрашенного куркумой

На рис. 2 показаны хроматограммы, полученные из экстрактов об-
разцов хлопка, окрашенных куркумой. В экстрактах с и без добавления 
растительной золы были обнаружены куркумин, деметоксикуркумин и 
бисдесметоксикуркумин, три основных красителя куркумы. Это ана-
логично результатам анализа эталонного образца окрашенного шелка 
с экстрактом куркумы. Через 17,5, 18,7 и 19,0 минут были обнаруже-
ны еще три незначительных желтых компонента. Не было обнаруже-
но существенных различий в химическом составе или оттенке между 
образцами с использованием растительной золы и без использования 
растительной золы. Использование растительной золы при окрашива-
нии не влияет на результаты хромотографического анализа крашеных 
образцов.

При крашении куркумой использовались два специальных метода 
крашения. Во-первых, во время крашения добавляется растительная 
зола. Щелочь, содержащаяся в растительной золе, облегчает процесс 
крашения. Карбонат калия, основной компонент растительной золы, 
гидролизуется в воде и образует ионы гидроксида, которые позволяют 
волокнам набухать и, таким образом, облегчают проникновение красите-
лей между волокнами. Во-вторых, при окрашивании корневища куркумы 
измельчают в пасту в емкости, а затем вату замачивают в воде. Этот ме-
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тод устраняет проблему плохой растворимости красителей из куркумы 
в воде и позволяет частицам куркумы осаждаться непосредственно на 
волокнах. Сравнивая результаты анализа этих двух образцов, окрашен-
ных куркумой, с эталонным образцом куркумы, можно увидеть, что они 
отличаются относительным соотношением трех основных компонентов 
красителя и присутствием трех второстепенных компонентов красителя 
в течение 17–19 мин. в этих двух образцах. Являются ли эти различия ре-
зультатом использования разных источников куркумы или метода окра-
шивания пастой, еще предстоит выяснить.

Рис. 3. Образец хлопка, окрашенного индиго цзеланьдянь

На рис.3 показана хроматограмма UHPLC-PDA, полученная из экс-
тракта образца хлопка, окрашенного индиго. Процесс образования ин-
диго аналогичен результатам анализа экстракта эталонного окрашенного 
образца индиго. Кроме того, были обнаружены компоненты, выделяю-
щиеся через 24,4 мин., незначительные желтые компоненты, выделяю-
щиеся через 4,5 и 17,4 мин., и незначительный бесцветный компонент, 
выделяющийся через 7,7 мин. Растительным источником, вероятно, яв-
ляется Indigofera tinctoria L., которая широко произрастает в этой мест-
ности и содержит глюкозид индикан в качестве предшественника инди-
го, а также некоторые флавоноиды.
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Рис. 4. Образец хлопка, окрашенного скорлупой и корой каштана

На рис. 4 показаны хроматограммы, полученные из экстрактов образ-
цов хлопка, окрашенных скорлупой и корой каштана. Образец, окрашенный 
в скорлупе каштана, содержит большое количество эллагитанинов: эллаго-
вая кислота была обнаружена через 13,7 мин, а два ее эквивалента ‒ соответ-
ственно через 13,3 и 15,9 мин. Результаты анализа подтверждают наличие 
различных дубильных веществ в скорлупе каштана. В образце, окрашенном 
корой каштана, были обнаружены три флавоноида, включая кемпферол, ко-
торый выделялся через 21,1 мин., и два других флавоноида, которые выде-
лялись через 16,4 и 17,0 мин. Эллагитаннин не был обнаружен в образце, 
окрашенном корой каштана, что свидетельствует о существенном отличии 
химического состава от образца, окрашенного скорлупой каштана.

Хроматограммы водного экстракта коры джамбула показаны на рисун-
ке 5. Присутствуют некоторые бесцветные компоненты. Джамбул обычно 
используют с косточками манго и черной грязью. Эллагитаннин, содержа-
щийся в коре джамбула, может образовывать комплекс с ионами железа в 
черной грязи и придавать черный оттенок. В косточках манго содержатся 
галловая кислота, кверцетин и генистеин, первый действует аналогично 
эллаговой кислоте, в то время как два последних флавоноида придают ему 
желтоватый оттенок. Кроме того, частицы углерода, содержащиеся в чер-
ной грязи, также могут прилипать к ткани и придавать ей темный оттенок.

Е.A. Киселева.  Традиционные технологии крашения тканей народности ли 
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Рис. 5. Образец хлопка, окрашенного джамбулом

Рис. 6. Образец хлопка, окрашенного древесной корой 
для закрепления красителей

Результаты анализа показывают, что кора дерева в основном состоит 
из эллагитаннинов: в водном экстракте коры дерева была обнаружена 
эллаговая кислота, выделяющаяся через 13,6 мин., и ее эквиваленты, 
выделяющиеся через 9,5–15,1 мин. (рис. 6). Эллагитаннины улучшают 
окрашивание хлопка, соединяя хлопковые волокна и молекулы краси-
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теля с помощью большого количества фенольных гидроксильных групп 
эллагитанинов. Кроме того, крупные молекулы танина помогают закре-
пить цвет, обволакивая волокна и красители.

Поскольку для полотна ткани ли цзинь в основном берутся волокна 
хлопка, используются специальные методы крашения. В отличие от во-
локон шелка и шерсти, состоящих из природных белков и имеющих кис-
лотные и щелочные группы, которые легко соединяются с красителями, 
хлопковые волокна состоят из целлюлозы. Гидроксильные группы цел-
люлозы в основном соединяются с красителями водородными связями.

Закрепляющая краситель древесная кора способствует окрашива-
нию хлопка, усиливая связь между хлопковыми волокнами и красите-
лями благодаря содержащемуся в ней большому количеству танина. Ме-
тод пастообразного окрашивания куркумой подходит для окрашивания 
хлопка, поскольку хлопковые волокна обычно более грубые и прочные, 
чем шелк ‒ основное волокно, из которого в древнем Китае изготавли-
вали текстиль высокого качества. Кроме того, в джамбульском методе 
окрашивания в черный цвет с использованием черной грязи и косточек 
манго хорошо используются местные материалы.

Растительные красители, используемые народностью ли, аналогич-
ны красителям, применявшимся в основных текстильных центрах Китая 
в эпохи Мин и Цин, и содержат такие же красители, как саппановое дере-
во, куркума и индигофера тинктория. Большое сходство между результа-
тами анализа окрашенных образцов, полученных с использованием эта-
лонных красителей и чистых химикатов в лаборатории, и результатами 
анализа образцов, полученных традиционными способами на местных 
красильных заводах, оправдывает подготовку эталонных окрашенных 
образцов для изучения окрашенных образцов, произведенных в тек-
стильных мастерских. Кроме того, результаты анализа демонстрируют 
пригодность текущего аналитического протокола для окрашенных об-
разцов хлопка. Среди красителей, используемых народностью ли, наи-
более распространенными являются индиго цзяланьдянь, кора каштана, 
скорлупа каштана и джамбул, что, вероятно, обусловлено местной до-
ступностью. Обнаружение этих красителей при анализе исторических 
тканей может помочь определить места их производства.

Таким образом, окрашенные природными красителями ткани народ-
ности ли не только отличаются красотой и уникальностью, но и явля-
ются символом богатой культуры, традиций и ценностей этого народа. 
Они демонстрируют современникам, что в мире массового производства 
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всегда есть место для искусства, созданного в гармонии с природой и 
духовными устремлениями человека.

Рассмотренные в данной статье красители и технологии крашения, 
применяемые народностью ли в провинции Хайнань, показывают, что 
некоторые красители, используемые народностью ли, аналогичны кра-
сителям, которые использовались в текстильных центрах Китая в эпо-
хи Мин и Цин, а некоторые отличаются в зависимости от наличия на 
местах. Химические составы используемых красителей в значительной 
степени аналогичны химическим составам стандартных красителей, 
что оправдывает подготовку эталонных окрашенных образцов для ис-
следования окрашенных образцов, произведенных в текстильных цехах, 
и демонстрирует пригодность текущего аналитического протокола для 
окрашенных образцов хлопка.  Для окрашивания хлопка используются 
некоторые специальные методы окрашивания, которые также зависят от 
наличия в стране.

Выводя столь разнообразные нюансы цветов на ткани с использова-
нием природных красителей, народность ли создает не только прекрас-
ные изделия, но и передает ценные знания и традиции будущим поколе-
ниям. Их искусство крашения тканей на основе природных красителей 
является удивительным проявлением уважения к природе, культурным 
ценностям и креативности, которые пронизывают их жизнь и творче-
ство.
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ВЕЛИКАЯ СТЕНА КАК РУБЕЖ И МЕСТО 
ВСТРЕЧИ КУЛЬТУР В ОПЕРЕ ТАНЬ ДУНЯ 
«МАРКО ПОЛО»1

Аннотация: В опере Тань Дуня «Марко Поло» (1995) возникает харак-
терное для творчества автора взаимопроникновение восточной и западной 
культур. «Я Марко Поло, идущий назад, с Востока на Запад» – говорит о 
себе композитор. В своей опере он проходит через весь мир, сквозь грани 
разных культур, устремляясь к Китаю как к точке притяжения. Центральное 
место в его концепции занимает образ Великой стены – это итог и конечная 
точка путешествия, а также ключевой для понимания оперы символ, слож-
ный и многозначный. Стена выступает как предел движения героя, но вме-
сте с тем анализ текста и музыки начальной и двух завершающих сцен пока-
зывает, что площадь Венеции и Стена Китая являются в опере отражениями 
друг друга. Слияние и взаимопроникновение двух противоположностей, 
по мысли Тань Дуня, отражают древний китайский философский принцип 
«1 + 1 = 1». За Великой стеной находится мистическое пространство, ко-
торое ассоциируется у композитора с детскими музыкальными воспомина-
ниями и является воплощением «потерянного рая». За гранью стены время 
останавливается и превращается в вечность, обещая героям покой и «дру-
гую жизнь». Кроме того, Великая стена становится рубежом, который сое-
диняет разрозненные противоположности. Раздробленная надвое личность 
Марко Поло при приближении к Стене приходит к единству: Марко и Поло 
сливаются в унисоне. Слова из «Бури» Шекспира находят отражение в обра-
зах Чжуан-цзы, а текст, исполняемый тенями Ли Бо и Малера по-китайски 
и по-немецки, по смыслу оказывается идентичен. Таким образом, Великая 
1 Статья публикуется в составе избранных материалов XXVI Международной 

научной конференции «Китай и Восточная Азия: философия, литература, культура» 
(Москва, ИКСА РАН, 4–5 июня 2025 г.).
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стена в опере не столько разделяет между собой Китай и Запад, сколько ста-
новится гранью, за которой они сливаются.

Ключевые слова: Тань Дунь, опера «Марко Поло», Китай в музыке, 
Восток и Запад в музыке, современная опера, Великая стена.
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Yu lia P. Medvedeva 
The Great Wall as a Border and Meeting Place of Cultures 
in Tan Dun’s Opera Marco Polo

Abstract: In Tan Dun’s opera Marco Polo (1995), the interpenetration of 
Eastern and Western cultures, characteristic of the author’s work, arises. “I am 
Marco Polo, going back, from East to West”, the composer says about himself. 
In his opera, he passes through the whole world, through the boundaries of dif-
ferent cultures, rushing to China as a point of attraction. The central place in his 
concept is occupied by the image of the Great Wall – this is the result and the fi nal 
point of the journey, as well as a key symbol for understanding the opera, complex 
and polysemantic. The wall acts as the limit of the hero’s movement, but at the 
same time, an analysis of the text and music of the opening and two fi nal scenes 
shows that the Venice Square and the Wall of China are refl ections of each other 
in the opera. The fusion and interpenetration of two opposites, according to Tan 
Dun, refl ect the ancient Chinese philosophical principle “1 + 1 = 1”. Behind the 
Great Wall there is a mystical space, which the composer associates with child-
hood musical memories and is the embodiment of a “lost paradise”. Beyond the 
wall, time stops and turns into eternity, promising the heroes peace and “another 
life”. In addition, the Great Wall becomes a boundary that connects disparate op-
posites. Marco Polo’s split personality comes to unity when approaching the Wall: 
Marco and Polo merge in unison. The words from Shakespeare’s The Tempest are 
refl ected in the images of Zhuangzi, and the text performed by the shadows of Li 
Bo and Mahler in Chinese and German turns out to be identical in meaning. Thus, 
the Great Wall in the opera does not so much separate China and the West as it 
becomes a boundary beyond which they merge. 

Keywords: Tan Dun, opera Marco Polo, China in music, East and West in 
music, modern opera, Great Wall.
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Композитор Тань Дунь  (р. 1957) – самая известная фигура со-
временной китайской академической музыки (Рис. 1). Его творчество 
сформировалось после окончания «культурной революции» в Китае в 
атмосфере движения «Новой волны», а затем расцвело на американской 
почве. Одним из важнейших музыкальных ориентиров стал для него ли-
дер послевоенного американского музыкального авангарда Джон Кейдж, 
увлекавшийся идеями дзен-буддизма. Вслед за Кейджем Тань Дунь обра-
тился к синтезу традиций Востока и Запада, соединяя, трансформируя, 
ниспровергая и вместе с тем обновляя их. Получив западное музыкаль-
ное образование, он соединяет в своем творчестве два подхода к культу-
ре Востока: восприятие его в качестве экзотики с позиции европейца – и 
восприятие изнутри, с позиции представителя Азии. Такая двойствен-
ность отношения к национальным традициям позволяет современным 
исследователям рассматривать Тань Дуня как яркого представителя со-
временного азиатского неоориентализма – наряду с Тору Такэмицу, Исан 
Юном и Чжоу Вэнчжуном [Zhang Nan 2015: 8].

Наибольшую известность среди произведений Тань Дуня получи-
ли пять опер, интернет-симфония “Eroica”, оратория «Водные Страсти 
по Матфею», экспериментальные сочинения с участием музыкальных 
инструментов и звуков природных стихий, а также музыка к фильмам 

(в частности, композитор получил 
«Оскар» за музыку к фильму «Краду-
щийся тигр, затаившийся дракон»). 
Сегодня сочинения Тань Дуня звучат 
по всему миру, а в России композитор 
в 2012 г. был удостоен премии имени 
Шостаковича. 

Опера «Марко Поло» (1995) – вто-
рое произведение в этом жанре в твор-
честве Тань Дуня. Созданная по заказу 
Эдинбургского международного фести-
валя после десяти лет, прожитых ком-
позитором в США, она стала резуль-
татом окончательного становления его 
стиля. Премьера оперы на Мюнхенской 
биеннале в Германии 7 мая 1996 г. ока-
залась очень успешной, и британский 
журнал «Opera» назвал «Марко Поло» Рис. 1. Тань Дунь   
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«оперой года». Спустя два года Тань 
Дунь за ее создание был удостоен пре-
стижной международной музыкальной 
премии Гравемайера (1998). К настоя-
щему времени опера была поставлена 
на более чем двадцати сценах: в Ав-
стрии, Великобритании, Гонконге, Да-
нии, Италии, Нидерландах, Норвегии, 
США, Хорватии, Японии и т.д. 

Географическая удаленность от 
Китая в момент написания «Марко 
Поло» только усилила тяготение ав-
тора к культуре родной страны. «Чем 
дальше я нахожусь от Китая, тем бли-
же я к нему оказываюсь», – писал ком-
позитор [Utz 2002: 69]. Вслед за своим 
персонажем – знаменитым путеше-
ственником XIII века – Тань Дунь как 
бы проходит в этой опере через весь мир, сквозь грани разных культур. 
В то же время он сохраняет связь с современным ему китайским музы-
кальным театром и его характерными тенденциями. Среди важнейших 
из них – опора на традиции пекинской оперы и их специфическое пре-
ломление под воздействием музыкального авангарда и культуры постмо-
дерна [Юнусова, Дин Жун 2021: 25]. 

Сюжет оперы в целом отражает основные вехи путешествия Марко 
Поло, описанные в 1 и 2 частях знаменитой «Книги чудес света»: путь 
из Италии через Ближний Восток, Индию и Тибет в Китай. Как принято 
считать, рассказы о своих путешествиях Марко Поло диктовал Рустикелло 
Пизанскому, который и стал автором изданного позже текста.  На основе 
«Книги чудес света» был создан роман современного британского и аме-
риканского писателя, музыкального критика и либреттиста Пола Энтони 
Гриффитса (Рис. 2) «Я и Марко Поло: роман перемен» (Myself and Marco 
Polo: A Novel of Changes). «Я» в названии романа Гриффитса – это и Ру-
стикелло, и сам автор. Либретто оперы «Марко Поло» было создано Гриф-
фитсом в сотрудничестве с Тань Дунем. 

Если либреттист ассоциировал себя с Рустикелло Пизанским, то alter 
ego композитора, по его словам, является главный герой – знаменитый 
путешественник. «Я Марко Поло, идущий назад, с Востока на Запад» 

Рис. 2. Пол Энтони Гриффитс
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[Buruma 2008: 11], – говорит о себе Тань Дунь, подразумевая под этими 
словами свое вхождение в музыкальный мир: от первоначального дет-
ского увлечения шаманскими ритуалами провинции Хунань, через обу-
чение национальной музыке, игру на китайских народных инструментах 
и работу в труппе традиционной пекинской оперы – к академическому 
музыкальному образованию европейского типа в Пекинской Централь-
ной консерватории, а затем в Колумбийском университете США. 

Композитор многократно отмечал в себе двойственность, одновре-
менное присутствие в его личности двух начал: восточного и западного 
(«чай внутри, кофе снаружи» [Buruma 2008: 2]), скрытого и афишируе-
мого («инь и ян внутри и снаружи» [Buruma 2008: 6]). Личность главного 
персонажа оперы тоже двуедина, подобно инь и ян: Марко Поло пред-
ставлен двумя различными фигурами и двумя исполнителями с разны-
ми голосами. Одна грань героя – Марко (его исполняет женский голос, 
меццо-сопрано) – это «человек, каким он предстает со стороны». Вторая 
грань того же героя – Поло (мужской голос, тенор) – это «человек в его 
внутреннем мире» или его память [Martinaglia 1998: 11]. 

Кроме Марко, реальных персонажей оперы представляет Хуби-
лай-хан – монгольский император, правивший Китаем во времена Марко 
Поло. Из всех персонажей оперы только эти двое (Марко и Хубилай-хан), 
по замыслу автора, должны быть облачены в исторически достоверные 
костюмы. Все остальные герои либо условны (Вода – возлюбленная 
Марко Поло), либо обозначены как «тени»: Рустикелло Пизанский, тени 
великих поэтов и музыкантов (Шекспир, Данте Алигьери, Ли Бо, Густав 
Малер), символические персонажи (Шехеразада, Королева). Постмо-
дернистский текст оперы соединяет в себе фрагменты на английском, 
китайском, итальянском, немецком языках, а также отдельные слова 
на тайском, кечуа, эсперанто, древнеанглийском, японском, греческом, 
шведском языках. «Марко Поло» представляет путь человека через весь 
мир, сквозь пласты и наслоения различных культур. Центральное место 
в концепции «Марко Поло» занимает образ Великой стены – это итог и 
конечная точка путешествия, а также ключевой для понимания оперы 
символ, сложный и многозначный. Тань Дунь постоянно подчеркивает 
роль символического в своем творчестве, связывая его с детскими музы-
кальными впечатлениями: «В детстве ты мечтаешь стать музыкальным 
волшебником. Ты видишь множество заклинаний, символов и мазков, 
которых ты еще не знаешь. Чем менее ты их понимаешь, тем более яв-
ственно к тебе приходят звуки» [  2023]. 
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В «Марко Поло» путь героя показан, по замыслу композитора, как 
бы в трех плоскостях: 1 – «духовное путешествие» между прошлым, 
настоящим и будущим в природном цикле сменяющихся времен года, 
2 – «физическое путешествие» из Италии в Китай, 3 – «музыкальное 
путешествие» от стилистики средневековой Европы через Ближний Вос-
ток, Индию, Гималаи, Монголию – в Китай. Тем самым «Марко Поло» 
представляет собой, по мысли Тань Дуня, «оперу в опере» [Tan Dun 
2025: 7] (Табл. 1). 

Таблица 1 

Структура оперы по замыслу композитора

«Духовное 
путешествие»

Опера I

«Физическое 
путешествие» 

Опера II

Музыкальное 
путешествие

«Книга времен года»: 
Зима

«Площадь» Европейское 
Средневековье

«Книга времен года»:
Весна

«Море» Европейское 
Средневековье

«Базар» Ближний Восток
«Книга времен года»: 

Лето
«Пустыня» Индия
«Гималаи» Тибет

«Стена» Монголия
«Книга времен года»: 

Осень
«Стена 

(продолжение)» Китай

Состав инструментов включает в себя и европейский симфонический 
оркестр, и восточные музыкальные инструменты: индийские табла и си-
тар, тибетские трубы дунчен, колокольчики и «поющие чаши», китайские 
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пипа, шэн, большой и малый гонги, барабаны, цимбалы янцинь и солиру-
ющая скрипка цзинху. Среди певцов задействованы как европейские во-
калисты, так и артист пекинской оперы со специфической национальной 
постановкой голоса. Музыка Тань Дуня включает в себя многочисленные 
отсылки к Дебюсси, Равелю, Пуччини, Малеру, Стравинскому, Р. Штраусу, 
тибетскому горловому пению, пекинской опере и т.д. 

Опорные части «физического путешествия» Марко Поло – Венеция 
и Великая стена. Это начальная и конечная точки пути, которые стано-
вятся как бы аркой оперы. Сцены «Площадь» (Венеция) и «Стена» (гра-
ница Китая) – самые крупные в опере, каждая длится более 20 минут. 
Важнейшими моментами этих сцен являются две арии Поло, близкие 
друг к другу в музыкальном отношении. Обе они, с позиции европейско-
го слушателя, целиком опираются на стилистику итальянской оперы и 
напоминают арии Пуччини. Но внимательный анализ позволяет выявить 
еще один музыкальный исток. Кристиан Утц обнаруживает интонацион-
ные связи между обеими сценами и темой революционного марша ки-
тайских коммунистов «Алеет Восток» , текст которого прослав-
ляет Мао Цзэдуна [Utz 2002: 466]. Вряд ли отмеченное Утцем мелодиче-
ское сходство могло быть случайным. Детство композитора пришлось на 
годы «культурной революции», когда «Алеет Восток» временно вытес-
нил официальный гимн Китая из публичного использования и фактиче-
ски использовался вместо него [Purtle 2016: 53]. Позже мелодия «Алеет 
Восток» была целенаправленно использована Тань Дунем в его первом 
произведении «Сны о председателе Мао» [ 2019]. Можно предполо-
жить, что обращение к этой мелодии из детства имело для композитора 
личностный смысл: даже в том случае, когда он моделирует европейский 
академический стиль, «ядром» его творчества все равно остается китай-
ская культура.

Отличия между двумя ариями Поло, в первую очередь, касаются 
языка исполнения. Первая из арий (звучащая на площади в Венеции) на-
писана на итальянском, вторая (у Великой Стены) – на китайском языке, 
но текст обеих по смыслу почти идентичен: речь идет о ветре, несущем 
что-то чуждое и странное, о ветре, до которого герою остается лишь кос-
нуться пальцами, чтобы почувствовать зов. 

Таким образом, текст и музыка арий Поло подчеркивают, что площадь 
Венеции и Стена Китая являются в опере как бы отражениями друг дру-
га. Слияние и взаимопроникновение двух противоположностей, по мыс-
ли композитора, воплощает древний китайский философский принцип 
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«1 + 1 = 1», отражающий, как пишет А.И. Кобзев, «бинарную оппозицию 
сил инь и ян и универсальный процесс „обращения вспять“» в понятии 
«дао» [Кобзев 1994: 56–57]. Тань Дунь многократно подчеркивал, что 
его творчество в целом опирается на этот принцип: «конкурировать с ев-
ропейцами – значит, сопротивляться себе. Один плюс один дает один… 
Я практикую эту философию последние 20 лет» [Buruma 2008: 6]. 

И все же Стена выступает для героя как магнит, тянущий его вдаль. 
Показателен финал 1-й сцены («Площадь»), где Данте – проводник меж-
ду мирами – берет за руку Марко и Поло и начинает с ними путешествие 
на Восток. В этот момент звучит соло китайской скрипки цзинху , 
подобно мистическому зову. К цзинху присоединяются европейские 
электронные инструменты, затем валторны, арфа и, наконец, европей-
ский вокал: весь мир как бы устремляется к Китаю. 

Пространственное, «физическое» путешествие Марко Поло показа-
но в семи сценах: «Площадь», «Море», «Базар», «Пустыня», «Гималаи», 
«Стена» и «Стена (продолжение)». Поначалу все точки действия симво-
лизируют собой открытые пространства (площадь, море, базар, пусты-
ня, горы). И только Стена представляет собой преграду и некий рубеж. 
Достижение Стены означает окончание путешествия героя: он больше 
не продвигается вперед, а как бы остается на месте (не случайно две 
последние картины названы одинаково). 

В тексте опер ы Великая стена фигурирует как вполне материальный 
объект: «это настоящая стена – массивная, прочная, непроницаемая», – 
говорится в авторской ремарке. Но дальше следует важная фраза: «Хор 
и Тени – это голос Стены». Вступая вместе, певцы сначала не исполня-
ют осмысленного текста ни на одном из языков, а артикулируют отдель-
ные звуки, после чего произносят слова «вечная песнь камня». Великая 
Стена – не просто географический ориентир, означающий достижение 
Китая, это символическая грань: герои оперы остаются возле нее, пере-
секая эту черту метафорически и не пересекая ее в рамках сценической 
реальности. По словам Тань Дуня, «стена физического путешествия – 
это также невидимая стена, которая разделяет настоящее, прошедшее и 
будущее в каждом человеке и препятствует их симбиозу в единое целое» 
[Tan Dun 2025: 7].  

За Стеной расположено метафизическое пространство, оно концен-
трирует в себе несколько смыслов. 

Во-первых, за ней начинается Китай – Серединное государство  
или центр мира. Марко и Поло поют: «Все мы из тьмы издалека» и полу-
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чают в ответ слова Хубилай-хана – правителя Китая: «Посреди земли я 
остаюсь как мяч, катящийся к центру из чаши». Хубилай-хан выступает 
здесь как мифологическое божество, как воплощение Китая и его вла-
сти: Китай все притягивает и все включает в свою орбиту. «За пределами 
правления хана нет ничего» – провозглашает хор. Мир за пределами Сте-
ны становится как бы иллюзорным.

Во-вторых, для композитора, живущего вдали от родины, за Вели-
кой стеной находится потерянный эмигрантом «рай»: по его достижении 
оркестр замолкает, и как бы из глубин памяти автора выплывает соло 
китайского национального инструмента пипы . Достигнув Стены, 
Поло переходит на китайский язык, на котором и поет свою финальную 
арию «Китайский ветер преодолевает Великую стену» 

. Физический путь героев к Великой стене переплетается с духовным. 
Гриффитс и Тань Дунь в либретто задают вопрос: «это путешествие, ко-
торое было тобой или ты, который был путешествием?». Этот вопрос не 
получает однозначного ответа. 

Третье значение Стены – в том, что она символизирует мистическую 
грань между реальным и сверхреальным мирами: «Стой, оставайся, 
пусть будущее продолжается снаружи», – произносит Хубилай-хан. Тень 
Данте Алигьери, вторя ему, возвещает смерть, а затем «другую жизнь за 
ее пределами» – то есть вечность. 

Главное – четвертое – символическое значение Великой стены в опере 
Тань Дуня связано с тем, что раздвоенность восточного и западного мира 
при ее достижении исчезает. Главных героев окружают фигуры австрий-
ского композитора Густава Малера и китайского поэта Ли Бо. Они повто-
ряют на немецком и китайском одни и те же слова: Wenn nur ein Traum 
das Leben ist /  («жизнь человека – только сон»). Это фрагмент 
текста стихотворения Ли Бо «Пьяница весной» , которое 
было использовано в симфонии-кантате Малера «Песнь о Земле» в не-
мецком переводе Ханса Бетге. Тень Малера исполняет на немецком языке 
собственную музыку, а Тень Ли Бо повторяет ту же фразу в европейской 
академической манере пения, но уже на китайском языке – и продолжает 
в стиле пекинской оперы цзинцзюй, используя характерную манеру юнь-
бай  (широко распетый речитатив, включающий в себя постоянное 
вокальное глиссандирование). Тем самым музыкальные стили Запада и 
Востока непосредственно переходят один в другой. 

Образ неразличимой грани между реальностью и сном тут же по-
лучает дальнейшее развитие, давая ассоциативную параллель и из ев-
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ропейской, и из китайской культуры. Хор и солисты поют по-английски 
фразу Просперо из «Бури» Шекспира: «We are such stuff  as dreams are 
made on» («Мы созданы из вещества того же, что наши сны»)2. При этом 
Тень Шекспира, повторяя эти слова, вновь используя китайскую манеру 
юньбай, которая как бы размывает национальную идентичность текста. 
И сразу же за цитатой Просперо следует фраза «a man – a butterfl y» (че-
ловек – бабочка), отсылающая к Чжуан-цзы и его знаменитой притче о 
человеке, которому снилось, что он бабочка или бабочке, которой сни-
лось, что она – человек. 

В тексте и музыке оперы возникает изысканный параллелизм образов 
и культур: приближаясь к Великой стене, Ли Бо и Густав Малер, Уильям 
Шекспир и Чжуан-цзы рассуждают о неразличимости сна и реальности 
и становятся сами почти неразличимы, а музыкальные традиции Китая и 
западной музыки перетекают друг в друга и объединяются в единое це-
лое, иллюстрируя все тот же излюбленный Тань Дунем принцип 1+1=1.

Двойственная, раздробленная личность Марко Поло при приближе-
нии к Стене тоже приходит к единству. Марко и Поло на протяжении все-
го действия выступали и пели изолированно, теперь же они оказываются 
внезапно связаны друг с другом шарфом из китайского шелка. Освободив-
шись от него, они соединяются в совместном пении сливаются в унисоне 
и исполняют одну и ту же мелодию в сопровождении полного состава ор-
кестра tutti. 

Таким образом, Великая стена в опере «Марко Поло» – это рубеж 
особого рода. В соответствии с актуальным философским пониманием 
категории границы в искусстве, Тань Дунь трактует этот образ одновре-
менно и как «фиксацию предела», и как символ «взаимной открытости 
рядоположенных суверенных пространств… и неизбежности их встре-
чи, контакта, диалога» [Сиднева 2014: 16–17]. Стена в опере не столько 
разделяет между собой Китай и Запад, сколько становится гранью, за 
которой они сливаются воедино. «Нет Востока или Запада, – писал Тань 
Дунь. – Все – человеческое» [Buruma 2008: 14].
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За последние два столетия в Китае и сопредельных странах синоло-
гическая наука достигла значимых успехов в изучении ранних эпигра-
фических памятников китайской культуры: обнаружены и исследованы 
многочисленные надписи на щитках черепах и костях животных, на 
бронзовых сосудах, бамбуковых и деревянных планках и шелке. На фоне 
бурного интереса к изучению перечисленных источников каменным ка-
нонам, ввиду отсутствия археологических данных, было уделено мини-
мальное внимание. Во второй половине XX в. на территории провинций 
Хэнань и Шэньси было обнаружено  большое количество фрагментов 
стел различных эпох, в том числе каменные каноны, которые впослед-
ствии так и не были обстоятельно изучены. Несмотря на ту значимость, 
которую китайцы издревле придавали конфуцианским канонам, выре-
занным на камне, эта тема до сих пор остается на периферии научных 
интересов современных исследователей, поэтому заключает в себе зна-
чительный потенциал для дальнейшего изучения.

В настоящей работе мы постараемся изучить предпосылки создания, 
историю и современное состояние конфуцианских каменных канонов, 
выгравированных в XIV–XIX вв., обозначить характерные черты прису-
щие каменным канонам обозначенного периода, а также подвести общие 
итоги, полученные в результате изучения истории каменных канонов II–
XIX вв.
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Шао-син шицзин  
Каменный канон, выгравированный 
в период правления под девизом Шао-син2

Рис. 1. «Шао-син шицзин». Ханчжоуский музей Бэйлинь. 
2023 г. [  URL]

В начале XII в. правительство Северной Сун  (960–1127), стол-
кнувшееся с массовыми народными волнениями и серьезным финансо-
вым кризисом, вызванными тяжелым бременем уплаты дани, приняло 
решение пойти на переговоры с чжурчжэнями. Однако после покорения 
чжурчжэней киданьским государством Ляо  (947–1125), связь между 
двумя государствами значительно затруднилась. В 1115 г. чжурчжэни, 
проживавшие на северо-востоке владений Ляо, подняли антиляоское вос-
стание под предводительством Ваньянь Агуда  (1068–1123). 
Они одержали ряд побед и провозгласили создание нового государства 
Цзинь  (1115–1234), что привело к стремительному ослаблению могу-
щества Ляо. Императору Сун Хуэй-цзуну  (на троне: 1100–1126) и 
его приближенным сановникам Цай Цзину  (ум. 1126) и Тун Гуаню 

2 Другие названия: «Каменный канон [эпохи] Южная Сун» (Нань Сун шицзин 
), «Каменный канон, написанный императором Гао-цзуном» (Гао-цзун юйшу ши-

цзин ), «Каменный канон, [написанный императором] Гуан-яо» (Гуан-яо 
шицзин ), «Линьаньский каменный канон» (Линьань шицзин ).



75

 (1054–1126) стало очевидно, что Ляо неизбежно падет, а его место 
займет Цзинь. Руководствуясь этими соображениями, они приняли ре-
шение заключить союз с Цзинь для совместного нападения на Ляо. Это 
событие вошло в историю как «Союз на море» (Хай шан чжи мэн 

), поскольку договариваться сторонам приходилось в Бохайском за-
ливе, ввиду того что сухопутный маршрут между Сун и Цзинь пролегал 
через ляоские земли. 

В ходе боевых действий чжурчжэни осознали слабость сунской ар-
мии, потому, покорив Ляо, они обратились против Сун. В 1127 г. чжур-
чжэни захватили земли севернее Хуанхэ и пленили двух последних им-
ператоров Сун – Хуэй-цзуна и Цянь-цзуна  (на троне: 1126–1127). 
После этого центральная власть Сун рухнула, часть знати и чиновников 
бежала на юг, где и обосновался Чжао Гоу  (1107–1187), девятый 
сын Хуэй-цзуна. Он перенес столицу на юг, в Линьань  (современ-
ный Ханчжоу), основал государство Южная Сун  (1127–1279) и был 
провозглашен его первым императором (храмовое имя – Сун Гао-цзун 

, на троне: 1127–1162). 
В традиционной китайской историографии к императору Гао-цзу-

ну зачастую относятся критически, главным образом из-за его довери-
тельных отношений с сановником-предателем Цинь Хуэем  (1090–
1155), добившимся казни генерала Юэ Фэя  (1103–1141) по ложно-
му обвинению. Однако для нас наиболее важной гранью деятельности 
Гао-цзуна является его любовь к конфуцианской канонической литера-
туре и каллиграфии. После спешного бегства за реку Янцзы, когда стра-
на еще не оправилась от потрясений, он в первые же годы приступил к 
созданию учебных заведений и воспитанию ученых мужей, активно про-
двигал культуру и образование, восстановление и расширение религиоз-
но-церемониальной деятельности [  2018: 1190]. Он заложил креп-
кий фундамент, который позволил политически слабому государству не 
только просуществовать еще в течение полутораста лет, но и достичь 
едва ли не апогея развития китайской культуры. 

Современные исследователи отмечают, что Гао-цзун был необычай-
но талантливым каллиграфом. О своем пути и идеалах в каллиграфии 
император, совсем не скромничая, рассказал на страницах «Трактата об 
[искусстве] кисти и туши» (Хань мо чжи ):

И.Н. Рябухин.  История конфуцианских каменных канонов XIV–XIX веков 
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[  URL]
Всякий раз, когда мне [удавалось] заполучить несколько строк 

или даже несколько иероглифов, написанных Ю-цзюнем3, я не мог 
выпустить их из рук. Сначала это похоже на вкушение [еды]: в горле 
ощущается лишь легкий сладковатый привкус; но позже – подоб-
но вкусу оливок, истинный аромат, которых раскрывается глубже и 
надолго остается [в памяти]. Поэтому [образы иероглифов Ван Си-
чжи] навсегда остались в моем сердце и [в движениях] руки. Любовь 
к каллиграфии я обрел с юношества. Хотя [за свою жизнь я] неод-
нократно менял образцы для подражания, но все же остался верен 
тем внутренним устремлениям, что укоренились в моем сердце. На 
протяжении пятидесяти лет, если только меня не отвлекали срочные 
дела, я ни на один день не оставлял кисть и тушь, поэтому в старо-
сти я обрел [подлинное] удовольствие [от письма]: черты горизон-
тальные, ломанные, вертикальные [я писал], следуя лишь велению 
своего сердца. Когда я брался за написание [больших] иероглифов 
размером более одного чи, то позволял кисти двигаться свободно, не 
придавая большого значения [деталям]. [Иногда мои черты были] то 
толстыми, то тонкими, [порой они] напоминали пейзажи с горными 
вершинами и глубокими ущельями. Особенно удачными работы вы-
ходили после того, как я выпивал вина. Разве предкам было трудно 
достичь [этого]? 

В первые десятилетия своего царствования Гао-цзун способствовал 
появлению множества конфуцианских школ, однако в системе образова-
ния возникла проблема – нехватка классической литературы и историо-
графических сочинений для нужд недавно открывшихся учебных заведе-
ний. Пытаясь решить эту проблему, император к 1143 г. собственноручно 
пишет тексты «Мао ши» , «Чжоу и» , «Чунь цю Цзо-чжуань» 

, «Шан шу» , «Лунь юй»  и «Мэн-цзы» , после 
чего приказывает передать рукопись «Шан шу» управляющему округом 
Линьань  Чжан Чэну  (ум. 1143), чтобы тот выгравировал ка-

3 Ю-цзюнь  (букв. «правое крыло армии») – прозвище гениального калли-
графа Ван Си-чжи  (303–361), который одно время служил в должности коман-
дующего правого крыла армии.
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нон на камне и передал в окружные школы [  URL, 34: 109]4. В то 
же время с инициативой к императору обращается Цинь Хуэй. В его по-
слесловии, нанесенном на каменную стелу с текстом «Мао ши», читаем:

 [  URL, 8: 99–100]
Созерцая, как Император, наделенный Небом храбростью и му-

дростью, усмирил беспорядки и возвратил мир на истинный путь, в 
благие времена, [когда все] отложили оружие, сам взялся за кисть и 
тушь и полностью написал «Шестиканоние»5, а также «Лунь юй» и 
«Мэн-цзы», трудясь [над ними] днем и ночью и подавая пример уче-
ным-мужам. Я [осмеливаюсь] просить высечь [эти тексты] на камне 
в Академии сынов отечества и передать их в Училище [Тайсюэ]6. 

В 1146 г. все тексты «выгравировали на камне и установили в гале-
рее Зала Саньлитан , [расположенного] позади Дворца Дачэндянь 

7 и Павильона Шоушаньгэ  в Училище Тайсюэ» [  URL, 
34: 108–109]. 

Шестиканоние было выполнено в стиле кайшу в духе великого кал-
лиграфа Ван Си-чжи. Однако при внимательном осмотре каменного ка-
нона нетрудно заметить, что стиль написания знаков в двух других тек-
стах – «Лунь юй» и «Мэн-цзы» – заметно отличался: он сочетает в себе 
черты как кайшу, так и синшу. 

Прояснить причину смены стиля письма помогают свидетельства из 
сочинения сунского автора Е Шао-вэна  (род. 1194?) «Записи слы-
шанного и виденного при четырех дворах» (Сы чао вэнь цзянь лу 

): «Гао-цзун написал Шестиканоние… [все тексты] император напи-
4 Ссылки на источники с портала Chinese Text Project оформлены так: [  URL, 

34: 109], где 34 – номер цзюаня/книги на сайте, 109 – номер страницы.
5 Шестиканоние (Лю цзин ) – «Ши-цзин» , «Шу-цзин» , «Ли-цзин» 
, «И-цзин» , «Чунь цю»  и утраченный еще в древности «Юэ-цзин» 

. Отметим, что так называемый «Ли-цзин» вошел в состав каменного канона чуть 
позже. Об этом речь пойдет ниже.

6 К западу от уезда Цяньтан  ранее находилось поместье национального 
героя Юэ Фэя. Известно, что в 1143 г., после его смерти, правитель Линьаня – Ван 
Хуань  (XII в.) – предложил открыть на территории поместья Училище Тайсюэ. 
Его прошение было одобрено.

7 Дянь  – это четко выделенный и завершенный пространственный фрагмент, 
центром которого являлся дворец как таковой [Рыбаков 2020: 67].

И.Н. Рябухин.  История конфуцианских каменных канонов XIV–XIX веков 
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сал сам, [но затем] немного утомился и велел [императрице] Сянь-шэн8 
продолжить написание»9. Опираясь на эти строки, можно предположить, 
что «Лунь юй» и «Мэн-цзы» были написаны супругой Гао-цзуна – импе-
ратрицей У. Эту версию подтверждают и современные авторы. Например, 
тайваньский исследователь Чжу Хуэй-лян  отмечает, что стиль на-
писания этих двух текстов схож со стилем знаков на шелковом веере, на 
котором императрица записала свое стихотворение «Зеленые горы, белые 
облака» (Циншань байюнь цицзюэ ши ) [  2017: 30].

Таблица 1

Фрагменты Каменного канона периода Шао-син, 
написанные императором и императрицей10 

Сун Гао-цзун  У хуанхоу  
«Мао ши» «Мэн-цзы» 

Прежде чем перейти к дальнейшим событиям, необходимо осветить 
еще один вопрос, касающийся содержания южносунского каменного ка-
нона, а именно – наличие «Сяо-цзина»  в перечне выгравированных 
текстов. Цинские исследователи, не обладавшие соответствующими ве-
щественными источниками и опиравшиеся в основном на письменные 
работы прежних авторов, составленные в целом по тому же принципу, 

8 Сянь-шэн цы-ле хуанхоу У ши  (1115–1197), императрица У, 
супруга сунского Гао-цзуна. По сообщениям современников была очень начитанным 
человеком, прекрасно владела искусством «кисти и туши» [  URL, 
1: 112–113].

9 В оригинале: …  [  
URL: 94].

10 Источник: фото автора.
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полагали, что «Сяо-цзин» не вошел в перечень сочинений южносунского 
каменного канона [  1930: 16б]. До недавнего времени современные 
авторы также придерживались этой версии. Однако исследования послед-
них лет показали, что «Сяо-цзин» был включен в Южносунский камен-
ный канон.

Как было отмечено выше, император Гао-цзун, стремясь распростра-
нить конфуцианские канонические тексты, велел своим подчиненным 
передавать его рукописи во все учебные заведения. Источники сообща-
ют, что император направил рукописный текст «Сяо-цзина» в окружные 
школы – Хучжоускую (Хучжоу сюэ ), Чанчжоускую (Чанчжоу 
сюэ ), Сингочжоускую (Сингочжоу cюэ ), Тайпинчжу-
скую (Тайпинчжоу сюэ ), Яньчжоускую (Яньчжоу сюэ 

) школы, в окружные училища – Училище округа Цзянькан (Цзянь-
канфу сюэ ), Училище округа Суйнин (Суйнинфу сюэ 

), Училище округа Гуанчжоу (Гуанчжоуфу сюэ ), а также в 
военные округа – Училище военного округа Синго (Сингоцзюнь сюэ 

) и Училище военного округа Цзянъинь (Цзянъиньцзюнь сюэ 
) [  1930: 30б–31;  URL]. В учебных заведениях текст 

рукописи нанесли на каменные стелы и выгравировали. Большая часть 
стел была уничтожена еще в период владычества монгольских завоева-
телей. Например, Чжан Сюань  (XIV в.), посетив в те годы Училище 
округа Цзянькан, отметил, что каменные стелы «прошли через огонь и 
[сохранились] не полностью» (цзин хо бу цюань ) [

 URL, 20 : 180;  1930: 30б]. Однако в 2021 г. магистрантка 
Шаньдунского университета У Сюэ-хань  на территории Музея 
уезда Янсинь  обнаружила две полностью уцелевшие сте-
лы с «Сяо-цзином», принадлежащие в сунскую эпоху Училищу военного 
округа Синго (ныне уезд Янсинь). На одной из стел было высечено по-
слесловие, составленное Цинь Хуэем и раскрывающее цели и процесс 
создания этого памятника:

… [  URL]

И.Н. Рябухин.  История конфуцианских каменных канонов XIV–XIX веков 
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В девятом году [правления под девизом] Шао-син в шестой ме-
сяц в [день] синь-ю (1139 г. – И.Р.) император пожаловал [мне], cлуге 
[Цинь] Хуэю, «Сяо-цзин», написанный его рукой.

[Я], слуга  Хуэй, почтительно осмелюсь доложить: «[Я], слуга 
ничтожный, не по заслугам занимаю должность канцлера, [лишь] 
праздно провожу дни, не принося пользы. С благоговением размыш-
ляю о высочайшей сыновней почтительности Вашего Император-
ского Величества, проложившей путь к божествам. В свободное вре-
мя Вы написали восемнадцать глав [этого канона], чередуя уставное 
и скорописное письмо, подобно тому, как сияют [звезды] на небе. 
Как [я], слуга, могу принять столь великую милость? Осмеливаюсь 
просить [разрешения] высечь, следуя прежним примерам, этот текст 
на драгоценном нефрите11, чтобы распространить добродетель [на-
шего] государя. Пусть и низкие, и знатные чиновники единодушно 
трудятся, содействуя святому правлению. Пусть этот текст12 позво-
лит всем учащимся узнать, что среди множества государственных 
дел, [наш император, посланник] Неба, не имеет иных пристрастий, 
[кроме] старательного  следования за прекрасным, доводя мастерство 
до совершенства. Кто же после такого осмелится не стараться, чтобы 
поддержать [конфуцианское] учение? Ведь в этом великая благодать.

Приказ [императора] гласил: «Одобряю».
На следующий день, в [день] жэнь-сю, были собраны мастера, а 

в десятом месяце в [день] у-шэнь работу завершили <...> 

По итогам своего исследования У Сюэ-хань справедливо приходит к 
выводу, что «Сяо-цзин» все же вошел в Южносунский каменный канон. 
Представим ее основные доводы [  URL]:

1. В 1144 г. Гао-цзун публикует эдикт, предписывающий «выгравиро-
вать на камне текст «Сяо-цзина» во всех учебных заведениях», поэтому 
его в том числе должны были расположить и в Тайсюэ. Если «Сяо-цзин» 
был выгравирован даже в небольших окружных школах, то он опреде-
ленно должен был быть и в столичном Тайсюэ.

2. В настоящее время в научном сообществе считается, что «Сяо-
цзин» не был высечен на камне в Тайсюэ, главным образом потому что в 

11 В оригинале: вань янь , драгоценный, прекрасный нефрит. Иносказатель-
но о каменных стелах.

12 В оригинале: цянь цянь , свинец и доска. Первоначально бином указывал 
на письменные принадлежности, здесь иносказательно о писательстве, классической 
литературе.
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ключевом источнике – «Нефритовом море» (Юй хай ) – «Сяо-цзин» 
не упоминается среди текстов, подлежащих к гравировке после 1143 г. 
Однако, как показало послесловие Цинь Хуэя, представленное выше, 
этот канон был выгравирован еще в 1139 г. Кроме того, обстоятельства, 
касающиеся гравировки «Сяо-цзина», указаны в другой главе источника, 
поэтому в разделе, описывающем события после 1143 г., этот вопрос не 
затрагивается.

3. Видный минский политик У Нэ  (1372–1457), лично работав-
ший с каменным каноном и систематизировавший перечень входивших 
в него текстов, упоминает в том числе и «Сяо-цзин» (подробнее об этом 
человеке речь пойдет ниже). 

4. В сунскую эпоху «Сяо-цзин» был неотъемлемой частью государ-
ственных экзаменов кэцзюй. Его заучивали в обязательном порядке. На-
пример, для успешного прохождения экзамена тунцзыкэ  (экза-
мен, который сдавали школьники до 10 лет) было необходимо выучить: 
Шестиканоние, «Сяо-цзин», «Лунь-юй» и «Мэн-цзы». То есть все тек-
сты, вошедшие в Каменный канон периода Шао-син.

В 1177 г. второй южносунский император Сун Сяо-цзун  (на 
троне:  1162–1189) издал эдикт, поручив управляющему округом Линьань 
Чжао Пань-лао  (1121–1200) построить отдельный павильон для 
каменного канона в северо-западном углу Тайсюэ. Согласно «Юй хай», 
в процессе работы Пань-лао обратился к императору с ходатайством:

 [  
URL, 43: 159].

Павильон вот-вот будет достроен. [Мне известно, что] помимо 
высеченных на камне канонических текстов – «[Чжоу] и», «[Мао] 
ши», «Шу-[цзин]», «Чунь цю Цзо-ши-чжуань», «Лунь юй», «Мэн-
цзы» – [в миру] еще существуют пять глав из «Ли цзи», написанных 
императором [Гао-цзуном] – «Чжун юн», «Да сюэ», «Сюэ цзи», «Жу 
син», «Цзин цзе». [Однако они] не входят в число [текстов] каменно-
го канона из Тайсюэ, [поэтому] ныне я разыскиваю [эти] старые ру-
кописи, чтобы вновь переписать [с них текст] на камень и тем самым 
восполнить недостающий «Ли-цзин». 

[Прошение] было удовлетворено.

И.Н. Рябухин.  История конфуцианских каменных канонов XIV–XIX веков 
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Упомянутые «старые рукописи» глав «Ли цзи» были ранее пожало-
ваны императором Гао-цзуном необычайно выдающимся молодым лю-
дям – победителям столичных экзаменов (чжуанъюань ): в 1135 г. 
император даровал Ван Инь-чэну  (1118–1176) рукописный 
«Чжун юн», в 1148 г. Ван Цзо  (XII в.) даровал «Жу син», в 1151 г. 
Чжао Кую  (XII в.) – «Да сюэ», в 1157 г. Ван Ши-пэну  (1112–
1171) – «Сюэ цзи», в 1160 г. Лян Кэ-цзя  (1128–1187) – «Цзин 
цзе» [  1930: 19, 21а]. Подаренные рукописи были изъяты (или вре-
менно позаимствованы) у чжуанъюаней и их родственников и переданы 
Пань-лао для дополнения каменного канона.

Вскоре работы были завершены. Около 130 каменных стел13 пере-
везли на первый этаж павильона, а на втором – обустроили хранили-
ще эстампов. Над входом закрепили горизонтальную доску (бянь ) 
с надписью «Павильон каменного канона, [написанного императором] 
Гуан-яо14» (Гуан-яо шицзин чжи гэ ), выполненной рукой 
самого Сяо-цзуна [  URL, 91: 40–41;  URL, 43: 158]. Ка-
менный канон оставался в полной сохранности около полутораста лет.

Начиная с 1257 г., монгольская армия под предводительством Хуби-
лая  (1215–1294) начала систематические атаки на Южносунскую 
империю. Монголы продвигались на юг, разрушая города, уничтожая на-
селение и опустошая земли. К 1276 г., после почти двух десятилетий не-
прерывных войн, китайская империя оказалась на грани краха: истоща-
лись ресурсы, редела армия. Сопротивление монгольским захватчикам 
стало практически невозможным. В феврале 1276 г. наместники Линьа-
ни приняли решение о капитуляции столицы. Официальная капитуляция 
позволила сохранить столицу от разрушительных последствий возмож-
ного штурма, а также защитить важные культурные объекты, в том числе 
и Южносунский каменный канон.

В начале эпохи Юань  (1279–1368) на территории прежнего Тай-
сюэ открыли Департамент по надзору15. Монгольская власть, стремясь 

13 По подсчетам современных китайских исследователей всего создали 131 камен-
ную стелу. Стелы немного отличаются друг от друга: ширина от 0,98 до 1,22 м, высота 
~1,6 м, толщина ~0,25 м. Вес одной стелы составляет ~1,2 т [ ,  1998: 85–86].

14 Гуан-яо  – так Сяо-цзун называл своего приемного отца, императора 
Гао-цзуна.

15 Сучжэн ляньфансы , или букв. «Департамент инспекторов [для обе-
спечения морально] чистого управления». Представлял собой локальный надзорный 
орган, подчиненный цензорату (юйшитай ), и был создан для контроля за испол-
нением законов, выявления коррупции и надзора за деятельностью чиновников. Перво-
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подавить возможные выступления тайных сторонников Сун, активно 
привлекала не-ханьцев к управлению административными единицами. 
В рамках этой политики для управления буддийскими делами в Ханчжоу 
был направлен тангутский монах Ян Ляньчжэньцзя  (XIII в.), 
печально известный в китайских источниках как ярый ненавистник все-
го сунского и расхититель гробниц. В годы Чжи-юань (1264–1294) он 
решил на месте бывшего императорского дворца возвести буддийский 
монастырь и в качестве материала для его фундамента использовать 
каменный канон из Департамента по надзору. Очередной акт вандализ-
ма со стороны монаха удалось предотвратить благодаря решительным 
действиям делопроизводителя этого департамента, историка Шэньту 
Чжи-юаня  (ум. 1298). Однако, по сообщениям источников, 
«одна десятая часть каменного канона все же была повреждена» [

URL: 102,  1930: 22б, 23].
Чуть поз же, в 1294 г., по инициативе инспектора Департамента по 

надзору, политика, поэта Сюй Яня  (?–1301) к западу от Департа-
мента построили Книжный двор16 «Озеро Сиху» (Сиху шуюань 

) [  URL, 111: 17–19;  URL, 7: 16]. Новый интеллекту-

начально эти департаменты назывались Тисин аньчасы , но в 1291 г. были 
переименованы в Сучжэн ляньфансы. Каждый такой департамент осуществлял свою 
юрисдикцию в пределах административно-территориальной единицы дао  (единица 
на один уровень ниже провинции шэн ), обеспечивая контроль в регионах, удаленных 
от центра провинциального управления [Сидорович 2017а: 306, 314, 316].

16 В эпоху Южной Сун конфуцианство переживало небывалый расцвет благо-
даря развитию неоконфуцианской мысли. Государственные академии, например, 
Академия сынов отечества, в больших количествах обучали будущих чиновников. 
После завоевания Китая монголами произошли существенные изменения в системе 
образования: монголы, не доверяя китайской бюрократии, значительно сократили 
число конфуцианских ученых, принимаемых на государственную службу; традици-
онные экзамены стали проводиться только с 1315 г., притом, что в Академии сынов 
отечества обучение проходили только дети чиновников, причем квоту на обучение 
могли получить всего лишь 460 человек (за все годы правления Империи Юань через 
систему экзаменов прошло менее 2000 человек). Эти события стали катализатором 
беспрецедентного расцвета различных литературных и научных собраний. Пытаясь 
привлечь на свою сторону китайских интеллектуалов и погасить среди них антимон-
гольские настроения, юаньскиий император в 1291 г. публикует эдикт об учреждении 
книжных дворов (шуюань ) [  URL, 81: 185;  URL]. Книжные дворы 
играли роль собирателя и хранителя книг, а нередко и их издателя. В них наставники 
(шаньчжан ) обучали своих воспитанников, в тоже время, занимаясь написани-
ем собственных трудов. Эти заведения стали пристанищем для многих южносунских 
ученых, находивших здесь применение своим знаниям и не желавших находится на 
службе у юаньского двора [История 2007: 236–237].

И.Н. Рябухин.  История конфуцианских каменных канонов XIV–XIX веков 
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альный центр, наследовавший от Тайсюэ огромный массив литературы и 
рамок для ксилографической печати, занимался не только обучением, но 
и сбором, каталогизацией, сохранением, публикацией сунских текстов. 

В 1316 г. Чжоу Дэ-юань  (XIII–XIV) «перенес [на территорию 
Книжного двора] Павильон почтения канонов (Цзуньцзин гэ )17, 
возвел Зал наставлений (Исюнь тан ) и книгохранилище, значитель-
но расширив его» [  URL, 7: 16]. С этого времени каменный канон 
находился в Павильоне почтения канонов Книжного двора «Озеро Сиху».

Дальнейшие события подробно отразили современники – известный 
ученый, литератор Гун Ши-тай  (1298–1362) и видный эрудит , 
художник Ян Вэй-чжэнь  (1296–1370). Каждый из них составил 
памятные «Записки о реставрации Книжного двора “Озеро Сиху”» (Чун-
сю Сиху шуюань цзи ), которые впоследствии были вы-
гравированы на камене. Ввиду того, что информация в двух источниках 
дополняет друг друга, представим перевод в хронологическом порядке 
описываемых событий: 

[  URL, 7: 17–18]
Спустя 20 лет, [в 1355 г., в период антимонгольского восстания], 

город (Ханчжоу. – И.Р.) был охвачен огнем войны, Книжный двор 
пришел в упадок: статуи разрушали, дворы и галереи покрылись 
грязью, следы людей и лошадей перемешались внутри [двора], кни-
ги и ритуальную утварь разбрасывали повсюду – и никто не препят-
ствовал [этому]. В следующем году (1356 г. – И.Р.) дотла сгорел Зал 
трех мудрецов18, еще через год разрушился Павильон почтения кано-
нов. Учителям [двора] долго не выдавали жалованье зерном. Никто 
не знал, что делать [дальше]. 
17 Речь идет о «Павильоне каменного канона, [написанного императором] Гу-

ан-яо» (Гуан-яо шицзин чжи гэ ). См. выше.
18 Зал трех мудрецов (Саньсянь тан ), зал, в котором совершали жертво-

приношения трем сунским мудрецам-поэтам – Линь Бу  (967—1028), Бо Цзюй-и 
 (772–846) и Су Ши  (1037–1101) [  URL, 7: 16]. Располагался на 

территории Книжного двора «Озеро Сиху».



85

Вскоре19 Господин [Чоу Дэ]20 нанес визит в [Книжный двор «Озе-
ро Сиху»] осмотрел [все] и, тяжело вздохнув, сказал: «Хоть раны 
от войны еще не зажили, разве можно даже на день оставить об-
разование в запустении? Тем более моя должностная обязанность – 
поддерживать [общественные] нравы и дисциплину, а Книжный 
двор ведь находится близко к Департаменту [по надзору]!» Затем 
[он] выделил из своих запасов 200 ши21 белого риса и задумал вос-
становить Книжный двор. Канцлер кангл22 [Цзиньцзыда] добавил 
50 лянов серебра, после чего [они] смогли собрать самые лучшие и 
крепкие [материалы], убрать сгнившее и заменить испорченное – ве-
личественные [здания] вновь [открылись взору]. 

[  URL]
В следующем году (1357 г. – И.Р.) [в ходе] большого осмотра 

войск набрали так много военных, что их лагеря стали слишком тес-
ными, солдаты начали ютиться в буддийских и даосских храмах и 
тренироваться на территории учебных заведений – вновь отстроен-
ные здания [Книжного] двора тут же были разрушены.

Планирующий [дела управления в Центральном секретариате]23, 

19 В оригинале использован бином шо ван  – новолуние и полнолуние; пер-
вое и пятнадцатое числа лунного месяца. Вероятно, здесь речь идет о первой поло-
вине месяца. 

20 Чоу Дэ  (XIV в.), монгол, инспектор Департамента по надзору в западном 
Чжэцзяне.

21 По разным оценкам 1 ши составлял от 84 до 94,9 литров. То есть 200 ши = 
16,8 тыс. л – 18,9 тыс. л [Сидорович 2017б: 83].

22 Канглы – выходцы из тюркских племен. В разгар междоусобных войн между 
Хубилаем и его преемником Тимур-ханом канглов активно выдвигали на высокие 
посты в Китае. В данном случае речь идет о кангле, канцлере Цзиньцзыда  
(XIV в.).

23 В оригинале пинчжан , сокр. от Чжуншу пинчжан чжэнши 
, букв. «планирующий дела управления в Центральном секретариате», – третья по 

значимости должность в Центральном секретариате (Чжуншушэн ), который 
в рассматриваемое время был высшим административным органом империи [Сидо-
рович 2021: 638].
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[обладатель титула] гуанлу24 Господин Чжан [Ши-синь]25, узнав об 
этой беде, [попросил] управляющего [Книжным] двором подробно 
изложить все обстоятельства [случившегося]. На следующий день 
был издан указ: прогнать войска, перенести лагеря и крылья26, вос-
становить утраченное в [Книжном] дворе, заменить разгромленное, 
укрепить слабые [конструкции]. Статуи трех мудрецов были уста-
новлены в обновленном виде, книги из Шестиканония тщательно 
отреставрировали, а [утраченное] восполнили. И белый, и черный 
цвета блистали повсюду – [теперь Книжный двор даже] превосходил 
свой прежний облик. 

 [  
URL, 7: 18]

Работы начались зимой, в 18-й год [правления под девизом] 
Чжи-чжэн в 10-м месяце (1358 г. – И.Р.), и завершились весной, в 1-м 
месяце следующего года (1359 г. – И.Р.). 

Элечжэ-Тэмур27 и другие получили приказ руководить строи-
тельством, и, к счастью, дело было доведено до конца. Теперь вновь 
величественно возвышается Павильон почтения канонов, а Зал трех 
мудрецов озаряет [своей красотой]. [Вместе с тем] возвели двойные 
ворота и обнесли [Книжный двор] стеной, полностью восстановили 
дворец, залы, кабинеты, галереи, кухни, купальни, склады и амбары. 

Таким образом, благодаря деятельности целого ряда ответственных 
чиновников, Южносунский каменный канон практически без потерь пе-
режил события, приведшие к краху целых двух империй – Сун и Юань. 

В эпоху Мин  (1368–1644) по императорскому указу от 1378 г. 
библиотека Книжного двора была перевезена в Нанкин и передана на 
хранение в местную Академию сынов отечества. Сам же Книжный двор 

24 Гуанлу , букв. «[имеющий] светлые заслуги», почетный титул I класса, 
жаловался троном высшим сановникам.

25 Чжан Ши-синь  (?–1367), китайский военачальник и политический дея-
тель времен заката Империи Юань, младший брат Чжан Ши-чэна  (1321–1367), 
одного из самых влиятельных лидеров повстанческого движения в период восстаний 
против монгольского владычества.

26 И , крыло, название обособленного воинского формирования [Сидорович 
2017б: 81].

27 Об этом человеке нам ничего не известно. 
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был преобразован в Школу уезда Жэньхэ (Жэньхэ сянь сюэ ). 
Таким образом, Книжный двор «Озеро Сиху», некогда важнейший госу-
дарственный центр книгоиздания и просвещения, завершил свою исто-
рическую миссию. С тех пор каменный канон, оставшийся на прежнем 
месте, был забыт и заброшен на полвека. 

В 1426 г. ревизор (цзяньча юйши ) У Нэ  (1372–1457) 
отправился на инспекцию в Ханчжоу. Дальнейшие события он увекове-
чил на одной из памятных стел:

…
[  URL, 111: 6–7, 9]

В 1-м году [правления под девизом] Сюань-дэ (1426 г.), летом, 
я отправился на инспекцию в Хан[чжоу]. Увидев их (каменные 
стелы. – И.Р.), я горестно вздохнул. Тогда [я] поручил начальни-
ку округа Лу Юй-жуню возглавить [здешних] учителей и учеников 
и [вместе] собрать разбросанные обломки. [В результате удалось] 
найти некоторое количество целых и обломленных стел. Все они 
были одна за другой восстановлены – в общей сложности удалось 
собрать сто (около ста? – И.Р.) стел с каноническими текстами. Их 
перевезли за [центральный] дворец и [установили] в боковых гале-
реях. [Все, кому довелось] увидеть их, не могли сдержать изумле-
ния <…>.

Во 2-й год [правления под девизом] Сюань-дэ, в  первый день 
7-го месяца года дин-вэй (1427 г.), ревизор, командированный в Чжэ-
цзян, хайюйский У Нэ записал [этот текст]. 

Таким образом, приходим к выводу, что по состоянию на 1427 г., т.е. 
на 281 год существования южносунского каменного канона, было утеря-
но около 35% стел. 

Согласно памятной стеле «Записки о перестройке Школы уезда 
Жэньхэ в Конфуцианское училище» (Жэньхэ сянь гайцзянь жусюэ цзи 

), созданной в 1459 г. министром чинов (либу шаншу 
) Вэй Цзи  (1374–1472), в том же году в ходе инспекционной 

поездки ревизор (сюньань ) Янь Най  (род. 1426) «обратил вни-
мание, что Школа уезда Жэньхэ расположена в убогих [лачугах], более 
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того – на востоке примыкает к Ведомству проверок и расследований28, 
а на западе – к тюрьме. Шум допросов и стоны узников не дают ученикам 
отдыхать [и учиться]», поэтому чиновник «сравнил земли и отыскал на 
юго-западе окружного центра руины бывшего экзаменационного двора 
(гунъюань )29», куда и решил перевезти уездную школу [

 URL]. Когда предложение Янь Ная было одобрено двором, нача-
лись строительные работы. Всего за три месяца рабочие возвели – Дво-
рец ритуалов (Ли дянь ), Зал Морального просветления (Минлунь 
тан ), галереи, учебные кабинеты, ворота Цзимэнь  и Лин-
синмэнь , склады, амбары, кухни и купальни. Постепенно, шаг 
за шагом, здания «выстроились, подобно чешуйкам [рыбы], [их крыши] 
парили, как расправленные крылья, поражая своим величием. Убогие и 
тесные [лачуги] превратили в величественные и просторные [дворцы]» 
[  URL]. На этом месте каменный канон пробыл еще 
более полувека.

В период Чжэн-дэ  (1506–1522) ревизор Чжан Чэн-жэнь  
(XV–XVI), желая обезопасить каменный канон, велел перевезти его из 
уездной школы в соседнее Училище округа Ханчжоу (Ханчжоу фу сюэ 

), однако получил сильный отпор от заведующего просвещени-
ем в уездной школе (цзяоюй ) по имени Ли Би  (ум. 1525):

[
 URL, 1: 72]

Чжан сказал: «Не ради личных интересов я [намерен] перевезти 
[каменный канон] в окружное училище. Почему же [ты] противишь-
ся?»

[Ли Би] ответил: «Вы главный во всей Чжэ[цзян] и вправе пере-
везти канон. [Но] я служу в Школе [уезда] Жэньхэ и ведаю охраной 
ее ценностей. Все остальное – вне моей компетенции. Если я слепо 
подчинюсь [Вашему] приказу [и позволю] увезти каменный канон, 

28 Аньчасы  (оно же – Нетай , Аньчаши ), Ведомство проверок 
и расследований – провинциальный орган исполнительной и судебной власти.

29 Экзаменационный двор был построен и функционировал в эпоху Юань [
 URL, 16: 113].
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то буду подобен потомку, который не в силах сохранить ритуальные 
сосуды предков. Разве [такой человек] достоин называться потом-
ком?»

Чжан разгневался и захотел наказать его плетью. [Но Ли] Би пре-
рвал [его]: «Должности готов лишиться, но унижения я не потерплю! 
[Если] каменный канон перевезут, [когда я] покину [свой] пост, [то 
его сохранность уже] не будет [моей] обязанностью. [Однако] пока 
я остаюсь на посту, как можно [пытаться] отобрать [его у меня]?»

Тогда [Чжан] остановился. Однако после ухода [Ли] Би [с по-
ста] каменный канон все же был перевезен в окружное училище (см. 
ниже. – И.Р.). 

В 1517 г. разъездной цензор Сун Тин-цзо  (1477–?) в свобод-
ное от административных дел время занялся поисками Южносунского 
каменного канона. Узнав, что стелы находятся в уездной школе, Тин-цзо 
отправился туда, чтобы осмотреть их. Дальнейшие события описал вид-
ный минский политик, литератор Ян И-цин  (1454–1530):

… 

[ URL: 94–97]
[Прибыв на место и обнаружив, что] множество [стел] было бро-

шено и [лежало] среди черепков и камней (т.е. в груде хлама. – И.Р.), 
[Сун Тин-цзо] воскликнул: «О горе! Ведь это же реликвия южно-
сунского Училища Тайсюэ! Почему же их до такой степени забро-
сили?!» <…>

[Разузнав причины такого положения дел], Господин Сун ска-
зал: «Со временем [все] приходит в упадок – таков естественный 
ход вещей. Однако вот [если] такая величественная реликвия, [как 
каменные каноны], остается в запустении, и никто [не стремится 
ее] возродить – тому определенно есть причина. Разве [это] не по-
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тому, что учебные заведения сосредоточены в окружных [столицах], 
и правители этих земель знают лишь об окружных училищах, [не ин-
тересуясь уездными школами]: в новолуние и полнолуние наносят в 
храмы [ритуальные] визиты, а весной и осенью [совершают ритуал] 
ши дянь30? Хотя в уездах есть школы, в целом никто [из правителей 
и чиновников их не] посещает – кто же тогда вспомнит о каменных 
канонах и приведет их в порядок?»

Тогда (в 1518 г. – И.Р.) [он] предписал окружным чиновникам 
перевезти все стелы в Училище округа [Ханчжоу]31. [Главе округа] 
Лю Чжи-шу32 было поручено организовать работы, а его помощни-
ку [уроженцу] Cяньнина Цяо Цяню – руководить их проведением. 
Вскоре портреты33 перенесли на первый этаж Павильона почтения 
канонов и облицевали кирпичом, каменный канон и все стелы [с тек-
стом] «[Надпись на] стеле из даосского монастыря, прославляющая 
преданность [государя из клана Цянь]»34 разместили с двух сторон за 
воротами Линсинмэнь, [затем] окружили галереей и возвели крышу, 
облицевали и укрепили [галерею] 22-мя колоннами с левой и правой 
стороны.

Количество стел: с портретами – 15, славословиями – 8, «И-[цзи-
ном]» – 2, «Шу-[цзином]» – 7, «Ши-[цзином]» – 10, «Чунь цю» – 48; 
«Лунь юем», «Мэн-цзы», «Чжун юном» – всего 19, «[Надпись на] 
стеле из даосского монастыря, прославляющая преданность [госуда-
ря из клана Цянь]» – 14 стел. 

30 Ши дянь , ритуал подношения кубка – важнейшая церемония в системе 
образования Китая, в ходе которой приносили жертвы «Первому совершенномудрому 
и Первому наставнику» (сяньшэн сяньши ), т.е. Конфуцию и его ученику Янь 
Хуэю  (521–481 до н.э.).

31 Сегодня на месте прежнего училища расположен Ханчжоуский храм Конфу-
ция и музей Бэйлинь . 

32 Лю Чжи-шу  (1481–1532), видный политик эпохи Мин. Занимал высо-
кие должности в пров. Чжэцзян и Цзянси.

33 Речь идет о «Славословии к портретам Конфуция и 72 совершеномудрых и 
мудрых [учеников]» (Кун-цзы юй цишиэр шэн сянь сянцзань ). 
Сохранились до наших дней.

34 Речь идет об известном тексте, который написал Су Ши на стеле в монастыре 
для жертвоприношений духам вана клана Цянь в 1077 г., под названием «[Надпись на] 
стеле из даосского монастыря, прославляющая преданность государя (или государей) 
из клана Цянь (Цянь ши бяо чжун гуань бэй )». Подробнее см.: [Кроль 
2013: 200].
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Так, спустя 4 в. после сунской эпохи каменный канон впервые поки-
нул стены родного заведения. Основываясь на записях Ян И-цина, при-
ходим к выводу, к 1518 г. всего сохранилось 86 стел. Стелы с текстами 
«Сяо-цзин», «Да сюэ», «Сюэ цзи», «Жу син», «Цзин цзе» были утрачены. 

Более чем через век, в конце периода Чун-чжэнь  (1628–1644), 
галерея, в которой находился каменный канон, была разрушена. К сча-
стью, стелы уцелели, а галерею вскоре восстановили [ URL: 
102]. В последующие годы многие ханчжоуские чиновники материально 
поддерживали конфуцианское училище, регулярно проводили ремонт 
(1648, 1654, 1678, 1683–1685, 1771, 1978, 1989, 2001–2007 гг. [  2018: 
1176]), что позволило сохранить каменные каноны до наших дней. Се-
годня Южносунский каменный канон в количестве 85 стел бережно хра-
нится на территории комплекса Ханчжоуский храм Конфуция и музей 
Бэйлинь . 

Цюэли шицзин 
Тексты из села Цюэли, выгравированные на камне35

Рис. 2. Тексты из села Цюэли, выгравированные на камне: фрагмент «Лунь юй». 
Сучжоуский музей надписей на стелах [  URL]

История этого «неофициального» каменного канона связана с дея-
тельностью известного цинского литератора, каллиграфа Цянь Юна 

 (1759–1844). В детстве Юн был непослушным ребенком, довольно 

35 Неофициальное название: «Каменный канон из села Цюэли» (Цюэли ши-
цзин ). Поскольку этот памятник фактически был создан как дополнение 
к Южносунскому каменному канону, мы помещаем его сразу следом за ним (хотя 
хронологически его выгравировали позже, чем Цинский каменный канон, о котором 
речь пойдет в следующем разделе).
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поздно осознал важность образования. Всю жизнь глубоко переживал из-
за того, что не смог получить официальную должность традиционным пу-
тем и сталкивался с разными формами дискриминации. Чтобы укрепить 
в глазах окружающих свой статус «конфуцианского ученого», он долгое 
время занимался гравировкой различных конфуцианских сочинений и, 
признаем, добился на этом поприще немалых успехов. В 1796 г. Цянь Юн 
посетил Училище округа Ханчжоу, где ознакомился с Южносунским ка-
менным каноном. Обнаружив, что некоторые стелы с важнейшими кон-
фуцианскими сочинениями были полностью или частично утрачены, он 
решил восполнить их. 

Как было отмечено в наших работах ранее, создание каменных кано-
нов всегда предваряла огромная работа над корректировкой каноническо-
го текста, однако Цянь Юн не обладал всей широтой знаний, необходимых 
для этой работы, поэтому при написании текстов он выбрал самый консер-
вативный способ – опора на официальные императорские издания и мне-
ния маститых каллиграфов [  URL]. Цянь Юн планировал написать 
тексты «Сяо-цзин» и «Лунь юй» в стиле лишу, подражая знакам с Камен-
ного канона периода Си-пин (Си-пин шицзин ), после чего вы-
гравировать их на камне и разместить в родном селе Конфуция – Цюэли, 
«чтобы [эти тексты] служили будущим [поколениям] учеников» [

 URL, 6: 6;  URL, 5: 105]. После написания текстов Цянь Юну 
было необходимо купить материал для их гравировки, ввиду ограничен-
ных финансов, он был вынужден выбрать бюджетный вариант – каменные 
плиты36. В 1801 г. видный цинский историк, каноновед Жуань Юань 

 (1764–1849), восхитившись рукописями Цянь Юна, пожертвовал ему 
40 лянов серебра. К 1813 г. у Цянь Юна кончаются финансы, и он не за-
вершает гравировку «Лунь юя», поэтому Жуань Юань жертвует ему еще 
400 лянов. Цинский ученый, политик Цзэн Ю  (1760–1831) перевозит 
плиты в Училище области Янчжоу (Янчжоу фусюэ ), где финан-
сово помогает Цянь Юну закончить гравировку «Да сюэ» и «Чжун юн». 
В 1814 г. местный чиновник по надзору за солью Акэдана  (1755–
1822) посетил Храм Конфуция и обнаружил, что работа над «Лунь юем» 
еще не была закончена, поэтому он пожертвовал недостающую сумму. 
Вскоре все тексты общим объемом более 23 тыс. знаков были выгравиро-
ваны на 124 каменных плитах и вышли в свет, чтобы «выправлять сердца 
людей и освещать [путь] святого правления» [ … URL].

36 Размер купленных плит: 99х34 см.
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Затем каменные плиты перевезли в Училище округа Сучжоу (Сучжоу 
фу сюэ ) и с почтением разместили в беседке (тин ) [

 URL: 24]. В годы Восстания тайпинов (1850–1864) каменные плиты 
были значительно повреждены. Известно, что в 1874 г. благодаря работе 
реставраторов удалось сохранить 80 плит [  2017: 58]. Сегодня с тво-
рением Цянь Юна можно ознакомиться в Сучжоуском музее надписей на 
стелах . 

Цянь-лун шицзин 
Каменный канон, выгравированный 
в период правления под девизом Цянь-лун37

Рис. 3. Каменный канон периода Цянь-лун: общий вид. Фото автора. 
Январь 2024

37 Другие названия: «Каменный канон эпохи Цин» (Цин шицзин ).

И.Н. Рябухин.  История конфуцианских каменных канонов XIV–XIX веков 



94

I. ИССЛЕДОВАНИЯ И ОБЗОРЫ

Каменный канон, выгравированный в период правления под девизом 
Цянь-лун (Цянь-лун шицзин ), – это последний и самый мас-
штабный конфуцианский каменный канон, увековечивший образцовые 
версии текстов тринадцати авторитетнейших памятников древнекитай-
ской мысли – «Тринадцатиканоние» (Шисань цзин )38. Он стал са-
мой большой и тяжелой «книгой», созданной человеком. Уникальность 
этого каменного канона заключается также в том, что его текст выпол-
нен по рукописи одного человека – видного каллиграфа Цзян Хэна  
(1672–1743). Несмотря на прекрасное владение кистью, он несколько раз 
проваливал государственные экзамены, так и не добившись успеха, Хэн 
полностью посвятил себя каллиграфии и в конечном итоге стал одним из 
самых известных каллиграфов своего времени.

Цзян Хэн любил путешествовать. Однажды, оказавшись в Сиане, 
он посетил Музей Бэйлинь, известный своей коллекцией древних стел. 
Там он осмотрел Танский каменный канон39 и, будучи опытным калли-
графом, сразу заметил, что текст был написан разными авторами, из-за 
чего в нем было «немало ошибок и разнописей». Потрясенный этим, Хэн 
принял решение «[тщательно] сверить и выправить текст» тринадцати 
важнейших канонов, после чего собственноручно написать их [

 URL, 1: 1193]. 
В 1738 г., через 12 лет упорной работы, Цзян Хэн завершил свой 

труд40. Узнав об этом, торговец солью Ма Юэ-гуань  (1687–1755) 
38 «Тринадцатиканоние» включает следующие сочинения: «Чжоу и» , 

«Шу-цзин» , «Ши-цзин» , «Чжоу ли» , «И ли» , «Ли цзи» , 
«Чунь цю Цзо-чжуань» , «Чунь цю Гунъян-чжуань» , «Чунь цю 
Гулян-чжуань» , «Лунь юй» , «Сяо-цзин» , «Эр я» , «Мэн-
цзы» .

39 Подробнее о нем см.: [Рябухин 2023: 184–195].
40 В сборнике цинских бицзи – «Расположенная по рубрикам подборка мелочей 

[эпохи] Цин» (Цинбай лэйчао ) – нам встретилась иная трактовка предысто-
рии создания Цинского каменного канона: «Цзян Сян-фань  (Цзян Хэн. – И.Р.), 
завершив в год дин-вэй [периода правления императора] Юнчжэна (1727 г. – И.Р.) пе-
реписывание “Лотосовой сутры”, показал [свой труд] Ван Шу 𩆩, [чиновнику] из Ве-
домства чинов. “Конфуцианцу, – [надменно] отметил Ван, – нет смысла переписывать 
буддийские тексты. Если уж что-то писать, то почему бы не заняться ‘Тринадцатика-
нонием’?” Цзян кивнул ему [в знак согласия]. Некоторые люди насмехались [над ним], 
считая, что Ван просто одурачил его, [но Цзян Хэн] не обращал на них внимания. Од-
нажды [он] выбрал благоприятный день, расстелил циновки [и устроил пир], совершил 
жертвоприношение Первому совершенномудрому (т.е. Кун-цзы. – И.Р.), гости поздрав-
ляли [его, ведь] он первый, [кто поставил перед собой такую] сложную задачу. Через 
пять лет [Хэн] завершил написание “Цзо-чжуань”, а еще через пять лет – переписал 
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выделил огромную сумму, чтобы красиво упаковать работу Цзян Хэна в 
300 тетрадей (се ) и 50 папок (хань ). В 1739 г.41 главный управляю-
щий работами на речных путях Хуанхэ (хэдао цзунду ) Гао Бинь 

 (1683–1755) представил работу Цзян Хэна императору Цяньлуну 
 (на троне: 1736–1795). Богдыхан высоко оценил ее и велел передать на 

хранение во Дворец Маоциньдянь . Через год он пожаловал Хэну 
должность заведующего учебными делами (сюэчжэн ), на которой 
последний пробыл совсем недолго, в связи со скорой кончиной [

: 51б]. Впоследствии знаменитый ученый, член Академии Ханьлинь 
Ли Цзун-вань  (1705–1759) тщательно выверил составленный 
Цзян Хэнем текст, выписав в отдельную книгу все неточности, после 
чего рукопись «связали и положили на верхнюю полку Дворца Маоцинь-
дянь» на полвека [  URL, 1: 1192–1193;  URL]. 
Можно предположить, что рукопись пролежала забытой в виду того, что 
как раз в те годы цинские власти вели масштабную работу по подготовке 
и переизданию памятников прошлого, самым грандиозным проектом в 
этой области стало создание в 1773–1782 гг. императорской «Коллекции 
книг по четырем разделам» (Сыку цюаньшу ) и аннотирован-
ных каталогов [Доронин 2002: 33–34].

Вспомнили о труде Цзян Хэна по счастливой случайности. В конце 
XIX в. чиновники по приказу императора перебирали фонды дворцовых 
библиотек, собирая литературу для подготовки «Высочайше утвержден-
ного продолжения “Драгоценных Книг из Терема каменного канала”» 
(Циньдин Шицюй баоцзи сюйбянь ). Тогда ученые на-
шли запылившиеся папки с каноническими писаниями и «представили 
их [Императору. Тогда Цяньлун] вдруг вспомнил [о них] и воскликнул: 
“Точно, есть же этот [труд]! Как можно его класть вместе с обычными 
книгами и считать простой книжкой для досуга?! Его необходимо вы-
сечь на камне и разместить у Зала Пиюн, чтобы он на тысячу осеней 
и десятки тысяч поколений стал образцом возношения культуры-вэнь 
и почтения пути-дао”» [  URL, 1: 1193;  URL]. 
Цинский каменный канон, как и многие его предшественники, был соз-
дан в первую очередь как символ величия и культурного могущества 
правящей династии. Однако его появление также отражало осознание 

оставшиеся классические тексты, завершив весь свод “Тринадцатиканония”» [
 32: 42–43]. Вероятно, описанные события имеют мало общего с действитель-

ностью.
41 По другим источникам – в 1740 г. [  URL, 1: 1192].
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правящих элит необходимости иметь унифицированный канон тринад-
цати авторитетнейших памятников древнекитайской мысли. Особенно 
это стало очевидным в 1787 г., когда к императору с ходатайством обра-
тился известный каллиграф, палеограф Вэн Фан-ган  (1733–1818). 
Он сообщил, что ученики, готовящиеся к государственным экзаменам, 
вынуждены пользоваться учебниками, полными ошибок42 [  2017: 
77]. Преследуя культурные и политические цели, 16 декабря 1791 г. им-
ператор публикует эдикт со следующим содержанием:

[
 URL, 69: 99–100]

C эпох Хань, Тан и Сун многие [государства] создавали камен-
ные каноны, чтобы проверить [существующие версии] канонов-цзин 
и комментариев-чжуань совершенномудрых и утвердить [их образ-
цовые версии. Это] позволило унифицировать все знаки, оказать 
благую милость ученым и оставить [выверенные тексты] в поучение 
потомкам во многих поколениях – это воистину великие памятники! 
Однако с течением времени большинство из них было повреждено 
и утрачено. Даже известные каменные каноны, выгравированные в 
42 В результате императорский двор неоднократно издавал запреты на исполь-

зование частных изданий канонической литературы. Однако даже после создания 
цинского каменного канона искаженные формулировки канонической литературы 
продолжали появляться в ответах экзаменующихся. Это привело к публикации более 
строгого эдикта, согласно которому ученики, использовавшие «искаженную литера-
туру», лишались права сдавать экзамен [ 2017: 77]. Вероятно, каменный канон 
оставался недоступным для многих учеников, живших вдали от столицы, что лишь 
усугубляло проблему, ведь за использование частных изданий полагалось суровое 
наказание.
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[периоды правления под девизами] Кай-чэн и Шао-син, ныне все еще 
хранящиеся в Училищах округов Сиань, Ханчжоу и других учебных 
заведениях, дошли до нас в неполном количестве.

При нашем дворе правление процветает под светом культуры, 
возносится конфуцианство и почитается путь-дао. Я управляю [го-
сударством] более пятидесяти лет и [все это время] с усердием и не-
устанной преданностью учусь у древности и прославляю [ученость]. 
Ранее специально поручил подчиненным построить Зал Пиюн, что-
бы осветить [путь] к культуре и учению, и вновь расставить камен-
ные барабаны с письменами, [чтобы] навеки сохранить [писания] на 
прекрасных камнях.

Что касается «Тринадцатиканония», оно еще не было высечено 
на камне, хотя существует его ксилограф, [изготовленный во] Двор-
це Уиндянь. Припоминаю, что ранее велел придворным [ученым] и 
ханьлиньским [академикам] внимательно проверить [на наличие] 
ошибок «Тринадцатиканоние» Цзян Хэна, который [он] переписал 
вручную и преподнес [двору]. [С тех пор его труд уже] много лет 
хранится во Дворце Маоциньдянь. Считаю, пришло [время] высечь 
его на каменных плитах и разместить в Тайсюэ43, [чтобы им могли] 
пользоваться еще многие века.

Предписываю назначить Хэшэня и Ван Цзе главными руково-
дителями [проекта], Дун Гао, Лю Юна, Цзинь Цзяня и Пэн Юань-
жуя – их заместителями, а также назначить Цзинь Ши-суна, Шэнь 
Чу, Жуань Юаня, Хутули и На Янь-чэна для совместной сверки тек-
стов. Однако [рукопись] очень объемная, боюсь, что [этих сил] все 
еще не будет достаточно, [потому] предписываю главным руково-
дителям дополнительно отобрать еще трех человек и довести число 
сверщиков до восьми. 

Всем чиновникам [приказываю] внимательно работать и в со-
вершенстве выполнять [поставленные] задачи, чтобы содействовать 
Моему высочайшему устремлению – почитать каноны и возвышать 
культуру-вэнь. Чтите это! 

Спустя три года, в 1794 г., завершились работы по гравировке кано-
нической литературы. Текст объемом ок. 630 тыс. знаков был увековечен 

43 Речь идет об Академии сынов отечества в г. Пекин, существующей по сей 
день.
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на лицевой и обратной сторонах 189 мраморных стел44. Каменный ка-
нон расположили в шести залах столичной Академии сынов отечества. 
В знак благодарности император Цяньлун пожаловал Пэн Юань-жую 

 (1731–1803) – чиновнику, на котором лежала вся ответственность 
за сверку и выправление текстов – должность младшего наставника на-
следника престола (тайцзы шаобао ) и два больших полотна 
атласа (дуань ) [  URL, 72: 42–43]. Вскоре богдыхан также 
поручил ему проверить все высеченные иероглифы и составить «Анно-
тированное исследование [и исправление] знаков с каменного канона» 
(Шицзин каовэнь тияо ). Ученый прекрасно выполнил по-
ставленную задачу и вновь был щедро одарен императором45.

В цинское время за сохранностью каменного канона пристально 
следили. В 1885–1887 гг. глава Академии сынов отечества (Гоцзыцзянь 
цзицзю ) Айсиньгеро Шэнъюй  (1850–1900) поручил 
надзирателю за учащимися в Академии (сюэлу ) Цай Гэн-няню 

 (XIX–XX вв.) установить ограду в восточных и западных залах, 
в которых располагался каменный канон, и восстановить поврежденные 
стелы. Ограждение было возведено с целью защитить памятник от по-
вреждений – как случайных, так и умышленных (Рис. 4.) [  2021: 
112].

44 Размер стел: 305х106х31,5 см; вес одной стелы ~2,75 т, всего канона – ~520 т.
45 Из «Черновой истории Цин» (Цин ши гао ) известно, что успеху Пэн 

Юань-жуя завидовал один из главных руководителей проекта по созданию цинского 
каменного канона, маньчжур Нюхуру Хэшэнь  (1750–1799), в будущем 
«прославившийся» как крупнейший коррупционер в истории Китая. За 24 года госу-
дарственной карьеры Хэшэнь смог присвоить себе имущество на сумму, сопостави-
мую с доходами всего государства за 8 лет [История Востока 2000: 602]. Хэшэнь вся-
чески критиковал работу Юань-жуя, утверждая, что «только Сын Неба может иссле-
довать [и исправлять] знаки». На это Цяньлун возразил: «[Эта] книга была утвержде-
на мной, разве можно называть ее личной книгой [Пэн Юань-жуя]?!». Не смирившись 
с поражением, Хэшэнь нанял ученых мужей, чтобы те составили «Выправлен-
ное “Аннотированное исследование [и исправление] знаков с каменного канона”» 
(Каовэнь тияо цзюйчжэн ). Когда книга была готова, он подписал ее 
своим именем и представил императору, вновь пытаясь дискредитировать Юань-жуя. 
В ходе разговора он даже просил уничтожить его исследование. Цяньлун отклонил 
это предложение. Тогда Хэшэнь подговорил людей стереть иероглифы с каменной 
стелы, на которой была высечена работа Пэн Юань-жуя. Текст был значительно по-
врежден, но вскоре его удалось восстановить [  URL, 112: 8–9]. После смерти 
Цяньлуна Хэшэнь был арестован по приказу нового императора Цзяцин  (на тро-
не: 1796–1820) и приговорен к смертной казни. 
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Рис. 4. Третий восточный зал Гоцзыцзянь [  2021: 112]

После отмены в 1905 г. системы государственных экзаменов Гоцзы-
цзянь утратила свою образовательную функцию и превратилась в забро-
шенное, забытое место, хранящее лишь отголоски былого величия. Зда-
ния Академии постепенно приходили в упадок: дворцы, залы, учебные 
помещения разрушались, территория зарастала травой, а на ремонт не 
хватало финансов. Восточные и западные залы начали осыпаться, проте-
кала крыша, что наносило серьезный ущерб каменному канону, выграви-
рованному на гидрофобном мраморе [  2021: 112].

Сохранившиеся архивные данные периода Китайской республики 
 (1912–1949) свидетельствуют о неоднократных попытках вос-

становить Академию. Так, в 1932 г. рабочие отреставрировали многие 
здания, в том числе залы с каменным каноном (Рис. 5). По сообщению 
Исторического исследовательского общества Бэйпинского государствен-
ного исследовательского института , через 
два года после ремонта одна из стел каменного канона оказалась разбита 
из-за обрушения части зала [  2021: 112].

После основания КНР, в 1956 г. каменный канон перевезли в узкое 
пространство между восточной стеной Храма Конфуция и западной сте-
ной Гоцзыцзянь (Рис. 6–7). Рыхлая почва и канал под землей указывали 
на то, что это место не было предназначено для хранения столь тяжелого 
и ценного памятника. Однако, чтобы освободить пространство для соз-
дания библиотеки, стелы перенесли именно туда, не имея лучшей аль-
тернативы. Каменный канон долгое время находился под открытым не-
бом, вскоре территория заросла травой, бегали грызуны, а высокая влаж-
ность, проседание грунта и отсутствие должной защиты способствовали 
ухудшению общего состояния стел [  2021: 113].

И.Н. Рябухин.  История конфуцианских каменных канонов XIV–XIX веков 
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Рис. 6. Работы по перемещению Каменного канона периода Цянь-лун. Пекин 
1956 г. [  2021: 113]

Рис. 5. Каменный канон периода Цянь-лун, запечатленный в 1935 г. 
немецким фотографом Хеддой Моррисон (1908–1991) 

[1935 ]
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Рис. 8. Каменный канон периода Цянь-лун. 
Пекин 1981 г. [  2021: 115]

Рис. 7. Каменный канон периода Цянь-лун, установленный между стенами 
Храма Конфуция и Гоцзыцзянь. Пекин 1956 г. [  2021: 113]

И.Н. Рябухин.  История конфуцианских каменных канонов XIV–XIX веков 
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28 июля 1976 г. в округе Тайшань (пров. Хэбэй) произошло одно из 
самых смертоносных землетрясений XX в., разрушительные последствия 
которого дошли и до Пекина. Наряду с городскими постройками постра-
дали и исторические памятники, в том числе Цинский каменный канон. 
По сообщению специалиста по обеспечению сохранности объектов куль-
турного наследия Чжао Сюня  (1926–2016), в результате подземных 
толчков было опрокинуто 10 стел. Только через год, 15 ноября 1977 г., 
группа рабочих во главе с Чжао Сюнем и Жун Да-вэем  (1949–2020) 
приступила к восстановительным работам – упавшие стелы подняли с по-
мощью цепного крана, тщательно отчистили, просушили, разломы и тре-
щины заполнили эпоксидной смолой, а основание, тело и фронтон стел 
скрепили цементно-песчаным раствором [  2021: 114].

Усилиями Столичного музея  в 1981 г. над каменным ка-
ноном возвели черепичный навес и залили цементом пол, что позволило 
защитить стелы от воздействия дождя, значительно улучшив условия их 
хранения (Рис. 8).

В 2011 г., в соответствии с постановлением правительства Пекина, 
была предложена инициатива по «культурному возрождению» и облаго-
раживанию Музея Храма Конфуция и Академии Гоцзыцзянь 

. Инициатива в том числе предусматривала создание современ-
ной выставочной галереи с каменным каноном. С июля по октябрь была 
проведена масштабная реставрация музея и его экспозиции, с акцентом 
на минимальное вмешательство в историческую среду: рабочие обно-
вили крышу над каменным каноном и укрепили сам памятник, в зале 
уложили новое покрытие, оснастили современным освещением, инфор-
мационными табло и кондиционерами, что, с одной стороны, значитель-
но улучшило условия хранения каменного канона, с другой – повысило 
комфорт туристической среды. 1 ноября того же года обновленный му-
зей вновь открыл свои двери для гостей (Рис. 3) [  2021: 115].

Заключение

По итогам трех работ, в которых была рассмотрена история конфуци-
анских каменных канонов, созданных с II по XIX вв. н.э., мы пришли к вы-
воду, что традиция создания каменных канонов зародилась в эпоху Хань 
и имела хождение на протяжении почти двух тысячелетий. Как совершен-
но верно отмечает отечественная исследовательница В. Б. Виногродская, 
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в конфуцианской традиции каменные каноны институализировались, по-
лучили четкое оформление и воспроизводились вплоть до завершения 
имперского периода. Инскрипционный характер текста, помимо гаранти-
рованной аутентичности, наделял каменные каноны особой аурой, окру-
жавшей древние инскрипции в контексте ритуала в «докнижную» эпоху 
Инь и Западной Чжоу. При этом подобные издания конфуцианской клас-
сики рассматривались не как уникальный и невоспроизводимый артефакт, 
неотделимый от места и встроенный в ритуал, а как эталонный экземпляр, 
который затем активно воспроизводился в технике эстампажа и тиражиро-
вался в бумажных изданиях [Виногродская 2013: 28].

Большинство инициаторов создания каменных канонов преследо-
вали как эксплицитные (культурные, научные), так и имплицитные (по-
литические, социальные, личные) цели. Каменные каноны, с одной сто-
роны, представляли собой наиболее эффективный для эпохи древности 
и средневековья способ унификации важнейших конфуцианских писа-
ний и закрепления авторитетных экзегетических традиций, тем самым 
внесли огромный вклад в борьбу с «искаженной» литературой, с другой 
стороны – наделялись функциями гармонизации универсума и стабили-
зации политической обстановки в стране, они представляли особую цен-
ность для новых, слабых китайских и даже некитайских государств, пы-
тавшихся доказать свою легитимность, неслучайно их называли «фунда-
ментальными законами, [помогающими в] управлении [государством]» 
(цзинши чжи дафа ). 

Каменные каноны отражали текущее состояние науки, идеологии 
и культуры, каждый каменный канон является отражением актуальных 
для времени его создания интерпретаций канонической литературы, в 
связи с чем эти памятники имеют большой потенциал для исследований 
в области истории и экзегезы конфуцианской классики. 

Поскольку каменные каноны имели дело с письменной культурой, 
которой в системе «конфуцианской» монархии отводилась очень важ-
ная роль, их, как правило, создавали под эгидой государства. Каждое 
государство, решившееся на их создание, привлекало лучших ученых и 
мастеров со всей Поднебесной, пытаясь предоставить современникам и 
оставить потомкам выверенные в строгом соответствии с государствен-
ной доктриной канонические писания, и конечно – прославить себя, 
инициатора и царствующую династию. Все это делает каменные каноны 
трудами необыкновенно авторитетными, их влияние на процессы, кото-
рые шли в духовной культуре традиционного Китая, было очень велико.

И.Н. Рябухин.  История конфуцианских каменных канонов XIV–XIX веков 
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Приложение 1

Конфуцианские каменные каноны: общие сведения

№ Название Время и место 
создания Содержание

1 Каменный канон 
периода Си-пин 

175–183,
Лоян

, , , , , 
, 

2 Каменный канон, выгравиро-
ванный в трех стилях письма

до 230,
Лоян

, , 

3 Каменный канон эпохи 
Западная Цзинь

в 80-е, 90-е годы 
III в., Лоян 

найден только фрагмент 

4 Каменный канон 
эпохи Поздняя Чжао 

начало 
в 343 г.

?

5 Каменный канон 
периода Кай-чэн

833–837,
Чанъань

Двенадцатиканоние, 
в 1668 г. добавили 

6 Каменный канон 
эпохи Позднее Шу 

944–965, 
дополнения: 

1049, 1123, 1170,
Чэнду

, , , , , 
, , , , ,

, , , 
 + комментарии-чжу

7 Каменный канон 
периода Чжи-хэ

1054–1055,
Бяньлян

, возможно еще:  
и 

8 Каменный канон 
периода Чжи-хэ

1041–1061,
Бяньлян

, , , , ,
, , , 

9 Каменный канон эпохи Цзинь 50-е годы XII в., 
Даду

?

10 Каменный канон 
периода Шао-син

1143–1146, 1177
Линьань

, , , , , 
 ( , , , , 

); , 
11 Тексты из села Цюэли, 

выгравированные на камне
1796–1814, 

Сиань, Янчжоу
, 

12 Каменный канон 
периода Цянь-лун

1791–1794, Пекин Тринадцатиканоние
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Стиль знаков Объем
(иер.)

Кол-во стел
(шт.) Сохранность

лишу >200 тыс. 46 Небольшие фрагменты (~8500 иер.)

гувэнь, сяочжуань,
лишу

? от 25 до 48 Небольшие фрагменты (~3100 иер.)

гувэнь, сяочжуань,
лишу

? ? Небольшие фрагменты (до 30 иер.)

? ? ? Утрачен

кайшу >630 тыс. 131 Все стелы целы, экспонируются 
в Cиане

кайшу ~1,1 млн? ~1000? Утрачен до эпохи Мин, 
сохранилось всего 7 фрагментов

? ? ? Утрачен

кашу, лишу ? ? Сохранилось всего 
12 фрагментов

? ? ? Утрачен

кайшу,  
и  –синшу

~350 тыс. 131? Сохранились 84 стелы, 
экспонируются в Ханчжоу

лишу ~23 тыс. 124 
(каменные 

плиты)

Сохранилось ок. 80 плит, 
экспонируются в Сучжоу

кайшу >630 тыс. 189 Все стелы целы, 
экспонируются в Пекине

И.Н. Рябухин.  История конфуцианских каменных канонов XIV–XIX веков 



106

I. ИССЛЕДОВАНИЯ И ОБЗОРЫ

Библиографический список

Виногродская В.Б. «Каменные каноны» и текст-инскрипция в Китае // Тези-
сы XVIII Всероссийской научной конференции «Философии Восточно-Азиат-
ского региона и современная цивилизация» (Москва, май 2012 г.). – М.: Изд-во 
ИДВ РАН, 2013. С. 19–28.

Доронин Б.Г. Историография императорского Китая XVII–XVIII вв. – СПб.: 
Филол. фак-т СПбГУ, 2002. 

История Востока. Т. III. Восток на рубеже средневековья и нового времени. 
XVI–XVIII вв. – М.: «Восточная литература» РАН, 2000. 

История Китая: Учебник / под ред. А.В. Меликсетова. – М.: Изд-во МГУ, 
«ОНИКС», 2007. 

Кроль Ю.Л. О китайском влиянии на оценку вана Кенсуна в послесловии к 
гл. 12 Самгук саги Ким Пусика // Общество и государство в Китае. Т. XLIII.1. – 
М.: ИВ РАН, 2013. C. 190–204.

Рыбаков В.М. Режимный объект Чанъань // Общество и госу да рство в Китае. 
T. XLVIII.2). – М.: ИВ РАН, 2020. C. 55–125.

Рябухин И.Н. История конфуцианских каменных канонов II–IX веков // Че-
ловек и культура Востока. Исследования и переводы. 2023. – М.: ИКСА РАН, 
2023. С. 166–203.

Сидорович С. В. Последний свод законов империи Юань: история и текст // 
Ориенталистика. T.4(3), 2021. С. 635–661. 

Сидорович С.В. О переводе Е.Ф. Баялиевой главы 28 кодекса «Чжи-чжэн 
тяо-гэ» // Общество и государство в Китае. Т. XLVII.2. – М.: ИВ РАН, 2017б. 
С. 77–101.

Сидорович С.В. О статье Е.Ф. Баялиевой «Правовые аспекты обращения бу-
мажных денег в юаньском Китае» // Общество и государство в Китае. T. XLVII.1. – 
М.: ИВ РАН, 2017а. C. 300–320.

 [Чэн Гуан-си, Чэн Цзинь. Разыскания о ка-
менном каноне эпохи Южная Сун] // 1998 1 85–86 .

[Продолжение Записок у ворот Дунхуа]. URL: https://ctext.org/
library.pl?if=gb&res=1846 (дата обращения: 20.03.2025).

[Трактат об искусстве кисти и туши]. URL: http://www.shufa2000.net/
detail?id=87 (дата обращения: 20.03.2025).

[История изящной словесности из Ханчжоу]. URL: https://www.
hangchow.org/index.php/base/news_show/cid/11133 (дата обращения: 20.03.2025). 

 [Разные записи о дворе и окраинах начиная с годов 
Цзяньянь]. URL: https://ctext.org/library.pl?if=gb&fi le=183484 (дата обращения: 
20. 03.2025).

[Правда, что стелу «Куайцзи 
Даюйлин» написал Жуань Юань?]. URL: https://fi nance.sina.cn/2023-03-08/
detail-imykeaix0279365.d.html (дата обращения: 20.03.2025).



107

 [Записки о металлах и камне из восточной и западной части 
Чжэцзян]. URL: https://ctext.org/library.pl?if=gb&res=2432 (дата обращения: 
20.03.2025).

[Записи об одном из шести видов искусства]. URL: https://ctext.
org/library.pl?if=gb&res=5808 (дата обращения: 20.03.2025).

[Собрание речений из Сада Люйюань]. URL: https://ctext.org/
library.pl?if=gb&res=3607 (дата обращения: 20.03.2025).

[Разные записки из беседки для сушки книг]. URL: https://ctext.
org/library.pl?if=gb&res=78210 (дата обращения: 20.03.2025).

 [Высочайше утвержденный трактат об Академии сынов отече-
ства]. URL: https://ctext.org/library.pl?if=gb&res=90493 (дата обращения: 20.03.2025).

[Расположенная по рубрикам подборка мелочей эпохи Цин]. URL: 
https://ctext.org/library.pl?if=gb&res =111402 (дата обращения: 20.03.2025).

[Черновая история Цин]. URL: https://ctext.org/library.pl?if=
gb&res=105505 (дата обращения: 20.03.2025).

 71 [Жизнеописания из истории Цин. Т. (цзюань) 71] / 
– 1928 .

 [Каменный канон из села Цюэли, стела с тек-
стом «Лунь юй»]. URL: https://baike.baidu.c om/item/

/22573956?fromModule=search-result_lemma (дата обращения: 20.03.2025).
 [Записки о перестройке Школы уезда Жэньхэ в Конфуци-

анское училище]. URL: https://kmbl.hzwbzx.cn/upfi le/2022/10/27/big1666854168
apre.jpg (дата обращения: 20.03.2025).

[Исследование разночтений [в истории] каменных канонов]. URL: 
https://ctext.org/library.pl?if=gb&res=106768 (дата обращения: 20.03.2025).

 [Сунь Чун. Исследование рас-
цвета системы императорских экзаменов кэцзюй в Сучжоу (на основе надписей 
на стелах из Храма Конфуция и Училища области Сучжоу) // . 

 [Сборник Вань-чжай]. URL: https://ctext.org/library.pl?if=g-
b&res=82531 (дата обращения: 20.03.2025).

 [Ван Линь-линь. Текущее состояние 
и меры по сохранению «Каменного канона периода Цянь-лун»] // 

2021 3 . – , 2021 112–122 .
 [У Сюэ-хань. Изыскания о «Сяо-

цзине», написанном императором Сун Гао-цзуном]. URL: https://hangchow.org/
index.php/base/news_show/cid/8497 (дата обращения: 20.03.2025).

 [У Чжи-цзянь. От Академии сынов отечества 
до Книжного двора «Озеро Сиху»]. URL: https://hangchow.org/index.php/base/
news_show/cid/12524 (дата обращения: 20.03.2025).

[Трактат о путешествии по озеру Сиху]. URL: https://www.
shidianguji.com/zh/mid-page/7429821923997220883 (дата обращения: 20.03.2025) 

[Трактат о Линьане в период Cянь-чунь]. URL: https://ctext.org/
library.pl?if=gb&fi le=169831 (дата обращения: 20.03.2025).

И.Н. Рябухин.  История конфуцианских каменных канонов XIV–XIX веков 



108

I. ИССЛЕДОВАНИЯ И ОБЗОРЫ

[Собрание сочинений из Кабинета изучения канонов]. URL: 
https://ctext.org/library.pl?if=gb&res=4052 (дата обращения: 20.03.2025).

 [Записи о расписных лодках из Янчжоу]. URL: https://zh.
wikisource.org/zh-hans/ /02 (дата обращения: 20.03.2025).

——  [Яо 
Лин. Многофункциональность искусства гравировки в эпоху Цяньлуна и Цзя-
цина (на примере формирования личности Цянь Юна)]. URL: https://www.sohu.
com/a/779009383_121119376 (дата обращения: 20.03.2025).

1935 (8), 30  [Старые фотографии Пеки-
на 1935 г. (часть 8): Пекинский Храм Конфуция и Академия сынов отечества 
Гоцзыцзянь 30-х гг. XX в.]. URL: http://www.laozhaopian5.com/minguo/2163.html 
(дата обращения: 20.03.2025).

 [Юй Да-чэн. Каменный канон, написанный им-
ператором Сун Гао-цзуном] // . – 

2018 1190–1197 .
[Нефритовое море]. URL: https://ctext.org/library.pl?if=gb&fi le=7401 

(дата обращения: 20.03.2025).
[История Юань]. URL: https://ctext.org/library.pl?if=gb&fi le=80065 

(дата обращения: 20.03.2025).
[Разные записи из финиковой рощи]. URL: https://ctext.org/library.

pl?if=gb&res=3170 (дата обращения: 20.03.2025).
 [Чжан Го-гань. Исследование каменных канонов 

прошлых исторических эпох]. – 1930 .
 [Чжан Инь. Исследование каменного канона 

эпохи Южная Сун из прежнего Училища области Ханчжоу] // 
. – 2018 1173–1189 .

[Новый трактат о великом Цзиньлине]. URL: https://ctext.org/
library.pl?if=gb&fi le=75768 (дата обращения: 20.03.2025).

 [Чжу Хуэй-лян. Каллиграфия  Сун Гао-цзуна 
и ее влияние] // . – 2017 11 26—36 .

     [Ким Хе Син. Исследова-
ние споров Дуань Ю-цая и Гу Гуан-ци и формирования теории текстуальной кри-
тики в эпоху Цин]. – :  , 2017 , 212 .

References

Doronin B.G. (2002). Istoriografi ya imperatorskogo Kitaya XVII–XVIII vv. [His-
toriography of Imperial China in the 17th–18th Centuries]. St. Petersburg: Philological 
Faculty of St. Petersburg State University. (In Russian)

Vinogrodskaya V.B. (2013). «Kamennye kanony» i tekst-inskripciya v Kitae 
[«Stone Classics» and Text-Inscription in China], Tezisy XVIII Vserossiyskoy nauch-
noy konferentsii «Filosofi i Vostochno-Aziatskogo regiona i sovremennaya tsivilizatsi-
ya» (Moskva, may 2012 g.) [Theses of the 18th All-Russian Scientifi c Conference “Phi-



109

losophies of the East Asian Region and Modern Civilization” (Moscow, May 2012)]. 
Moscow: Publishing House of the Institute of Far Eastern Studies RAS. Pp. 19–28. 
(In Russian)

Istoriya Kitaya: Uchebnik [History of China: Textbook] (2007). Moscow: Mos-
cow State University Press, “ONIKS”. (In Russian)

Istoriya Vostoka. T. III. Vostok na rubezhe srednevekov’ya i novogo vremeni. 
XVI–XVIII vv. [History of the Orient. Vol. III. The East at the Turn of the Middle Ages 
and Modern Times (16th–18th Centuries)] (2000). Moscow: Vostochnaya Literatura 
RAS. (In Russian)

Krol Yu.L. (2013). O kitajskom vliyanii na ocenku vana Kyonsuna v posleslovii 
k gl. 12 Samguk sagi Kim Pusika [Poetics of “Severed Sentence” (jue-ju) and Poetic 
Translation of One Hundred Quatrains by Bo Ju-yi], Obshchestvo i gosudarstvo v Ki-
tae [Society and State in China]. Vol. XLIII.1: 190–204. (In Russian)

Riabukhin I.N. (2023). Istoriya konfucianskih kamennyh kanonov: II–IX vekov 
[History of the Confucian Stone Classics: 2nd–9th Centuries AD], Chelovek i kul’tura 
Vostoka. Issledovaniya i perevody. 2023 [Peoples and Cultures of the Orient. Studies 
and Translations. 2023], pp. 166–203. (In Russian)

Rybakov V.M. (2020). Rezhimnyj ob’ekt Chan’an [Chang’an as a controlled-
access object], Obshchestvo i gosudarstvo v Kitae [Society and State in China], 
Vol.XLVIII.2: 55–125. (In Russian)

Sidorovich S.V. (2017a). O stat’e E.F. Bayalievoj “Pravovye aspekty obrashcheni-
ya bumazhnyh deneg v yuan’skom Kitae” [Critical review of the article on legal as-
pects of paper money circulation in Yuan China by E.F. Bayalieva], Obshchestvo i 
gosudarstvo v Kitae [Society and State in China], Vol. XLVII.1: 300–320. (In Russian)

Sidorovich S.V. (2017b). O perevode E.F. Bayalievoj glavy 28 kodeksa “Chzhi-
chzhen tyao-ge” [On translation of chapter 28 of “Zhi-zheng tiao-ge” by E.F. Bayali-
eva], Obshchestvo i gosudarstvo v Kitae [Society and State in China], Vol. XLVII.2: 
77–101. (In Russian)

Sidorovich S.V. (2021). Poslednij svod zakonov imperii Yuan’: istoriya i tekst 
[The last Legal Code of the Yuan Empire: History and Text], Orientalistikа [Oriental 
Studies], No 4(3): 635–661. (In Russian)

 (1988).  [Chen Guan-xi, Chen Jin. Study of the 
Stone Classics of the Southern Song],  [Zhejiang Academic Journal]. No1: 
85–86. (In Chinese)

[Sequel to the records from the Eastern Flower Gate]. URL: https://
ctext.org/library.pl?if=gb&res=1846 (accessed: 20.03.2025). (In Chinese)

 [Treatise on the Art of Brush and Ink]. URL: http://www.shufa2000.net/
detail?id=87 (accessed: 20.03.2025). (In Chinese)

[History of Fine Literature from Hangzhou]. URL: https://www.hang-
chow.org/index.php/base/news_show/cid/11133 (accessed: 20.03.2025). (In Chi-
nese)

 [Miscellaneous notes on inner and outer politics since the 
Jianyan reign-period]. URL: https://ctext.org/library.pl?if=gb&fi le=183484 (accessed: 
20.03.2025). (In Chinese)

И.Н. Рябухин.  История конфуцианских каменных канонов XIV–XIX веков 



110

I. ИССЛЕДОВАНИЯ И ОБЗОРЫ

[Is It True that the Stele “Kuaiji 
Dayuling” Was Written by Ruan Yuan?]. URL: https://fi nance.sina.cn/2023-03-08/
detail-imykeaix0279365.d.html (accessed: 20.03.2025). (In Chinese)

 [Records on Metals and Stones from the Eastern and Western Parts of 
Zhejiang]. URL: https://ctext.org/library.pl?if=gb&res=2432 (accessed: 20.03.2025). 
(In Chinese)

[Сompendium of one of the six arts]. URL: https://ctext.org/library.
pl?if=gb&res=5808 (accessed: 20.03.2025). (In Chinese)

[Сollection of Sayings from the Luyuan Garden]. URL: https://ctext.
org/library.pl?if=gb&res=3607 (accessed: 20.03.2025). (In Chinese)

[Various Notes from the Pavilion for Drying Books]. URL: https://
ctext.org/library.pl?if=gb&res=78210 (accessed: 20.03.2025). (In Chinese)

 [Imperially Endorsed Records On The Directorate Of Education]. 
URL: https://ctext.org/library.pl?if=gb&res=90493 (accessed: 20.03.2025). (In Chinese)

[Categorized anthology of petty matters from the Qing period]. URL: 
https://ctext.org/library.pl?if=gb&res=111402 (accessed: 20.03.2025). (In Chinese)

 [Draft to a history of the Qing]. URL: https://ctext.org/library.pl?if=g-
b&res=105505 (accessed: 20.03.2025). (In Chinese)

 71 [Biographies of the Qing Period, juan 71] (1928). : 
.

 [Stone Classics from Queli Village, Stele with the Text 
of the Lunyu]. URL: https://baike.baidu.com/item/
/22573956?fromModule=search-result_lemma (accessed: 20.03.2025). (In Chinese)

 [Records on the Reconstruction of the Renhe County 
School into a Confucian Academy]. URL: https://kmbl.hzwbzx.cn/upfi le/2022/10/27/
big1666854168apre.jpg (accessed: 20.03.2025). (In Chinese)

[Study of discrepancies in the Stone Classics]. URL: https://ctext.org/
library.pl?if=gb&res=106768 (accessed: 20.03.2025). (In Chinese)

 (2017).  [Sun Qing. Study of the 
Flourishing of the Imperial Examination System in Suzhou (Based on Inscriptions on 
Stele from the Confucius Temple and the Academy of Suzhou)].  [Studies 
on the Imperial Examination System]. : , Vol 2 : 54–65. (In Chinese)

 [Literary Collection of Gong Shitai]. URL: https://ctext.org/library.
pl?if=gb&res=82531 (accessed: 20.03.2025). (In Chinese)

 (2021).  [Wang Lin-lin. Current Situation 
Investigation and Protection Measures of Qianlong Stone Scriptures],  [Bei-
jing Cultural Relics and Museums]. : . Vol 3: 112–122. (In Chinese)

.  [Wu Xue-han. Study of the “Xiao-
jing” Written by Song Gao-zong]. URL: https://hangchow.org/index.php/base/news_
show/cid/8497 (accessed: 20.03.2025). (In Chinese)

.  [Wu Zhi-jian. From the Academy of Sons of the 
Nation to the “West Lake” Book Court]. URL: https://hangchow.org/index.php/base/
news_show/cid/12524 (accessed: 20.03.2025). (In Chinese)



111

[Description of Sightseeing around West Lake]. URL: https://www.
shidianguji.com/zh/mid-page/7429821923997220883 (accessed: 20.03.2025). (In Chi-
nese)

 [Description of Lin’an during the Reign Period of Xianchun]. URL: 
https://ctext.org/library.pl?if=gb&fi le=169831 (accessed: 20.03.2025). (In Chinese)

[Collection of Works from the Cabinet of Classics Studies]. URL: 
https://ctext.org/library.pl?if=gb&res=4052 (accessed: 20.03.2025). (In Chinese)

 [The Pleasure Boats of Yangzhou]. URL: https://zh.wikisource.org/
zh-hans/ /02 (accessed: 20.03.2025). (In Chinese)

. ——  [Yao 
Ling. The Multifunctionality of Engraving Art during the Reign of Qianlong and Jia-
qing (Based on the Formation of the Personality of Qian Yong)]. URL: https://www.
sohu.com/a/779009383_121119376 (accessed: 20.03.2025). (In Chinese)

1935  (8), 30  [Old Photographs of Beijing 
1935 (Part 8): The Beijing Temple of Confucius and the Academy of the Sons of the 
Nation in 1930s]. URL: http://www.laozhaopian5.com/minguo/2163.html (accessed: 
20.03.2025). (In Chinese)

 (2018).  [Yu Da-cheng. Stone Classics Written by Song 
Gao-zong],  [Monograph on the Stone Classics of the Seven 
Dynasties in the 20th Century]. : .  Pp. 1190–1197. (In Chinese)

 [Jade Sea]. URL: https://ctext.org/library.pl?if=gb&fi le=7401 (accessed: 
20.03.2025). (In Chinese)

[History of Yuan]. URL: https://ctext.org/library.pl?if=gb&fi le=80065 (ac-
cessed: 20.03.2025). (In Chinese)

[Various Notes from the Date Palm Grove]. URL: https://ctext.org/
library.pl?if=gb&res=3170 (accessed: 20.03.2025). (In Chinese)

 (1930).  [Zhang Guo-gan. Study of the Stone Classics of Past 
Historical Eras]. : . (In Chinese)

 (2018).  [Zhang Yin. Study of the Stone Classics of 
the Southern Song Period from the Former Academy of Hangzhou], 

 [Monograph on the Stone Classics of the Seven Dynasties in the 20th Century]. 
: . Pp. 1173–1189. (In Chinese)

 [New Description of the Great Jinling]. URL: https://ctext.org/
library.pl?if=gb&fi le=75768 (accessed: 20.03.2025). (In Chinese)

 (2017).  [Zhu Hui-liang. The Calligraphy of 
Song Gao-zong and Its Infl uence],  [Purple Forbidden City], : 

. No 11: 26–36. (In Chinese)
     [Kim Hyo-shin. Study of the 

Dispute between Duan You-cai and Gu Guang-qi and the Formation Textual Criticism 
Theory during Qing Dynasty]. :  , 2017 , 212 . (In Korean)

И.Н. Рябухин.  История конфуцианских каменных канонов XIV–XIX веков 



112

I. ИССЛЕДОВАНИЯ И ОБЗОРЫ

DOI: 10.48647/ICCA.2025.64.94.006

Сюй Чэньлэй , Тан На 

КОЛЛЕКЦИЯ КИТАЙСКИХ 
НОВОГОДНИХ КАРТИН В.М. АЛЕКСЕЕВА 
И ЕЕ ТЕКСТОЛОГИЧЕСКАЯ ЦЕННОСТЬ 
ДЛЯ ИЗУЧЕНИЯ КИТАЙСКОЙ КУЛЬТУРЫ1

Аннотация: Русский китаевед Василий Михайлович Алексеев (китай-
ское имя: , 1881–1951) в начале XX века провел три экспедиции в Ки-
тай, во время которых он постоянно собирал китайские новогодние гравюры 
на дереве, благодаря чему Россия сегодня обладает крупнейшей за пределами 
Китая коллекцией китайских «новогодних картин» . Его последующие 
исследования, основанные на собранной коллекции, сделали Россию первой 
страной в мире, которая стала рассматривать китайские новогодние картины 
как объект научного исследования и проводить их систематическое изуче-
ние. В настоящей статье анализируется формирование коллекции Алексеева 
и тематические особенности собранных произведений, а также то, как в про-
цессе скрупулезной полевой работы, интерпретации изображений и их ар-
хивации, народные представления постепенно «текстуализировались» в те-
кущем культурном контексте. Основное внимание уделяется сотрудничеству 
Алексеева с китайскими интеллектуалами в процессе составления архива 
«Толкований к лубкам» . Наконец, на примерах, с использованием 
подходов исследований визуальной культуры, семиотики, анализа языка и 
верований, раскрывается текстологическая ценность коллекции новогодних 
картин Алексеева для изучения фольклора, религии, истории и языка. Ста-
тья призвана показать, что коллекция новогодних картин Алексеева не толь-

1 Статья публикуется в составе избранных материалов XXVI Международной 
научной конференции «Китай и Восточная Азия: философия, литература, культура» 
(Москва, ИКСА РАН, 4–5 июня 2025 г.).
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ко предоставила России бесценные первоисточники для более всесторонних 
китаеведчекских исследований, но и косвенно сохранила для самого Китая 
традиционные знания, выходящие за рамки элитарной литературы.
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стологическая ценность

Авторы: СЮЙ Чэньлэй , доктор технических наук (охрана и 
исследование нематериального культурного наследия), доцент, Институт 
литературы и искусства им. Фэн Цзицая, Тяньцзиньский университет (92, 
Вэйцзиньлу, ул. Сюэфуцзе, р-н Нанькай, Тяньцзин, КНР, 300110). Email: 
xchenll1114@163.com 

ТАН На , доктор технических наук, доцент, Центр китайской ново-
годней живописи на дереве, Институт литературы и искусства Фэн Цзицая, 
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Xu Chenlei, Tang Na
V.M. Alekseev’s Collection of Chinese New Year Prints 
and Its Textual Value for Chinese Cultural Studies

Abstract: Russian Sinologist Vasily Mikhaylovich Alekseev (Chinese name: 
, 1881–1951) conducted three fi eld expeditions to China in the early twen-

tieth century. During his visits, he carried out extensive collection of Chinese 
Wood-Block New Year Prints, making Russia, to this day, the country with the 
largest holdings of such materials outside China. Building upon this collection, 
Alekseev’s scholarly endeavors positioned Russia at the forefront of global ac-
ademic eff orts to study Chinese Wood-Block New Year Prints as a distinct and 
systematic object. This article takes Alekseev’s fi eldwork in print collection as 
a point of departure to systematically analyze both the formation and thematic 
characteristics of his holdings. It explores how Alekseev’s rigorous empirical in-
vestigations – ranging from fi eld-based image acquisition and interpretation to ar-
chival systematization – facilitated the “textualization” of folk knowledge within 
the cultural context of its production. Particular emphasis is placed on Alekseev’s 
collaboration with contemporary Chinese intellectuals in the compilation of the 
archive Explanations of Popular Prints . By drawing on case studies 
and integrating perspectives from visual culture studies, semiotics, linguistics, 
and the anthropology of belief, the article further illustrates the philological val-
ue of Alekseev’s collection in the study of Chinese folklore, religious practic-
es, historical consciousness, and vernacular language. It argues that Alekseev’s 
assemblage of Chinese Wood-Block New Year Prints not only provided Russia 
with a corpus of invaluable primary sources for the advancement of Sinology, but 
also indirectly contributed to the preservation of traditional Chinese knowledge 
beyond the classical literary canon.
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ТРАКТАТ «КУН ЦУН ЦЗЫ»: 
ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ1

Аннотация: В данной статье даны предварительные замечания каса-
тельно конфуцианского трактата «Кун цун цзы». В силу ряда причин этот 
письменный памятник не был комплексно изучен в отечественной синоло-
гии, однако он представляет определенный интерес для осмысления истории 
конфуцианской мысли. К настоящему моменту исследователи расходятся во 
мнениях относительно авторства, времени создания, а также ряда вопросов, 
касающихся структуры текста. В статье кратко освещены основные подходы 
к атрибуции «Кун цун цзы», а также источники по теме исследования. Ряд 
ученых справедливо полагает, что искомый трактат прошел долгий процесс 
редактуры, изменений и дополнений. Что касается смыслового наполнения, 
то необходимо отметить следующее: «Кун цун цзы» раскрывает основные 
этические постулаты конфуцианского философского учения, реконструи-
рует (или же претендует на то, что реконструирует) систему наследования 
идей в рамках рода Кун. Кроме того, в рамках данной статьи осуществлен 
авторский перевод на русский язык первых трех глав «Кун цун цзы», кото-
рый снабжен краткими комментариями и необходимыми пояснениями. 
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Abstract: This article provides preliminary comments on the Confucian trea-
tise Kong Cong Zi. For a number of reasons, this written monument has not been 
comprehensively studied i n Russian Sinology; however, it is of certain interest for 
understanding the history of Confucian thought. To date, researchers disagree on 
the authorship, time of creation, and a number of issues related to the structure of 
the text. The article briefl y covers the main approaches to the attribution of Kong 
Cong Zi, as well as sources on the topic of the study. A number of scholars believe 
that the sought-after treatise has undergone a long process of editing, changes, 
and additions. As for the semantic content, the following should be noted: Kong 
 Cong Zi reveals the main ethical postulates of Confucian philosophical teaching, 
reconstructs (or claims to reconstruct) the system of inheritance of ideas within 
the Kong clan. In addition, within the framework of this article, the author has 
translated into Russian the fi rst three chapters of Kong Cong Zi, which is provided 
with brief comments and necessary explanations.

Key words: Kong Cong Zi, Kong-zi, Confucianism, Wang Su, Kong Fu.
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er, Chinese Culture Research Center, Institute of China and Contemporary Asia 
of the Russian Academy of Sciences (32, Nakhimovsky Av., Moscow, 117997). 
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Трактат «Кун цун цзы» (  «Собрание [идей семьи] Кун» / «Учи-
теля из поросли Кунов»), другое название  – «Кун цзя цза цзи» (

 «Различные записки семьи Кун») в силу ряда причин недостаточно 
хорошо изучен в отечественной и зарубежной синологии. Вместе с тем, 
данный письменный памятник, без сомнения, представляет интерес для 
ученых, которые занимаются исследованиями в области философского 
наследия конфуцианства. Анонимный автор претендует на то, что в тек-
сте записаны идеи и деяния Кун-цз ы (551 – 479 до н.э.), а также диало-
ги, изречения и мысли его прямых потомков вплоть до середины эпохи 
Восточная Хань (25–220), то есть охватывает временной промежуток 
почти в 600 лет. И как в ситуации со многими другими неканоническими 
памятниками, на протяжении столетий в академической среде существо-
вали полярные точки зрения относительно подлинности данной книги. 

Традиционно ее авторство приписывалось потомку Кун-цзы в 8-ом 
поколении – Кун Фу  (III в. до н.э.), который носил прозвище Цзы 
Юй  и был министром в царстве Вэй. Однако в настоящее время эта 

А.Ю. Блажкина.  Трактат «Кун цун цзы»
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концепция считается устаревшей и подвергается критике. Ряд современ-
ных китайских ученых, в том числе и профессор Ли Сюэцинь , 
а также его ученик Хуан Хуайсинь , хотя и сомневаются в автор-
стве Кун Фу, но вместе с тем, атрибутируют «Кун цун цзя» как аутен-
тичный письменный памятник и выдвигают предположение о его древ-
нем происхождении [ URL]. Так или иначе, но вопрос о датировке 
«Кун цун цзы» по-прежнему остается открытым и едва ли когда-то будет 
окончательно решен.  

Советский китаевед Константин Константинович Флуг  (1893–1942) 
приводит информацию о том, что трактат «Кун цун цзы» зарегистри-
рованный в книжной серии «Сы ку цюань шу» (  «Полное 
собрание книг по четырем разделам») состоит из 3 свитков, разделен на
21 главу. Кроме того, существует версия, которая входит в серию 
«Сы бу цун кань» (  «Собрание литературных произведений 
по четырем разделам»), где «Кун цун цзы» разделен на 7 свитков и 
снабжен комментариями ученого и военного деятеля Сун Сяня  
[Библиография Востока 1934: 164]. Данный комментарий был состав-
лен в эпоху Сун (960–1279), в период правления под девизом Цзяю 
(1056–1063), императора Жэнь-цзуна (1010–1063). В «Сы бу цун кань» 
книга «Кун цун цзя» датир уется периодом Хань-Вэй (25–265) [

 URL]. Версия в 3 свитках и версия в 7 свитках практиче ски не 
имеют отличий, и, по всей видимости, были созданы на основе одной и 
той же оригинальной версии. «Кун цун цзы» содержит около тридцати 
восьми тысяч иероглифов, по объему примерно совпадает с трактатом 
«Мэн-цзы».

Необходимо отметить, что «Кун цун цзя» не упоминается в библи-
ографическом разделе «И вэнь чжи»  официальной династийной 
истории «Хань шу» (  «Книга об эпохе Хань»). Согласно «Суй шу» 
(  «Книга об эпохе Суй») книга «Кун цун цзы» состояла из 7 свит-
ков, была написана Кун Фу и входила в состав трактата «Кун-цзы цзя 
юй» (  «Речи школы Конфуция») [ ·

URL]. Кроме того, в «Суй шу» сказано, что впервые «Кун цун 
цзы» фигурирует в несохранившейся работе каноноведа Ван Су  
(195–256) «Шэн чжэн лунь» (  «О доказательствах совершенно-
мудрых»), жившего в царстве Вэй в эпоху Троецарствия (220–280). По-
скольку Ван Су имел репутацию литературного фальсификатора, многие 
учен ые долгое время сомневались в подлинности «Кун цун цзы», пола-
гая, что книга была написана самим Ван Су или же его ближайшими 
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учениками. По всей видимости, целью создания данного произведения 
была попытка Ван Су поднять престиж конфуцианской школы, которая в 
то время находилась в некотором упадке [Ariel 1989: 5]. 

Что касается содержания, то как и в случае с «Кун-цзы цзя юй», 
трактат «Кун цу  н цзы» представляет собой запись слов и деяний самого 
Кун-цзы (1–4 главы), но в отличии от «Кун-цзы цзя юй» в «Кун цун цзы» 
также содержатся свидетельства о последователях и прямых потомках 
Кун-цзы – внука Цзы Сы  (5–10 главы), Цзы Гао 2 (т.е. Кун Чу-
аня, потомка Кун-цзы в 7-ом поколении) (12–14 главы), Цзы Шуня 

 (потомка Кун-цзы в 6-м поколении) (15–17 главы), Цзы Юя  
(т. е. Кун Фу) (18–21 главы) и других. Кроме того, в качестве приложения 
к «Кун цун цзы» существуют еще две главы (главы 22, 23), написанные 
потомком Кун-цзы в десятом поколении, ханьским ученым Кун Цанем 

 (201–123 до н.э.) в жанре фу  («рифмованная проза»). Они по-
лучили название «Лянь цун»  или «Сюй цун цзы» , то есть 
«Продолжение…» [Ariel 1989: 6–7]. 

Что касается перевода названия памятника, то отечественные кита-
еведы, в частности уже упомянутый Константин Константинович Флуг 
[Библиография Востока 1934: 164], а также наш современник Станис-
лав Юрьевич Рыков, оставляют название без перевода [Рыков 2015: 31]. 
Исследователь Игорь Борисович Бурдонов переводит название как «По-
росль Учителей Кунов» [Бурдонов 2019: 319]. В 1989 г. была издана мо-
нография профессора из Израиля Йоава Ариэля (Yoav Ariel) «Кун цун 
цзы: Антология учителей семьи Кун» («K’ung-Ts’ung-Tzu: The K’ung 
Family Masters’ Anthology»), где автором осуществлен перевод двух 
свитков (главы 1–10, 12–14) на английский язык [Ariel: 1989]. В ходе 
проведенного исследования Йоав Ариэль приходит к выводу, что «Кун 
цун цзы», по всей видимости, является литературной фальсификацией 

 и  принадлежит перу Ван Су. Если говорить о переводе названия, 
то, на мой взгляд, и вариант, предложенный Игорем Борисовичем Бур-
доновым, и вариант Йоав Ариэля не совсем точный. Так как китай-
ское название текста « », а не « », то есть согласно прави-
лам грамматики, должно быть не «поросль» или «антология» Кунов, 
а «Учителя из поросли Кунов» или же «Учителя из антологии Кунов». 
Мне представляется, что название книги можно проанализировать сле-
дующим образом:

2 Не путать с Цзи Гао  или Цзы Гао  или Гао Чай  (521–? до н.э.) – 
уроженец царства Ци, ученик Кун-цзы.

А.Ю. Блажкина.  Трактат «Кун цун цзы»
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« » – относится к Кун-цзы и его роду, тем самым подчеркивается 
ортодоксальность текста и важность интеллектуального наследия кон-
фуцианской традиции.

« » – первоначальное значение данного иероглифа: скопление трав 
и деревьев, густая растительность, заросли, чаща, кустарник, также име-
ет значение «собирать», «сборник», «скопление», «толпа» [ , 

]. Это сборник материалов конфуцианской школы от периода 
Чжаньго до начала династии Хань (включая материалы восьми поколе-
ний от Кун-цзы до Кун Фу). Возможно, « » в названии подразумевает, 
что разрозненные слова и идеи семьи Кун будут собраны в некий «лес 
идей», чтобы продолжить линию жизни конфуцианского учения.

« » – трактаты мыслителей (философов; 3-й из 4 разделов старой ки-
тайской библиографии); общее название произведений разных философов 
периода Чжаньго, эпох Цинь и Хань (например, «Мэн-цзы», «Чжуан-цзы» 
и др.). Обычно сам иероглиф « » в данном случае не переводится на рус-
ский язык, « » маркирует текст как «трактат», что указывает на школу 
мысли и идеологическую высоту данной книги. Кроме того, « » – сын, 
потомок, последователь, ученик. Поскольку в данном произведении речь 
идет о потомках Кун-цзы, данное значение также нельзя отбрасывать.

Таким образом, возможный перевод названия: «Собрание [идей се-
мьи] Кун» или же, если делается акцент на том, что имеется ввиду пре-
емственность знаний в рамках рода Кун, то вариант названия: «Учителя 
из поросли Кунов». Сложность состоит в том, как отразить при переводе 
оба значения иероглифа « », и оба значения иероглифа « ». По всей 
видимости, пока не будет осуществлен полный перевод на русский язык 
данного текста, этот вопрос вряд ли можно решить однозначно. Поэтому 
в настоящей статье даю в качестве перевода оба варианта. 

Бесспорно, идея о том, что 20 глав «Кун цун цзы» можно рассма-
тривать как собрание воззрений пяти мыслителей из рода Кун, прямых 
потомков Кун-цзы, выглядит весьма эффектно и существенно поднимает 
авторитет самого трактата. Не только сам Великий Учитель, но и весь 
его род, в течение длительного периода времени привносил в мир мно-
жество талантов, сохраняя мощную идеологическую жизнеспособность 
конфуцианского учения. Но все же до тех пор, пока доподлинно не уста-
новлено происхождение и авторство «Кун цун цзы», эта концепция вы-
глядит не вполне обоснованной. 

11-я глава «Сяо эръя» (  «Малый Эръя») «Кун цун цзы» пред-
ставляет собой словарь терминов (тезаурус) [Гурьян 2013: 35]. В пода-
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вляющем большинстве современных изданий «Кун цун цзы» эта глава 
отсутствует, так как она, хотя и приписывается Кун Фу, но никаким об-
разом не связана с содержанием других глав. На данный момент оконча-
тельно не установлено, кем и с какой целью данный текст был включен в 
состав памятника в виде одиннадцатой главы. 

Содержание «Кун цун цзы» главным образом представляет собой 
рассуждения по ряду философских вопросов, которые касаются этиче-
ской, онтологической и эстетической проблематики. 

Во-первых, это традиционные для конфуцианской мысли политиче-
ские аспекты: методы гармоничного управления Поднебесной, ценность 
политической критики, обязанности правителей и чиновников, приемы 
действия в период политической нестабильности, основные принципы 
дипломатии, военной стратегии и экономики.

Во-вторых, выявляется роль и значение ритуала, который является 
поведенческой основой конфуцианской этики, проводится классифика-
ция разновидностей ритуалов и жертвоприношений, раскрываются осо-
бенности их применения в рамках социального космоса.

В-третьих, осмысляются основные моральные парадигмы конфуци-
анства и дается трактовка их идейного содержания.

В-четвертых, интерпретируется конфуцианская классика, прово-
дится анализ различных разделов таких канонов, как «Ши цзин» и «Шу 
цзин». Отдельная глава (глава 2) «Кун цун цзы» специально посвящена 
идейному содержанию канона «Шу цзин».  

В-пятых, отдельные фрагменты «Кун цун цзы» представляют собой 
полемику представителей конфуцианства с воззрениями последователей 
других философских течений: даосизма, моизма и легизма. По всей ви-
димости, этот смысловой пласт текста создавался с целью обоснования 
превосходства тех идей и ценностей, которые отстаивали члены рода 
Кун и все продолжатели конфуцианской традиции, по сравнению с идея-
ми и ценностями, которые отстаивали их оппоненты. 

Содержание «Кун цун цзы» затрагивает базисные концепции кон-
фуцианского философского учения. Кроме того, с той или иной долей 
вероятности, воссоздает (или же претендует на то, что воссоздает) слова 
и деяния прямых потомков Кун-цзы, реконструирует систему наследова-
ния и передачи идей в рамках рода Кун.

А.Ю. Блажкина.  Трактат «Кун цун цзы»
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«КУН ЦУН ЦЗЫ» 
(«Собрание [идей семьи] Кун» / 
«Учителя из поросли Кунов»)

Глава I. Поучительные речи
I. 3 

1. 

Учитель прибыл в [столицу] царства Чжоу, чтобы нанести визит 
Чан Хуну4, закончив беседу, [Учитель] удалился. Чан Хун сказал Лю 
Вэнь-гуну5: «Я созерцал, что Кун Чжунни6 обладает обликом совершен-
номудрого. Глаза как реки, высокий лоб, у него внешность Хуан-ди7. 
Длинные руки и выгнутая точно у черепахи спина, ростом в девять чи8 
и шесть цуней9, у него облик Чэн Тана10. Итак, он говорит об просве-
щенных правителях древности, строго придерживается справедливости 
и уступчивости, обладает обширными познаниями, хорошей памятью и 
прекрасной эрудицией, должно быть он являет собой эталон совершен-
номудрого!» Лю-цзы спросил: «Ныне царственный дом Чжоу приходит 

3 Перевод осуществлен по:  – Kongcongzi. URL: https://ctext.org/kongcongzi 
(дата обращения 10.04.2025).

4 Чан Хун  или  по прозвищу Чан Шу  (595–492 до н.э.) – чжоуский 
дафу, ученик Кун-цзы, крупный ученый, политик, педагог и астроном.

5 Лю Вэнь-гун  (?–506 до н.э.) – высокопоставленный чиновник эпохи 
Чуньцю. Согласно летописи «Чунь цю» («Весны и осени») он скончался в 506 г. до н.э.

6 Чжунни  – второе имя Кун-цзы.
7 Хуан-ди  (2697–2599 до н.э.) по имени Сюаньюань  – мифический 

государь и первопредок, один из пяти великих государей древности , считается 
родоначальником китайской нации.

8 Чи  – мера длины, равная 1/3 метра.
9 Цунь  – мера длины, около 3,33 см.

10 Чэн Тан  или Шан Тан  (1670–1587 до н.э.) – первый правитель 
династии Шан (1600–1046 до н. э.), отличался мудростью и справедливостью.
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в упадок, чжухоу борются за власть, а Кун Цю носит холщовую одежду11, 
пусть даже он и совершенномудрый, но как это понимать?» Чан Хун от-
ветил: «Дао Яо и Шуня заключается в том, чтобы [управлять на основа-
нии] культуры и военной мощи, но [ныне Дао] предано забвению, ритуал 
и музыка утрачены, [Кун-цзы] желает выправить и упорядочить [такое 
положение] и только!» Узнав об этом [разговоре], Учитель воскликнул: 
«Что Вы! Я только лишь люблю ритуал и музыку!» 

2.

Чэньский Хуэй-гун12 [приказал] увеличить [размеры] столицы, поэ-
тому повелел построить башню Линъян, башня еще не была построена, 
но десятки людей были привлечены к ответственности и казнены. Кроме 
того, были арестованы три надзирателя [за строительством], их также 
собирались казнить. Узнав о случившемся, Учитель прибыл в царство 
Чэнь, встретился с правителем Чэнь – [Хуэй-гуном]. Они вместе подня-
лись на башню, чтобы увидеть все собственными глазами. Учитель ска-
зал: «Прекрасная башня! Со времен совершенномудрых ванов древно-
сти не было такого, чтобы при строительстве башни не был казнен хотя 
бы один человек, и при этом достиг ли бы таких успехов!» Правитель 
царства Чэнь молча отступил и тотчас же тайком приказал помило-
вать надзирателей. Вскоре после этого он повстречался с Учителем, и 
спросил: «В древности, при династии Чжоу, когда строили башни, тоже 
казнили людей?» [Учитель] ответил: «Когда Вэнь-ван13 возвысился, к 
нему примкнули [правители] шести областей, народ шести областей 
относился к [Вэнь-вану] как к отцу, поэтому повсюду башни заканчи-

11 Синоним простолюдина. По всей видимости, здесь имеется ввиду, что Кун-
цзы ведет себя скромно. 

12 Хуэй-гун  – правитель (533–506 до н.э.) царства Чэнь по имени У , внук 
чэньского Ай-гуна . 

13 Вэнь-ван  (1152–1056 до н. э.) – мудрый и справедливый основатель 
династии Чжоу (1045–221 до н. э.).

А.Ю. Блажкина.  Трактат «Кун цун цзы»
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вали строить раньше срока. Так зачем же было казнить людей?  Поэтому 
добиться такого успеха с малым количеством людей под силу лишь Вам, 
государь!» 

3.

Цзы Чжан14 спросил: «Девушка непременно должна выходить замуж 
после достижения двадцати лет, не так ли?» Кун-цзы ответил: «Когда де-
вушке исполнилось пятнадцать лет, ее можно сватать, а по достижении 
двадцати – она может выходить замуж. То есть сила ян ведет, а сила инь 
следует, мужчина ведет мелодию, а женщина вторит ей. Прядение и ткаче-
ство – женские занятия, прекрасные вышитые узоры на одежде – вот в чем 
большая заслуга женщин. Необходимо непременно начинать с пятнад-
цати лет, чтобы к двадцати девушка могла [хорошо] освоить эти навыки. 
Освоив эти навыки, если говорить по отношению к высшим, то женщина 
может быть почтительной по отношению к свекру и свекрови, а если го-
ворить по отношению к низшим – сможет воспитывать детей». 

4.

Цзай Во15 был посланником в царстве Ци. Вернувшись, он нанес 
визит Учителю и произнес: «Лянцю Цзюя16 укусила ядовитая змея, но 

14 Чжуань-сунь Ши  (503–? до н. э.), по прозвищу Цзы Чжан  – один 
их учеников Кун-цзы, уроженец царства Чэнь.

15 Цзай Во  или Цзай Юй  (522–458 до н.э.) – один из учеников Кун-цзы.
16 Лянцю Цзюй  – циский дафу, был ответственным по вопросам ритуала.
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через месяц он выздоровел. Он прибыл ко двору циского правителя, 
встретился с цискими дафу, все вместе пировали и праздновали это 
событие. Я тоже был там в качестве гостя. Каждый из присутствую-
щих представил свой способ лечения. Тогда я сказал: “Все ваши ре-
цепты подходят для больных, но Лянцю Цзюй уже выздоровел, так 
чем же они могут помочь? Неужели вы думаете, чтобы Лянцю снова 
укусила змея, чтобы понадобились ваши рецепты?” Все молча сели, 
не проронив ни слова. Разве я не прав?» Учитель ответил: «Ты не 
прав. Трижды сломав руку, станешь искусным врачом. Лянцю уку-
сила ядовитая змея и он выздоровел, поэтому те, кто попал в такую 
же ситуацию, непременно пришли бы к нему за советом. Каждый, 
[кто на пиру] поделился своим рецептом, хотел, чтобы другие узна-
ли об этом. Каждый, поделившийся рецептом, поделился своим ис-
кусством, а также рассказал о преимуществах и недостатках данного 
способа лечения».

5.

Учитель прибыл в царство Ци. Янь Ин17 отправился навестить его. 
Во время пиршества [Янь Ин] сказал: «Царство Ци в опасности, это 
как ехать по ущелью глубиной в тысячу жэней18 в повозке без чеки. 
Едва ли не перевернешься. Учитель, на Вас одна надежда. Вы любите 
отдыхать в царстве Ци, возможно, Вы найдете [способ], как его спасти. 
Скажите, без утайки». Учитель ответил: «Я не могу исцелить неизлечи-
мую болезнь. Указы и декреты правителя подобны удилам для управ-
ления [повозкой]. Ныне циский правитель надолго утратил их. Хотя ты 
и желаешь нести под мышкой оглоблю и поддерживать колеса, едва ли 
выйдет что-то путное. Однако все еще возможно, чтобы царство Ци 

17 Янь Пинчжун  или Янь Ин  или Янь-цзы  (578–500 до н. э.) – 
политик и мыслитель из царства Ци. 

18 Жэнь  – мера длины в 7 или 8 чи. Тысяча жэней – то есть колоссальная 
высота или глубина.

А.Ю. Блажкина.  Трактат «Кун цун цзы»
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продолжило существовать вплоть до смерти циского правителя и Ва-
шей смерти. Иначе Ци перейдет [во владение] рода Тянь19».  

6.

Циский Дунго Хай20 хотел напасть на [представителей] рода Тянь. 
Взяв подарки, Дунго Хай прибыл с визитом к Учителю. Учитель сказал: 
«Хоть это и справедливо, я не буду помогать Вам». [Учитель] отправил 
Цзы Гуна21, чтобы тот дал ответ Дунго Хаю.  Цзы Гун сказал: «Ныне 
Вы, простой служилый-ши, положение Ваше – низкое, а замышляете о 
грандиозном. Если положение низкое, то люди не примкнут к Вам, если 
замысел грандиозный, то люди будут пребывать в недоумении. Боюсь, это 
дело Вам не по плечу. Почему бы не остановиться? Это подобно тому, как 
на волосок привязать груз, весом в тысячу цзюней22, который подвесили 
на неимоверной высоте и безграничной глубине. Кто находится рядом, 
понимают, что волосок вот-вот порвется. Вы же поступаете таким 
образом, не осознавая опасности. Лошадь и без того напугана, но Вы 
бьете в барабан, чтобы испугать ее [еще больше]; тонкая леска вот-вот 
порвется, но Вы добавляете к ней вес, чтобы ускорить падение. Бегущая 
лошадь может опрокинуть повозку, тогда и при помощи шести вожжей 

19 Предсказание Кун-цзы сбылось. Как читаем в «Ши цзи» («Исторические 
записки»): «Дело дошло до того, что, когда Тянь Чан убил [циского] Цзянь-гуна (481 
г.) и стал первым советником в Ци, чжухоу восприняли это событие спокойно и не 
стали его карать, так как в пределах морей [все они] соперничали между собой в 
военной славе. Три владения в Цзинь завершили борьбу тем, что разделили княжество 
(403 г.), Тянь Хэ, в свою очередь, уничтожил [правящий дом] в Ци и завладел этим 
княжеством». [Исторические записки URL].

20 Дунго Хай  – циский чиновник.
21 Цзы Гун  (520–456 до н. э.) – ученик Кун-цзы, известен также под именем 

Дуаньму Цы .
22 Цзюнь  – мера веса, равная 30 цзиням, то есть примерно 15 кг.
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ее невозможно контролировать. Если тонкая леска оборвется на большой 
высоте, это приведет к падению в пропасть. Опасность неизбежна». 
Лицо Дунго Хая задрожало, и он произнес: «Всему конец! Прошу Вас, 
ни слова больше!» После этого Учитель сказал Цзы Гуну: «Дунго Хай 
хотел поступить согласно с долгом. Тебе нужно было рассказать ему о 
трудностях [задуманного]. Зачем же было так пугать?»

7.

Цзай Во спросил: «Благородный муж возвышен в речах?» Кун-цзы 
ответил: «Благородный муж возвышается посредством принципов, он не 
созерцает множество, в котором отсутствует суть, он не слушает вычур-
ные речи и красивые слова. Только знающий это не утратит принцип». 
Кун-цзы [еще] сказал: «Что касается Юя23, то его речи близки к тому, о 
чем я сказал. Что касается Цы24, его речи соответствуют положению дел. 
Речи Юя сообщают, речи Цы предостерегают».     

Глава II. О «Шу цзин» 
II. 

1.

Цзы Чжан спросил: «Когда совершенномудрый принимает мандат 
Неба, он непременно получает его от Неба, но в «Шу цзин» («Канон 
писаний») сказано: “[Шунь]25 принял престол в храме предков [импера-

23 Юй  – имя Цзай Во.
24 Цы  – имя Цзы Гуна. 
25 Шунь  (2258–2005 до н.э.), по имени Чун Хуа  («двойной орнамент»), 

второе имя – Ду Цзюнь  («правитель Ду»), династийное имя Шуня было Юй , 
поэтому его еще называли Юй Шунь  или юйский Шунь – мифический правитель 
древнего Китая, последний из пяти великих государей древности. Яо передал трон не 
своему родному сыну, а Шуню.

А.Ю. Блажкина.  Трактат «Кун цун цзы»
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тора] Яо26 27”, почему же?» Кун-цзы ответил: «Среди государей, получив-
ших мандат на правление от Неба, были шанский [Чэн] Тан и чжоуский 
У-ван28. Среди государей, получивших мандат на правление от человека, 
были императоры Шунь и сяский Юй29. Поэтому кто не читал “Ши цзин” 
(«Канон стихов»), “Шу цзин”, “И цзин” («Канон перемен»), “Чунь цю” 
(«Весны и осени»), тот не знает сердца совершенномудрых, не может 
отличить передачу престола [достойному] Яо и Шуня от свержений Чэн 
Тана и У-вана».

2.

Цзы Чжан спросил: «Согласно ритуалу, мужчина может жениться в 
тридцать лет. В древности Шунь в тридцать лет стал чиновником. Но 
в “Шу цзин” сказано: “Был холостяк, которого звали юйский Шунь”30 
почему же? Раньше я слышал, как Учитель говорил: “Когда совершен-
номудрый занимает высше е место, когда благородный муж на престоле, 
то внутри не будет старых дев, снаружи не будет великовозрастных хо-
лостяков”. Яо был Сыном Неба, а в народе были холостяки, как же так?» 
Кун-цзы ответил: «Мужчина в двадцать лет достигает совершеннолетия, 

26 Яо  (2377–2259 до н.э.) по фамилии И Ци  – мифический правитель 
древности. Имя Яо можно перевести как «выдающийся», «возвышенный», «слав-
ный», «высочайший», что полностью соответствует его образу в китайской культуре, 
особенно в конфуцианстве, где он представляется идеалом правителя и воплощением 
совершенномудрого. 

27 Глава «Яо дянь» («Установления Яо»).  [Чтимая книга]. URL: https://ctext.
org/shang-shu/canon-of-yao (accessed: 24.03.2025).

28 У-ван  (три варианта датировки жизни: 1169–1115, 1087–1043, ?–1025 до 
н.э.), основатель династии Чжоу. Сын вождя племени чжоусцев Вэнь-вана.

29 Юй  или Великий Юй , сяский Юй  – мифический правитель древ-
ности (2205–2198 до н.э.), преемник легендарного Шуня. Имя Юя было Вэньмин 

, был праправнуком Хуан-ди .
30 Глава «Яо дянь» («Установления Яо»).  [Чтимая книга]. URL: https://ctext.

org/shang-shu/canon-of-yao (accessed: 24.03.2025).



141

а затем может жениться. Это общее правило, как для древности, так и 
для современности. Отец Шуня был глуп, а мачеха лжива, поэтому они 
не могли организовать ему свадьбу, поэтому в тридцать лет его называли 
холостяком. В “Ши цзин” сказано: “Как быть с женитьбой? Необходимо 
обязательно сообщить родителям31”. Если родители живы, то уместно 
планировать брак. Если родителей уже скончались, то следует пойти в 
храм предков, чтобы сообщить [предкам] о вступлении в брак. Ныне 
Шуня называют холостяком из-за его глупых и лживых родителей, хотя 
Яо был в то время Сыном Неба, но разве можно [обвинять] Шуня?» 

3.

Цзы Ся32 спросил о великом смысле «Шу цзина». Кун-цзы ответил: 
«Из [главы] “Яо дянь” (“Установления Яо”) можно узнать о [Дао] совер-
шенномудрых государей Яо и Шуня, из “Да юй” (“Великий Юй”), “Гао 
яо мо” (“План Гао Яо”33), “И цзи” (“Бо И34 и Хоу Цзи”35) можно узнать о 
честных и добросовестных деяниях и заслугах Великого Юя, Бо И, Хоу 
Цзи, Гао Яо,  а из “Ло гао” (“Обращение относительно Ло”) можно уз-
нать о добродетели Чжоу-гуна36. Поэтому по “Яо дянь” можно созерцать 
прекрасное, по “Да юй мо” (“План Великого Юя”), “Юй гун” (“Дары 
Юя”) можно созерцать свершения, по “Гао яо мо”, “И Цзи” можно созер-
цать [принципы] управления, по “Хун фань” (“Великий образец”) можно 

31 «Ши цзин». I, VIII, 6.
32 Бу Шан  или Бу Цзы Ся  он же Цзы Ся  (507–400 до н.э.) – уро-

женец царства Вэй, один из учеников Кун-цзы.
33 Гао Яо  – справедливый и беспристрастный судья при государе Шуне. Гао 

Яо урегулировал пять видов наказаний, провел судебную и военную реформы.
34 Бо И  – министр животноводства в эпоху Ся, которого Великий Юй пла-

нировал назначить своим преемником, до того, как передал престол своему сыну.
35 Хоу Цзи  – «государь просо», «государь зерно»; герой китайской мифоло-

гии, покровитель земледелия и предок династии Чжоу.
36 Чжоу-гун  (?–1032 до н.э.) – сын Вэнь-вана и регент малолетнего Чэн-вана 
, младший брат государя У-вана . В конфуцианстве Чжоу-гун олицетворяет 

собой эталон добродетели и справедливости.
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созерцать меру, по “Цинь ши” (“Клятва в Цинь”) можно созерцать [долж-
ные] договоренности, по “У гао” (“Пять обращений”) можно созерцать 
человеколюбие, по “Люй син” (“Наказания по Люю”) можно созерцать 
предостережения. Проникнув в [смысл деяний] этих умерших, раскро-
ешь великий смысл “Шу цзина”».

4.

Кун-цзы сказал: «В “Шу цзин” описаны события, далекие [по време-
ни], но не отвлеченные; близкие, но не скудные. Полностью и без при-
крас [отражены] устремления, а слова правильные и правдивые. Из главы 
“Гао цзун жун жи” (“Дополнительное жертвоприношение Гао-цзуна”) я 
узнал, о том, чему добродетельный человек посвящает всего себя без 
остатка. Если [следовать] Дао “Шу цзина”, осуществлять добродетель 
“Шу цзина”, то люди издалека приедут к вам, чтобы выразить уважение. 
Из главы “Хун фань”, я узнал, что благородный муж не может выносить 
разговоров о недостатках других, а вместо этого исследует достоинства 
других. Начинается из середины, проявляется вовне, и должным образом 
письменно выражает [суть] – такое достигается только в “Хун фань”!»

5.

Цзы Чжан спросил: «В век Яо и Шуня никого не казнили, а Под-
небесная была в порядке, как же? Наставляли искренне и любили под-
линно, Лун-цзы37 считал, что наставления должны [быть пронизаны] 
Единым и опираться на пять наказаний38, осмелюсь спросить, почему 

37 Герой трактата «Мэн-цзы», в главе «Гао-цзы» сказано: «Мудрец Лун-цзы пото-
му и говорил так: «Мне известно, что у того, кто, не зная размера ног, плетет соломен-
ную обувь, не получится плетушка для носки земли». [Мэн-цзы 1999: 32].

38 Пять наказаний : клеймение, отрезание носа, отрубание пальцев на ногах 
(ступней), кастрация, смертная казнь. «Жань Ю спросил у Кун-цзы: “В древности 
три владыки и пять государей не использовали пять видов наказаний, не так ли?” 
Кун-цзы ответил: “Совершенномудрые охраняли [добродетель], цени ли отсутствие 
преступлений. Не применяли правление на основании пяти видов наказаний, так как 
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же?» Кун-цзы ответил: «Не верно. Пять наказаний39 должны помогать в 
осуществлении наставлений. Лун-цзы не понимает [смысл] “Шу цзин”».

6.

Цзы Ся закончил читать «Шу цзин», и встретил Кун-цзы. Учитель 
спросил: «Почему ты читаешь “Шу цзин”?» Цзы Ся ответил: «В “Шу 
цзин” события [описаны] ярко, словно солнце и луна, и упорядоченно 
точно расположение звезд [на небе]; сначала [рассказано] о добродете-
ли Яо и Шуня, а затем – о чувстве долга трех ванов40. Все, что Учи-
тель говорил про “Шу цзин” я запечатлел в сердце и никогда не забуду. 
Даже, когда [Учитель] удалялся от дел, был беден, жил на излучине рек, 
в глухих горах, строил глинобитный дом, сооружал дверь, сплетенную 
из соломы, он часто играл на цитре и воспевал Дао ванов древности, 
забывая о бедности и целиком погрузившись в изучение [“Шу цзин”]. 
Поэтому я буду счастлив, вне зависимости от того, знает ли кто-то, что я 

осуществляли идеальное правление. Пороки, воровство, беззаконие и безрассудные 
действия обычного человека проистекают из недостаточности. Недостаточность про-
истекает из-за отсутствия меры, нет меры – тогда низкий ворует, а вышестоящий рас-
точает, и тот, и другой не знают правил» [Кун-цзы цзя юй 2022: 210].

39 «Ши цзин» относит возникновение системы карательных мер ко време-
ни правления идеальных государей древности – Яо и Шуня.  В главе «Шунь дянь» 
(«Установления Шуня») сказано: «[Шунь] ввел нормы для определения наказаний. 
Ссылкой заменялись пять наказаний…За ненамеренные и случайные [преступления] 
освобождали от наказания. За умышленные преступления наказывали. Осторожно 
и [очень] осторожно [наказывали]! Наказывали обдуманно!.. Для пяти наказаний 
[должны] быть [соответствующие] обстоятельства… В ясном разборе добьешься 
должного определения [наказания]» [Чтимая книга 2014: 45–53]. Вряд ли можно вос-
принимать это упоминание, как хронологически точное историческое свидетельство. 
Важно отметить, что уже в «Ши цзин» делается упор на то, что «пять [видов] наказа-
ний» не должны применяться бездумно.

40 Три вана  – основоположники трех первых эпох: Юй, Чэн Тан, Вэнь-ван.

А.Ю. Блажкина.  Трактат «Кун цун цзы»
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счастлив. Сначала созерцаю добродетель Яо и Шуня, а затем – чувство 
долга трех ванов, и я внезапно забываю о печали, бедствиях и смерти». 
Кун-цзы изменился в лице и сказал: «О! Я могу поговорить с тобой о 
“Шу цзин”. Однако ты созерцал лишь внешнее, и еще не понял великих 
принципов, содержащихся в “Шу цзин”. Если видеть только ворота, но 
не заходить во внутренние помещения, разве можно увидеть сокровен-
ный храм предков и великолепие многочисленных павильонов внутри?»

7.

Цзай Во спросил: «В “Шу цзин” сказано: “Отправил в дремучие леса, 
при штормовом ветре и грозовом дожде [Шунь] не сбился с пути”41, что 
это значит?» Кун-цзы ответил: «Здесь сказано о том, как согласуются 
человеческие дела и [воля] Неба. Когда Яо уже выбрал Шуня, то не раз 
подвергал его испытаниям прежде, чем сделать его высокопоставлен-
ным чиновником, и повелел ему руководить множеством дел в управле-
нии [страной]. Поэтому силы инь и ян, ясная и теплая виды погода, пять 
светил – все находилось в порядке, штормовой ветер, грозовой дождь 
случались вовремя, не было путаницы относительно непредсказуемой 
погоды, так как действия Шуня соответствовали [воле] Неба».

8.

Цзай Во сказал: «Осмелюсь спросить: что такое “шесть жертвопри-
ношений”?» Кун-цзы ответил: «Существует шесть духов, которым с бла-
гоговением приносят жертвы.  Мелким жертвенным скотом42 совершают 
жертвоприношение на алтаре Тайчжао, это поклонение духу четырех 
времен года. Духу Цзу приносят жертву на алтаре Каньтань, это покло-
нение духу холода и жары. Главное жертвоприношение совершается на 

41 Глава «Шунь дянь».  [Чтимая книга]. URL: https://ctext.org/shang-shu/
canon-of-shun]. (accessed: 24.03.2025).

42 Мелкий жертвенный скот – бараны, свиньи и т.п.
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[алтаре] Цзяогун, это поклонение духу солнца. На алтаре Емин поклоня-
ются духу луны, на алтаре Ююн поклоняются духу небесных светил. На 
алтаре Юйюн поклоняются духу наводнений и засухи. Вот что называет-
ся “шесть жертвоприношений”».

9.

В «Шу цзин» сказано: «Ныне мы совершаем жертвоприношения 
просвещенным ванам древности, ваши предки также присутствуют и на-
слаждаются [жертвами]»43. Цзи Хуань-цзы44 спросил: «Что это значит?» 
Кун-цзы ответил: «Во времена древних ванов, когда умирал чиновник, 
обладающий великими заслугами, то ему непременно совершали жерт-
воприношения в храме предков, чтобы о тметить тех, кто имел дости-
жения и поощрить преданных и старательных. Пань Гэн45 перечислял 
их деяния, чтобы зафиксировать наследственных чиновников (слуг пре-
стола из заслуженного перед династией рода), вот о чем тут сказано». 
Хуань-цзы спросил: «Что касается чиновников Сына Неба, которые об-
ладают великими заслугами, то это верно. А как же быть с чиновниками 
правителей-чжухоу, которые обладают великими заслугами?» Кун-цзы 
ответил: «Их успехи и таланты укрепляли страну, их заслуги больше, 
чем [заслуги] представителей простого народа. Когда умирал великий 
чиновник, ему даже могли совершать жертвоприношения в храме пред-
ков». Хуань-цзы спросил: «Как располагались места [с табличками в 
храме предков]?» Кун-цзы ответил: «Чиновники Сына Неба и чиновники 

43 Глава «Пань гэн шан» («Пань Гэн. Часть 1»).  [Чтимая книга]. URL: https://
ctext. org/shang-shu/pan-geng-i (accessed: 24.03.2025).

44 Цзи Хуань-цзы  (?–492 до н.э.) – сын Цзи Пин-цзы, луский дафу из  кла-
на Цзи-сунь. Клан Цзи  или клан Цзи-сунь . Сунь  – «потомок», предста-
вители этого рода носили фамилию Цзи . Видимо, в данном случае имеется в виду 
Цзи Пин-цзы. Цзи У-цзы , Цзи Пин-цзы , Цзи Хуань-цзы , Цзи 
Кан-цзы  – эти представители клана Цзи в царстве Лу, поочерёдно сменяли 
друг друга, будучи главой клана в период жизни Кун-цзы.   

45 Пань Гэн  (1401–1374 до н.э.) – восемнадцатый правитель эпохи Шан. 
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правителей-чжухоу пока живы – находятся при дворе , после смерти – 
в храме предков. Последовательность едина».

10.

В «Шу цзин» сказано: «Только Гао-цзун46 приносил благодарствен-
ную жертву Шанцзя Вэю47»48. Дин-гун49 спросил: «Что это значит?» 
Кун-цзы ответил: «Это означает, что родовой храм разрушается50, а за-
слуги и добродетели [современников] не идут в сравнение с заслугами и 
добродетелями предков. Поэтому во время ежегодного большого жерт-
воприношения и благодарственного жертвоприношения приносятся 
жертвы, чтобы продемонстрировать заслуги и добродетели [предков]». 
[Дин]-гун спросил: «Мой предок Си-гун51 обладал выдающимися заслу-
гами и добродетелями, могу ли я принести ему благодарственную жерт-
ву?» Кун-цзы ответил: «Я слышал, что в прошлом, во времена государей 
Юя и Шуня, во времена эпох Ся, Шан и Чжоу, этот ритуал проводил им-
ператор или ван. А как потом его отправляли потом – об этом я не знаю».

11.

Дин-гун спросил: «В [разделе] «Чжоу шу» («Чжоуские писания») 
сказано: «Использовал на работах способных к труду, почитал достой-

46 То есть У Дин  (XIII–XII до н. э.) – легендарный основатель и мудрый 
правитель эпохи Шан, позже известный как Гао-цзун .

47 Шан-цзя Вэй  – легендарный правитель иньцев, его имя зафиксировано 
на гадательных костях [Исторические записки URL].

48 В дошедшей до нас версии «Шу цзин» данная фраза отсутствует. 
49 Дин-гун  (556–480 до н.э.) – правитель царства Лу, по имени Сун , сын 

луского правителя Сян-гуна , младший брат луского Чжао-гуна .
50 «Родовой храм разрушается» или «родня вырождается» – образное выраже-

ние, которое означает вымирающий, деградирующий род.
51 Си-гун  по имени Шэнь  – правитель (659–627 до н.э.) царства Лу.
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ных почтения, подавлял тех, кого должно подавлять, прояснял [разли-
чия] среди народа52. Что это значит?» Кун-цзы ответил: «Не утратить Дао 
[Вэнь-вана], прояснять [различия] среди народа, вот о чем здесь сказано. 
Поэтому, когда используют тех, кого должно использовать, то управление 
правильно; когда почитают тех, кого должно почитать, то возвышают до-
стойных, когда подавляют тех, кого должно подавлять, то правильно при-
меняют наказания и награды. Когда правитель осмотрителен в этих трех 
вещах, и указывает на них народу, то страна непременно процветает». 

12.

Цзы Чжан спросил: «В “Шу цзин” сказано: “[Юй] определил высо-
кие горы”53, что это значит?» Кун-цзы ответил: «Высокие горы – это пять 
священных пиков54, утвердить их иерархию и последовательность – зна-
чит задать [систему] жертвоприношений». Цзы Чжан спросил: «Каков 
ритуал [проведения жертвоприношений]?» Кун-цзы ответил: «Жертвен-
ные животные и подношения шелком, используемые при жертвоприно-
шениях, сравнивались с рангами трех гунов55, а знаменитые горы срав-
нивались с рангами знатности цзы и нань»56. Цзы Чжан спросил: «Поче-
му человеколюбивый любит горы?» Кун-цзы ответил: «Потому, что горы 

52 Глава «Кан гао» (Обращение к Кану).  [Чтимая книга]. URL: https://ctext.
org/shang-shu/announcement-to-the-prince-of-kang (accessed: 24.03.2025).

53 Глава «Юй гун» («Дары Юя»).  [Чтимая книга]. URL: https://ctext.org/
shang-shu/tribute-of-yu (accessed: 24.03.2025).

54 Пять священных пиков (гор) Китая: Восточный – Тайшань ; Западный – 
Хуашань ; Южный – Хэншань ; Северный – Хэншань ; Центральный – 
Суншань .

55 Три гуна  – три министра-гун (три высших сановника в государствен-
ном аппарате: в эпоху Чжоу ими были тайши , тайбо  и тайбао ; «три 
гуна», «три министра» – созвездие из трёх звёзд в центральной области звёздного 
неба рядом с Полярной звездой.

56 Всего существовало пять степеней знатности: гун , хоу , бо , цзы  и 
нань .
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высокие и величественные». Цзы Чжан спросил: «Горы высоки, что же в 
них можно любить?» Кун-цзы ответил: «В горах пышная растительность, 
многочисленные птицы и звери, а произведенное богатство является чест-
ным и бескорыстным, поэтому повсюду можно извлечь из них пользу. Тот, 
кто честен и бескорыстен, между Небом и Землей будоражит ветер и об-
лака, силы инь и ян находятся в гармонии, а дождь и роса питают десять 
тысяч вещей, десять тысяч вещей с успехом завершаются, и простой народ 
наслаждаться угощениями. Вот почему человеколюбивый любит горы». 

13.

Мэн И-цзы57 спросил: «В “Шу цзин” сказано: “Будь почтительным к 
четырем советникам”58 59. Что это значит?» Кун-цзы ответил: «Перед госу-
дарем находится советник-и, за государем – советник-чэн, слева – совет-
ник-фу, справа советник-би – вот кто такие четыре советника. Это значит, 
нужно уважать всех чиновников, нельзя осуждать других. Четырех совет-
ников чжоуского Вэнь-вана называли «послушание», «стремление вперед», 
«последовательность», «сопротивление внешнему нашествию». Они осво-
бодили [Вэнь-вана из тюрьмы] в Юли60». И-цзы спросил: «У Учителя тоже 
есть четыре советника?» Кун-цзы ответил: «У меня есть четыре друга: 
с тех пор, как у меня появился Янь Хуэй61, мои ученики стали ближе [друг 
с другом], разве это не послушание? С тех пор, как у меня появился 
[Дуаньму] Цы, служилые-ши издалека приходят каждый день [за сове-

57 Чжун-сунь Хэ Цзи  или Мэн И-цзы  (? – 481 до н.э.) – луский 
дафу из клана Мэн-сунь.

58 Четыре советника  – четыре ближайших помощника государя: и , чэн 
, фу  и би .

59 Глава «И цзи» («Бо И и Хоу Цзи»).  [Чтимая книга]. URL: https://ctext.org/
shang-shu/yi-and-ji (accessed: 24.03.2025).

60 Юли /  – древний город, место заключения Вэнь-вана, находился на 
территории современной провинции Хэнань.

61 Янь Юань  (521–481 до н. э.) – ученик Кун-цзы, известен также под име-
нем Янь Хуэй .
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том], разве это не стремление вперед? С тех пор, как у меня появился 
[Чжуань-сунь] Ши, впереди свет, а сзади сияние, разве это не последова-
тельность? С тех пор, как у меня появился [Чжун] Ю62, я больше не слышу 
сквернословия, разве это не сопротивление внешнему нашествию?»

14.

Кун-цзы нанес визит цискому Цзин-гуну63. Лянцю [Цзюй] вошел 
снаружи. Цзин-гун спросил: «Почему ты опоздал?» Лянцю [Цзюй] от-
ветил: «Представитель клана Чэнь64 [приказал] казнить одного из своих 
низших чиновников и выставить его труп на обозрение, а мне – запи-
сать его признание, поэтому я опоздал». Гун улыбнулся и посмотрев на 
Кун-цзы произнес: «В “Чжоу шу” сказано: “Просветляй добродетель и 
будь осмотрителен в наказаниях”65. Чэнь-цзы просветляет добродетель, 
а прежде, чем казнить человека, записывает его признание – это ли не 
осторожность?» Кун-цзы ответил: «В прошлом Кан-шу66 владел наделом 
в царстве Вэй, объединил земли трех верховных надзирателей67, и полу-

62 Чжун Ю  (542–480 до н. э.) – ученик Кун-цзы, известен также как Цзы Лу 
 и Цзи Лу .
63 Цзин-гун  (?–490 до н. э.) по имени Чуцзю  – правитель царства Ци 

(547–490 до н.э.), сын циского Лин-гуна . 
64 О возвышении клана Чэнь [Васильев URL: https://litresp.ru/chitat/ru/%D0%92/

vasiljev-leonid-sergeevich/drevnij-kitaj-tom-2-period-chunjcyu-viii-v-vv-do-ne (дата 
обращения: 25.03.2025). 

65 Глава «Кан гао» («Обращение к Кану»).  [Чтимая книга]. URL: https://
ctext.org/shang-shu/announcement-to-the-prince-of-kang (accessed: 24.03.2025).

66 Кан-шу  – младший брат чжоуского У-вана, основоположник династии 
правителей царства Вэй.

67 Гуань-шу , Цай-шу , Хо-шу  – три верховных надзирателя, ко-
торых чжоуский правитель У-ван назначил после падения Шан для осуществления 
контроля за покорёнными шанцами. Гуань-шу владел наделом к востоку от столицы, 
Цай-шу – к западу от столицы, а Хо-шу – к северу от столицы.  Их и называли «три 
верховных надзирателя».

А.Ю. Блажкина.  Трактат «Кун цун цзы»
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чил титул старший из хоу68. По приказу Чэн-вана Чжоу-гун составил гла-
ву “Кан гао”, в которой были изложены добродетели Вэнь-вана и госуда-
ревы указы. В “Шу цзин” сказано: “Только светоносный покойный отец 
Вэнь-ван просветлял добродетель и был осмотрителен в наказаниях”69. 
Просветлял добродетель, использовал обладающих добродетелью, воз-
вышал и назначал их на должности, был осмотрителен в наказаниях, со-
средотачивался и размышлял, применял [наказания] только когда все со-
гласны, что привело к тому, что наказания были не нужны. Здесь сказано, 
что он не упускал ни одного добродетельного человека, когда назначал 
на должности, и не упускал ни одного виновного, когда наказывал. Это 
не значит, что его собственная добродетель очевидна». Гун сказал: «Если 
бы я не ошибся, разве услышал бы я наставления благородного мужа?»

15.

В «Шу цзин» сказано: «Что касается Цзу Цзя70, он считал, что не-
справедливо будет ему стать ваном71». Гунси Чи72 спросил: «Я слышал, 
как Янь Ин говорил: “[Чэн] Тан и Тай Цзя73, Цзу И74, У Дин – великие 
государи Поднебесной”. Когда Тай Цзя был ваном, нося траур он не со-

68 Старший из хоу  – титул наследника престола при достижении совершен-
нолетия.

69 Глава «Кан гао» («Обращение к Кану»).  [Чтимая книга]. URL: https://
ctext.org/shang-shu/announcement-to-the-prince-of-kang (accessed: 24.03.2025).

70 Цзу Цзя  или Ди Цзя  (1191–1148 до н. э.) – правитель эпохи Шан, 
личное имя Цзы Цзай , третий сын правителя У Дина. 

71 Глава «У и» («Против праздности»).  [Чтимая книга]. URL: https://ctext.
org/shang-shu/against-luxurious-ease (accessed: 24.03.2025). Сыма Цянь дает такое 
разъяснение: «Когда дело дошло до Цзу-цзя, то он, считая, что ему становиться пра-
вителем будет несправедливо, долго жил среди простых людей на стороне; зная ча-
яния этих простых людей, [он] мог защитить простой народ и оказать ему помощь, 
не обижал вдовцов и вдов, поэтому Цзу-цзя правил государством тридцать три года» 
[Исторические записки URL].

72 Гунси Чи  (509–? до н.э.), по прозвищу Цзы Хуа  – один из учени-
ков Кун-цзы.

73 Тай Цзя  – правитель династии Шан, внук Чэн Тана .
74 Цзу И  – правитель династии Шан, потомок Чэн Тана в шестом поколении.
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блюдал долг. Почему же его называли великим правителем?» Кун-цзы 
ответил: «Благородный муж у других людей подсчитывает достижения, 
чтобы отбросить их ошибки. Когда Тай Цзя вступил на престол, он не 
знал ритуала ношения траура и исполнял обязанности министра-чжун-
цзай. И Инь сослал его в местность Тун75, где Тай Цзя размышлял в те-
чение трех лет, осознавал свои прошлые ошибки, после чего вернулся 
на престол, поэтому его называют просвещенным ваном. С этой точки 
зрения, разве не будет правильно причислить его к четырем [просвещен-
ным] ванам вместе с тремя ванами?»

16.

Луский Ай-гун76 спросил: «В “Шу цзин” про Куя77 сказано: “Ах, уда-
ряю я по шицину78 и сотни зверей пускаются в пляс, а все чиновники 
находятся в согласии”79, что это значит?»  Кун-цзы ответил: «Здесь сказа-
но о том, что благое управление способно преобразить даже животных. 
В древности императоры и ваны, когда добивались успеха, играли на 
музыкальных инструментах. Если [правитель] был добрым, то музыка 
была чиста и гармонична, тогда на нее откликались Небо и Земля, не го-
воря уже о птицах и зверях. Куй был главным придворным музыкантом 

75 Тун  – местность на территории нынешней провинции Шаньси во времена 
эпохи Шан.

76 Ай-гун  (?–468 до н. э.) – правитель царства Лу в (494–468 до н. э.), личное 
имя – Цзи Цзян .

77 Куй  – одноногое зооморфное существо в китайской мифологии, в «Шу 
цзин» Куй – это чиновник государей Юя и Шуня, ведавший музыкальным сопрово-
ждением ритуалов. 

78 Шицин  – каменный музыкальный инструмент, представляющий собой 
подвесные планки-колокола.

79 Глава «И цзи» («Бо И и Хоу Цзи»).  [Чтимая книга]. URL: https://ctext.org/
shang-shu/yi-and-ji (accessed: 24.03.2025).

А.Ю. Блажкина.  Трактат «Кун цун цзы»
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императора Шуня. Куй посредством музыки выправлял чувства». Гун 
спросил: «В таком случае великий корень управления – почитать Куя, 
не так ли?» Кун-цзы ответил: «Музыка воспевает успехи правителя, но 
не является основой управления. Если все чиновники будут умиротво-
ренными и счастливыми, то и музыка будет гармоничной». Гун спросил: 
«Я слышал, что у Куя была только одна нога, что отличало его от обыч-
ных людей. Это правда?» Кун-цзы ответил: «В древности Чунли80 ре-
комендовал Куя и хотел найти того, кто мог бы ему помочь. Император 
Шунь сказал: «Музыка – это квинтэссенция Неба и Земли, только совер-
шенномудрый может гармонизировать шесть люй81, уравновесить пять 
звуков82, корень гармоничной музыки заключается в том, чтобы служить 
связью для восьми музыкальных инструментов». Куй осуществил это в 
одиночку и этого достаточно. Поэтому, когда мы говорим, что одного 
человека достаточно, мы не имеем в виду одну ногу»83. Ай-гун сказал: 
«Хорошо [сказано]».

Глава III. Записки о долге
III. 

1.

Цзи Хуань-цзы преподнес Учителю тысячу чжун84 проса, Учитель 
молча принял его. Вскоре после этого Учитель раздал просо неимущим 

80 Чунли  или Чжужун  – божество огня в китайской мифологии. 
В ряде текстов Чунли описывается как реальная историческая личность, Чунли зани-
мал должность министра огня.

81 Шесть люй  – шесть «мужских» (нечётных) ступеней китайского хромати-
ческого звукоряда ( , , , , , ; примерно соответствуют ре, 
ми, фа-диез, соль-диез, ля-диез, до (Dis, E, Gis, Ais(В), С в европейской номенкла-
туре).

82 Пять звуков  – пять ступеней гаммы (пентатоники: , , , , ).
83 Здесь имеет место игра слов: иероглиф « » имеет значение «нога», а также 

«достаточно».
84 Чжун  – мера измерения в 6 ху  и 4 доу , около 660 л.
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ученикам. Цзы Гун вышел вперед и произнес: «[Представитель] клана 
Цзи-сунь подарил Учителю просто, так как Учитель беден. Учитель 
принял подарок, но отдал его другим людям, разве в этом была задум-
ка клана Цзи-сунь?» Учитель спросил: «Почему же?» [Цзы Гун] отве-
тил: «[Представитель] клана Цзи-сунь сделал милость». Учитель сказал: 
«Все верно, но причина, по которой я принял эту тысячу чжун проса, не 
отказываясь, заключалась в том, что это была не только милость клана 
Цзи-сунь ко мне, но и благосклонность сама по себе. Поэтому взяв чужое 
богатство, сам не станешь богатым, вместо того чтобы одному пользо-
ваться милостью клана Цзи-сунь, не лучше ли разделить эту милость с 
сотней других людей?»

2.

Когда умер циньский Чжуан-цзы85, Мэн Убо86 спросил Кун-цзы: 
«Люди в древности носили траур по своим сослуживцам?» Кун-цзы от-
ветил: «Да. Между сослуживцами существуют дружеские отношения. 
Если есть различие между уважаемыми и презренными, то их уже нель-
зя называть сослуживцами. Я слышал от Лао Даня87, что в прошлом пять 
министров, а именно Го-шу88, Хун Яо89, Тай Дянь90, Сань Ишэн91 и Нань-
гун Ко92 93 были сослуживцами, и они были единодушны в добродетели, 
восхваляли Вэнь-вана и У-вана. Когда Го-шу умер, остальные четверо 
носили траур по нему. По сослуживцам носили траур как по друзьям, так 
в древности поступали знающие ритуал».

85 Бао Цянь  или Бао Чжуан-цзы  – циский чиновник. Чиновник Цин 
Кэ вступил в связь с матерью гуна. Бао Цянь сказал об этом старшему чиновнику Го 
Цзо. Но мать гуна обвинила Бао Цяня в том, что он затевает мятеж против Лин-гуна. 
Тогда Лин-гун распорядился отрубить Бао Цяню ступни.

86 Мэн Убо  – один из учеников Кун-цзы.
87 Лао Дань  то есть Лао-цзы .
88  Го-шу  – младший брат Вэнь-вана, правил местностью Го .
89 Хун Яо  – министр при чжоуском Вэнь-ване и чжоуском У-ване.
90 Тай Дянь  – министр при чжоуском Вэнь-ване и чжоуском У-ване.
91 Сань Ишэн  – министр при чжоуском Вэнь-ване.
92 Нань-гун Ко  – министр и друг чжоуского Вэнь-вана.
93 Подробнее о пяти министрах [Попова 2020: 27, 65].

А.Ю. Блажкина.  Трактат «Кун цун цзы»
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3.

Когда скончался Гунфу Вэньбо94, некоторые из его жен и налож-
ниц совершили самоубийство, [чтобы последовать за ним]. Мать Гунфу 
Вэньбо95 очень разгневалась и не плакала из-за их смерти. Домоправи-
тель-сянши96 увещевал ее, она сказала: «Кун-цзы – достойнейший чело-
век в Поднебесной. Его не ценили в царстве Лу, поэтому он подал в от-
ставку и уехал. Мой сын всегда уважал Кун-цзы, но не следовал его при-
меру. Теперь, когда он мертв, жены и наложницы готовы умереть за него. 
Это значит презирать старших, но почитать женщин». Вскоре после это-
го Учитель воскликнул: «Женщина из клана Цзи почитает достойных!97» 
Цзы Лу с досадой произнес: «Учитель, Вы любите, когда Вас хвалят? 
У этой женщины умер сын, но она не плакала. Это не соответствует [ро-
дительской] милости. Что же в этом хорошего?» Учитель ответил: «Она 
гневалась, что ее сын не мог следовать примеру достойных, поэтому я 
считаю, что она почитает достойных. Так разве речь обо мне? Вот, чем 
она хороша».

4.

94 Гунфу Вэньбо  или  или Гунфу Чу  – луский дафу, 
двоюродный дядя главного министра царства Лу – Цзи Кан-цзы.

95 Мать Гунфу Вэньбо звали Цзинцзян , она славилась своей мудростью.
96 Домоправитель-сянши  – главный слуга знатного дома у знатных вельмож 

в ранге цин и дафу.
97  Сравни: «Кун-цзы цзя юй» XLI, 21.
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[Правитель] царства Вэй отправил к Кун-цзы гонца спросить: «Когда 
я назначаю министров, независимо от их официального ранга, я всегда 
лично проверяю каждого, но все равно подбираю не тех людей. Почему 
же?» Кун-цзы ответил: «Все так и происходит, как сказал правитель. Лю-
дей сложно понять и задавая вопросы, и проверяя их. К тому же, у пра-
вителя много мыслей, когда сильно беспокоишься, то идеи не выверены, 
когда идеи не выверены, то сложно проверять, поэтому правитель и под-
бирает не тех людей. Разве правитель не слышал об этом? В древности 
Шунь был министром императора Яо, назначал согласно талантам, раз-
давал должности служилым-ши, Яо прислушивался к нему. Правый и 
левый [советники] говорили: “Когда правитель выбирает служилых-ши, 
он должен делать это сам, глядя глазами и слушая ушами, тем самым 
обретет доверие окружающих, а как же иначе?” Яо отвечал: “Я выбрал 
Шуня, чтобы он стал моими глазами и ушами, тех, кого выбирает Шунь, 
я лично проверяю сам, глядя глазами и слушая ушами, потому нет недо-
статка в [таланливых] людях”. Если делегировать эту задачу, то прави-
тель не устанет, а достойные люди не иссякнут».

5. 

Цзы Гун спросил: «Некогда Сунь Вэнь-цзы98 предвидел крах царства 

98 Сунь Вэнь-цзы  по фамилии Цзи  его имя было Линьфу  чинов-
ник в ранге цин из царства Вэй, жил в середине эпохи Чжаньго, точные годы жизни 
неизвестны. В «Кун-цзы цзя юй» (XLI, 4) о нем сказано: «Вэйский Сунь Вэнь-цзы 
обиделся на вэйского Сянь-гуна и поселился в Ци. Когда гун скончался, но еще не 
был похоронен, Вэнь-цзы начал [радостно] бить в барабан. Младший сын [прави-
теля царства У], Яньлин Цзи [Чжа], направляясь в царство Цзинь, проезжал через 
Ци, [узнав о случившемся] он произнес: «Странно! Вы живете здесь, точно ласточ-
ка, свившая гнездо на крыше, пока еще бояться нечего, так чему же радоваться? 
Правитель еще не предан земле, разве можно [поступать таким образом]?» Вэнь-
цзы до конца своих дней не слушал звуков музыки. Услышав об этом, Кун-цзы 
сказал: «Цзи [Чжа] смог посредством долга исправить человека, Вэнь-цзы смог 
стать требовательным к себе и усвоить долг, это и называется изменением к луч-
шему».  

А.Ю. Блажкина.  Трактат «Кун цун цзы»
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Вэй, так как заметил, что вэйский [Сянь-гун]99 плакал, но не скорбел [на 
похоронах своего отца, Дин-гуна]. Поэтому Сунь Вэнь-цзы не захотел 

99 Подробнее об этом см. «Ши цзи»: «На восемнадцатом году [своего правления] 
(599 г.) Сянь-гун остерегся принимать пищу вместе с Сунь Вэнь-цзы и Нин Хуэй-цзы, 
и они оба удалились. Подошел вечер, но [гун] их не призывал, а отправился в парк 
пострелять лебедей. Двое сановников последовали за ним; гун, даже не сняв охотни-
чьего костюма, стал с ними беседовать. Двое сановников возмутились и отправились 
в Сю. Сын Сунь Вэнь-цзы по имени Шу прислуживал гуну при трапезах; [гун] заста-
вил наставника [по музыке] Цао спеть заключительную строфу из оды Цяо янь («Ода 
о клеветниках»). Наставник Цао, все еще гневаясь на гуна за нанесение ему тогда 
трехсот ударов палками, спел эту песню, стремясь вызвать этим гнев Сунь Вэнь-цзы 
и отомстить вэйскому Сянь-гуну. [Сунь] Вэнь-цзы рассказал об этом Цзюй Бо-юю, но 
Бо-юй ответил. «Я не знаю, [что делать]» Тогда [Сунь Вэнь-цзы] напал на Сянь-гуна 
и выгнал его [из столицы]. Сянь-гун бежал в княжество Ци, а [правитель] Ци поселил 
вэйского Сянь-гуна в Цзюйи. Сунь Вэнь-цзы и Нин Хуэй-цзы совместно поставили 
у власти младшего брата Дин-гуна по имени Цю, сделав его правителем княжества 
Вэй; это был Шан-гун. Встав у власти, Шан-гун Цю пожаловал Сунь Вэнь-цзы Линь-
фу земли в Сю. На двенадцатом году [правления Шан-гуна] (547 г.) Нин Си и Сунь 
Линь-фу стали бороться за благосклонность к ним гуна и возненавидели друг друга, а 
Шан-гун послал Нин Си напасть на Сунь Линь-фу. Линь-фу бежал в Цзинь и там стал 
вновь добиваться возвращения в Вэй прежнего [правителя] – Сянь-гуна. [В это время] 
Сянь-гун находился в княжестве Ци; циский Цзин-гун, узнав о происходящем, вместе 
с вэйским Сянь-гуном отправился в княжество Цзинь добиваться его возвращения [в 
Вэй]. [Правитель] Цзинь ради нападения на княжество Вэй соблазнился и пошел на 
союз [с Ци]. Вэйский Шан-гун встретился с цзиньским Пин-гуном, и Пин-гун, задер-
жав у себя Шан-гуна и Нин Си, вновь вернул в Вэй Сянь-гуна. Сянь-гун пробыл вне 
княжества в изгнании двенадцать лет и только тогда был возвращен обратно. На на-
чальном году второго периода [правления] (546 г.) Сянь-гун казнил Нин Си» (гл. 37). 
Сыма Цянь. Исторические записки. URL: https://vostlit.info/Texts/Dokumenty/China/I/
Syma_Tsjan/Tom_V/frametext37.htm?ysclid=many1g12pj59602510 (дата обращения: 
25.03.2025). Л.С. Васильев комментирует этот эпизод следующим образом: «В 559 
г. до н. э. вэйский Сянь-гун, который к тому моменту сидел на отцовском троне уже 
восемнадцатый год, был свергнут и изгнан двумя его сановниками, причем основа-
нием для этого послужил, если верить источникам, пустячный инцидент: сановни-
ки обиделись на то, что вместо парадного обеда их пригласили в неподходящем для 
этого костюме поохотиться на диких гусей. Поставив нового правителя, сановники 
вслед за тем перессорились друг с другом из-за того, кто из них теперь должен быть 
главным. В события вмешались царства Ци (где жил беглый Сянь-гун) и Цзинь, так 
что в конечном счете Сянь-гун был в 547 г. до н. э. восстановлен на вэйском троне. 
После этого он успел процарствовать всего три года, но за это время поквитался с 
тем из сановников, кто был виной его изгнания (другой, который одумался и действо-
вал в Цзинь в пользу реставрации власти Сянь-гуна, не пострадал)». Васильев Л.С. 
«Древний Китай. Том 2: Период Чуньцю (VIII–V вв. до н.э.)». URL: https://knigogid.
net/books/184753-leonid-vasilev-drevnii-kitai-tom-2-period-chuncyu-viii-v/toread/page-
40?ysclid=many42mg7w254405001 (дата обращения: 25.03.2025).
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оставить богатства [в столице царства Вэй], а поместил их в Ци100. Он 
наладил отношения с двадцатью цзиньскими чиновниками. Его называ-
ют мудрым. Не так ли?» Кун-цзы ответил: «Я знаю только, что он был 
преступником, но не знаю о его мудрости». Цзы Гун сказал: «Осмелюсь 
спросить, почему же?» Кун-цзы ответил: «Тот, кто получает жалование, 
должен быть готовым умереть [за правителя], Сунь [Вэнь]-цзы знал, 
что вэйский правитель поступает не должным образом, но не хотел бес-
славно погибнуть, споря с ним, [вместо этого] он стремился к выгоде 
и приспосабливался. Тот, кто задаром получает жалование, не может 
называться чиновником. Если чиновник не обладает сердцем чиновни-
ка, то даже просветленный государь не щадит такого! По счастью, Сунь 
[Вэнь]-цзы избежал казни!»

6.

Кун-цзы отправил Цзай Юя посланником в царство Чу. Колесница чу-
ского Чжао-вана101 была украшена слоновой костью, он хотел преподне-
сти ее Кун-цзы через Цзай Юя. Цзай Юй сказал: «Учитель не примет ее». 
Чуский Чжао-ван спросил: «Почему же?» Цзай Юй ответил: «Я выполнял 
его поручения, размышлял над его суждениями, поэтому знаю, что так и 
будет».  Чуский Чжао-ван сказал: «Расскажи об этом». Цзай Юй ответил: 

100 Ци ( ) – город на территории современной провинции Хэбэй.
101 Чжао-ван  (523–489 до н.э.) – правитель царства Чу (515–488 до н.э.), по 

имени Жэнь , сын чуского Пин-вана .

А.Ю. Блажкина.  Трактат «Кун цун цзы»
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«С тех пор, как я прислуживаю Учителю, я заметил, что его слова не 
отходят от Дао, его действия не далеки от человеколюбия, он ценит долг 
и почитает добродетель, упорядочивает нравственность и любит про-
стоту, когда он служил, но получая жалование, то не накапливал богат-
ства, отказывался от недолжного, подав в отставку, он не кривил душой. 
Учитель считает, что жена не должна носить яркую одежду, наложница 
не должна носить шелка, колесницы, лошади и утварь не должны укра-
шаться резьбой с замысловатыми узорами, лошадей не кормят просом. 
Когда осуществляется Дао, то радостно управляешь страной; когда Дао 
не осуществляется, радостно самосовершенствуешься. Если что-то вы-
глядит роскошно, или звучит непристойно, то Учитель не созерцает и не 
слушает такого. Поэтому, я уверен, что Учитель не будет пользоваться 
Вашим подарком».

7.

Кун-цзы прибыл в царство Ци, циский Цзин-гун пригласил Кун-цзы 
первым подняться по лестнице, но Кун-цзы спустился на одну ступень-
ку вниз. Цзин-гун три раза отказывался, а затем поднялся по лестнице, 
занял свое место и произнес: «Вы, Учитель, проявили добродетель по 
отношению ко мне, и я горжусь этим. Но Вы отдалились от меня на сту-
пеньку. Не знаю, чем я провинился?» Кун-цзы ответил: «Милость Ва-
шего Величества – подарок для меня. Но я не могу позволить, чтобы 
простолюдин был равен правителю. Даже если правитель просит [меня 
подняться первым] – это не соответствует долгу».

8.
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Янь Чоу102 был хорош в служении родителям. Цзы Лу полагал, что 
такое поведение соответствует долгу. Позднее Янь Чоу был арестован 
в царстве Вэй, хотя и не совершил никакого преступления, но его соби-
рались казнить. Цзы Лу решил дать за него выкуп, и вэйцы согласились. 
Ученики [Кун-цзы] передали выкуп Цзы Лу, чтобы он мог отправить-
ся в Вэй. Некто сказал Кун-цзы: «Брать деньги у других людей, чтобы 
выкупить того, к кому питаешь привязанность, разве это соответствует 
долгу?» Кун-цзы ответил: «Если ты выкупаешь человека, так как [его 
поведение] соответствует долгу, а у друзей берешь деньги, потому что ты 
беден, то это соответствует долгу. Быть скупым на деньги и допустить, 
чтобы невиновный человек понес наказание, невыносимо для любого 
человека, так что уж говорить об учениках, которые близки с Цзы Лу. 
В “Ши цзин” сказано: “Если человека можно выкупить, то за его жизнь 
можно отдать в сто раз больше”103. Если деньги могут спасти чью-то 
жизнь, то даже расходы в сотню раз больше, не считались в древности 
чрезмерными. Вот, как поступили мои ученики по отношению к Цзы Лу. 
Вы этого не поняли».

9.

Когда Кун-цзы читал «Ши цзин» и «Сяо я» («Малые оды»)104, то со 
вздохом произнес: «Благодаря «Чжоу нань»105 («Песни царства Чжоу и 

102 Согласно трактату Мэн-цзы, Кун-цзы жил у Янь Чоу , когда находился в 
царстве Вэй [Мэн-цзы 1999: 149].

103 «Ши цзин». I, XI, 6.
104 «Сяо я» или «Малые оды» – второй из четырёх разделов «Ши цзин».
105 Зд. и далее название подразделов и песен «Ши цзин».

А.Ю. Блажкина.  Трактат «Кун цун цзы»
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царств, лежащих к югу от него») и «Чжао нань» («Песни царства Чжао 
и царств, лежащих к югу от него») понимаем, почему Дао царства Чжоу 
процветало; благодаря «Бай чжоу» («Кипарисовый челнок») понима-
ем, что принципы обычного человека не сломить; благодаря «Ци ао» 
(«Излучины Ци») понимаем, что учеба делает из человека благородного 
мужа; благодаря «Као пань» («Наслаждаться уединением») понимаем, 
что отшельник не впадает в уныние; благодаря «Му гуа» («Китайская 
тыква») понимаем, каков ритуал подношения подарка; благодаря «Цзы 
и» («Черные одежды») понимаем, каково сердце достойного человека, 
любящего добродетель; благодаря «Цзи мин» («Крики петухов») пони-
маем, что в древности благородные мужи никогда не забывали проявлять 
уважение; благодаря «Фа тань» («Рубка сандалового дерева») понимаем, 
что достойные люди ставят служение выше пищи; благодаря «Сишуай» 
(«Сверчок») понимаем, что народ удела Тан были бережливым и добро-
детельным; благодаря «Ся цюань» («Текущий поток») понимаем, что 
во времена смуты народ тоскует по мудрым правителям; благодаря «Ци 
юэ» («Седьмой месяц») понимаем, почему Бинь-гун106 основал царство 
Чжоу; благодаря «Дун шань» («Восточная гора») понимаем, что Чжоу-
гун107 ставил общественные интересы выше личных; благодаря «Лан-
ба» («Безвыходное положение») понимаем, что далеко идущие амбиции 
Чжоу-гуна сделали его совершенномудрым; благодаря «Лу мин» («Кри-
ки оленей») понимаем ритуалы правителя и чиновников; благодаря «Тун 
гун» («Красный лук») понимаем, что заслуги должны быть вознаграж-
дены; благодаря «Гаоян» («Ягненок») понимаем, что благое управление 
непременно имеет отклик; благодаря «Цзе наньшань» («Вздымаются 
южные горы») понимаем, что преданные чиновники беспокоятся о делах 
эпохи; благодаря «Ляо э» («Скорбь по умершим родителям») понимаем, 
что почтительные сыновья думают, как взрастить в себе [сыновнюю поч-
тительность]; благодаря «Чу ци» («Густые связки колючих кустов») по-
нимаем, что почтительные сыновья думают о жертвоприношении; бла-
годаря «Чанчан чжэ хуа» («Пышные цветы») понимаем, что в древности 
достойные люди сохраняли свое жалованье на протяжении поколений; 
благодаря «Цай шу» («Собирать бобы») понимаем, почему просвещен-
ные ваны древности уважали чжухоу».

106 Бинь-гун  то есть Гун Лю , предок Чжоу. Его называли Бинь-гун, 
потому что он привел чжоусцев переселиться в Бинь.

107 Чжоу-гун  (?–1032 до н.э.) – сын Вэнь-вана и регент малолетнего Чэн-вана 
, младший брат государя У-вана . В конфуцианстве Чжоу-гун олицетворяет 

собой эталон добродетели и справедливости.
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10.

    
Кун-цзы отдыхал дома и играл на цине. Ми-цзы Цзянь108 снаружи ус-

лышал звуки музыки и сказал Цзэн-цзы: «Раньше звук циня Учителя был 
чистым, глубоким, спокойным и гармоничным, можно сказать, что его игра 
проникала в Дао; но сегодня звук стал низким и мрачным. Низкий звук циня 
вызван желанием наживы. Мрачный звук циня вызван желанием действо-
вать. Что же чувствует Учитель, играя? Я пойду с тобой, чтобы задать ему 
этот вопрос». Цзэн-цзы сказал: «Хорошо». Ученики зашли к Кун-цзы и за-
дали ему этот вопрос. Кун-цзы ответил: «Да, ты прав. Все действительно так 
и было. Я видел, как кошка ловила мышь. Она хотела поймать ее, поэтому 
звук циня стал низким и мрачным. Кто из вас двоих догадался?» Цзэн-цзы 
ответил: «Ми-цзы». Кун-цзы сказал: «С ним можно толковать о музыке».
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МНОГООБРАЗИЕ ТЕМ И СПОСОБОВ 
ВЫРАЖЕНИЯ В ИСКУССТВЕ РУИН1

Аннотация: Руины являются как результатом природных и антропо-
генных разрушений, так и материальным носителем исторической памяти. 
В данной статье через анализ работ Ансельма Кифера, посвященных воен-
ным руинам, инсталляции «Откуда пришла пыль» Сюй Бина и катастрофи-
ческого нарратива руин землетрясения в Бэйчуане (2008 г.) раскрывается, 
как искусство руин посредством материальной реконструкции и простран-
ственного вмешательства превращается в глубокое осмысление взаимосвя-
зей истории, насилия и природы. На примере арт-зоны 798 в Пекине пока-
зано, как индустриальные руины благодаря художественному переосмысле-
нию возрождаются в новом качестве, становясь динамичным пространством 
современной культуры. Искусство руин одновременно свидетельствует об 
утрате и несет в себе потенциал обновления, представляя собой уникальное 
нарративное пространство для реализации городской памяти и формирова-
ния идентичности.
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The Diverse Themes and Their Expressions of Ruins Art

Abstract: Ruins are both the product of natural and human destruction and 
the material carriers of historical memory. This paper analyzes Anselm Kiefer’s 
creations on war ruins, Xu Bing’s Where Does the Dust Itself Collect?, and the 
disaster narrative of the Beichuan earthquake (2008) site, revealing how ruin art, 
through material reconstruction and spatial intervention, transforms into a pro-
found refl ection on the relationships among history, violence, and nature. Taking 
the Beijing 798 Art District as an example, it further explores how industrial ruins, 
through artistic regeneration, undergo functional transformation and become dy-
namic spaces of contemporary culture. Ruin art stands as a witness to disappear-
ance while also embodying the potential for rebirth, providing a unique narrative 
space for urban memory and identity formation.
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ОСМЫСЛЕНИЕ КИТАЙСКОЙ МИФОЛОГИИ 
В ПОЭЗИИ РУССКИХ ПОЭТОВ-ЭМИГРАНТОВ 
В КИТАЕ1

Аннотация: В китайской мифологии представлен широкий спектр ми-
фов, легенд, сказаний, религиозных преданий и мистических рассказов. Не-
мало из русских поэтов-эмигрантов в Китае включали в свое творчество об-
разы, персонажей и мотивы из китайской мифологии. В  данной статье рас-
сматривается осмысление китайской мифологии на примере стихов русских 
поэтов-эмигрантов  XX века, таких как Валерий Перелешин, Михаил Щер-
баков, Всеволод Иванов, Мария Коростовец, Николай Светлов, Александра 
Паркау, Михаил Спургот, Виктория Янковская, Тамара Андреева и др.
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L  i Xinmei
The  Interpretation of Chinese Mythology in the Poetry 
of Russian Emigrant Poets in China

Abstract: Chinese mythology, in a broad sense, refers to the system of Chi-
nese myths, legends, folktales, religious traditions, and mystical narratives. Many 
Russian émigrant poets in China incorporated images, characters, and motifs from 
1 Статья публикуется в составе избранных материалов XXVI Международной 

научной конференции «Китай и Восточная Азия: философия, литература, культура» 
(Москва, ИКСА РАН, 4–5 июня 2025 г.).
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Chinese mythology into their works. This article examines the interpretation of 
Chinese mythology through the poetry of Russian emigrant poets of the XX cen-
tury, such as Valery Pereleshin, Mikhail Shcherbakov, Vsevolod Ivanov, Maria 
Korostovets, Nikolai Svetlov, Alexandra Parkau, Mikhail Spurgot, Viktoria Yan-
kovskaya, Tamara Andreeva.

Keywords: Chinese mythology, interpretation, Russian emigrant poets in 
China

Author: LI Xinmei , Ph.D. (Literature), Assоciate Professor, College 
of Foreign Languages and Literatures, Fudan University (220, Handan Road, 
District Yanpu, Shanghai, PRC, 200433). E-mail: lixinmei@fudan.edu.cn

Китай на протяжении более чем пятитысячетелетней истории поро-
дил оригинальную мифологию, которая в глазах других народов испол-
нена очарования и тайны. В широком смысле, китайская мифология – 
это сложный комплекс мифов, легенд, сказаний, религиозных преданий 
и мистических рассказов, характерных для китайской культуры. В ней 
через космогонию и космологию, представления о богах и мироздании, 
образы героев и мифических существ и т.д. находят отражение различ-
ные аспекты жизни и культуры китайского общества.

Русские поэты-эмигранты, оказавшиеся в Китае после Октябрьской 
революции и прожившие в стране длительное время, хорошо знали ки-
тайскую культуру, и многие поэты использовали в поэтическом творче-
стве образы, персонажей и мотивы из китайской мифологии. Часто упо-
минаются мифические животные, мифические растения, мифы о празд-
никах и религиознные мифы.

1. Мифические животные в поэзии 
русских эмигрантов в Китае

Мифические животные являются важной частью китайской мифо-
логии, сочетая в себе поклонение природе, тотемические верования, 
философские идеи и народные предания. Среди них наиболее предста-
вительными образами считаются четыре мифических животных: дракон 

, феникс , цилинь и тигр . В творчестве русских поэ-
тов-эмигрантов чаще всего встречаются именно дракон и феникс.

Дракон в китайской мифологии – древнейшее и могущественное 
существо, способное перемещаться по земле, воде и небу, повелевать 
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ветром и дождем. Одним словом, ему подвластно всё. В китайской ми-
фологической системе поклонение дракону обычно развивалось по двум 
направлениям:

1) Связь с императорской властью. Дракон стал символом импера-
тора и знати, поэтому императоры часто называли себя «истинными 
сыновьями дракона» , носили одежды с драконьими узорами, 
головные уборы с изображением дракона и украшали дворцы драконьи-
ми мотивами. 

2) Слияние с буддийскими мифами о нагах. Дракон как повелитель 
водных стихий управляет всеми водными существами и отвечает за до-
жди и облака, поэтому по всему Китаю строили храмы в честь драко-
нов-правителей  В случае засухи люди молились в этих храмах, 
прося о дожде [ 2021: 279–281]. Танец дракона  изначально 
был ритуалом поклонения предкам и мольбы о дожде, но со временем 
превратился в популярное праздничное представление [ 2009: 
260].

Русский поэт-эмигрант Всеволод Никанорович Иванов, прожив-
ший 25 лет (1920–1945) в Китае, посвятил свое стихотворение «Дракон» 
[Крейд, Бакич 2011: 211] (1930) китайской мифологии о драконе.

Фонарь из пузыря. Он тянут белой г рушей,
Лениво-матовой, как будто жемчуга. 
Над ним же приподнял коричнево рога
Дракон, извившийся своею узкой тушей.
Смотри на формы те, замолкни и послушай:
«Давно, давно, когда лишь берега
В потопе поднялись и залегла в лога 
Вода, что сброшена вновь проявленной сушей, –
Тогда суставами поверстаны деревья,
Туманы над землей, а на животных перья,
И жизнь на островах среди безбрежных рек.
Тогда летали те грозящие драконы,
И знал китаец их на облаках огромных – 
От дивных дней последний человек.

Стихотворение начинается со сцены традиционного китайского тан-
ца дракона. Лирический герой, наблюдая, как гигантский дракон меняет 
свои формы в руках танцоров, переходит к повествованию о китайских 
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легендах. В его изложении появление 
дракона связано с потопом мифиче-
ских времен. Это древнейшее суще-
ство, возникшее в момент зарождения 
жизни после катастрофы, обладая без-
граничной мощью, способно летать 
по небу, а его облик внушает ужас. 
Однако единственный выживший по-
сле великого потопа человек знал его. 
Очевидно, в глазах Всеволода Ивано-
ва, дракон – не просто водный дух и 
символ монаршей власти, каким его 
знает китайская традиция, но и носи-
тель злого начала и существо, несущее 
угрозу человечеству.

В китайской мифологии птица фе-
никс часто упоминается вместе с дра-
коном, образуя гармонию инь (феникс) 
и ян (дракон). Согласно преданию, из-
начально феникс был обычной птицей, 
но благодаря трудолюбию и накоплению добродетелей, а также самопо-
жертвованию во время голода (когда он спас других птиц, пожертвовав 
собой), Небесный Император  даровал ему титул «Царя всех птиц» 

 В день его рождения (9-й день первого лунного месяца) все 
птицы слетаются, чтобы воздать ему почести, создавая величественную 
картину «Сто птиц поклоняются Фениксу» . Это стало мета-
форой того, как мудрец завоевывает народную любовь, а добродетель 
привлекает последователей. Феникс также символизирует супружеское 
счастье. Например: «Союз Дракона и Феникса»  обозначает брак 
императора и императрицы. В народных свадебных традициях изобра-
жения феникса означают гармонию между супругами. 

В стихотворении «Феникс» [Крейд, Бакич 2001: 255–256] (1946) рус-
ская поэтесса-эмигрантка Мария Кростовец в образе священной птицы 
феникса воплощает императрицу Цыси. Лирическая героиня – малень-
кая девочка, ничем не отличающаяся от обычных девочек. Однажды, 
сидя на речной пристани, она грезит о путешествиях в далекие края. 
В момент, когда она закрывает глаза, происходит чудо: из солнца выле-
тает птица, «осиянна, радужна, крылата», полностью поглощая девочку 

Рис. 1. 
Всеволод Никанорович Иванов 

(1888–1971)
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своим сиянием. А много лет спустя эта 
самая девочка «в историю вступила» 
как могущественная императрица.

Хорошо сидеть, обняв колени,
На причале у реки любимой
И следить, следить, как в грязной пене
Щепки по воде несутся мимо.

Мимо, вдаль, куда-то – неизвестно.
К новым городам, в жару иль стужу,
И она, покинув это место,
Уплывет на лодке вместе с мужем.

А теперь смыкаются ресницы 
От объятий алого заката.
Что? Из солнца вылетает птица,
Осиянна, радужна, крылата.

Будто птицы с материнских ч ашек!
Ближе. Ослепительно сверкнула
Яркой молнией цветных стекляшек
Девочка в том блеске потонула.

А потом от всех блюла ревниво
Тайну лучезарного виденья
Птицы царственной под сенью ивы.
Протекли года с того мгновенья –

Девочке правления кормило
Рок вручил, отметив: пронеси!
И она в историю вступила
С августейшим именем Цы Си.

Очевидно , поэзия вплетает в себя политическую символику китай-
ского мифа о Фениксе, где императрица Цыси уподобляется священной 
птице, а ее восхождение на историческую сцену представлено как ми-
фическое предначертание судьбы. Сквозь строки также явственно ощу-

Рис.2. 
Мария Павловна Коростовец 

(1899–1975)
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щается, что поэтесса испытывает к императрице Цыси не просто восхи-
щение, но почти религиозное преклонение. Не случайно  она наделяет ее 
«августейшим именем», традиционным для римских императриц, возво-
дя в ранг сакральной правительницы.

2. Мифические растения в поэзии 
русских эмигрантов в Китае

Мифические растения являются важной частью китайской мифо-
логии, объединяющей культ природы и народные верования. Типично 
символические и легендарные образы растений в китайской мифоло-
гии включают: фусан , персик паньтао  лавр лунный , 
гриб линчжи , горлянка , древо бодхи , бамбук , 
женьшень , сросшиеся ветви , лотос , нарцисс  и др. 
В русской эмигрантской поэзии Китая наиболее часто встречаются ки-
тайские мифологические растения – лотос и женьшень.

Лотос в китайской мифологии окружен богатейшей символикой, 
пронизывающей даосизм, буддизм и конфуцианство. В даосской мифо-
логии лотос олицетворяет бессмертие и духовное совершенствование. 
Например, Тайи Цзюку Тяньцзунь  – даосское божество, 
спасающее страдающих и проводящее души в загробный мир, – изобра-
жается держащим лотос и восседающим на цветке лотоса, что символи-
зирует очищение и спасение. В буддийской традиции лотос символизи-
рует чистоту и просветление. Такие божества, как Амитабха  и 
Гуаньинь , часто изображаются стоящими или сидящими на лото-
совом троне, что олицетворяет их связь с Чистой Землей. В конфуциан-
стве лотос оказывается образом благородного человека, потому что пря-
мой стебель и незапятнанная чистота лотоса отвечает конфуцианским 
идеалам честности и духовного благородства. Таким образом, лотос 
в китайской культуре – это универсальный символ святости, мудрости 
и нравственной чистоты, объединяющий три главных учения.

В стихотворении «Последний лотос» [Крейд, Бакич 2001: 399–400] 
(1943) Валерий Перелешин использует образ лотоса как символ непоко-
лебимой духовной чистоты и стойкости, отражающий внутренний мир 
русских изгнанников, которые сохраняют достоинство вопреки тяготам 
эмиграции.

Ли Синьмэй.  Осмысление китайской мифологии в поэзии русских поэтов... 
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В начале сентября. 
От зноя отдыхая, 
Вечерняя заря
Горит в садах Бэйхая.

Прозрачны и чисты
Сиреневые дали.
Надменные цветы,
Цветы уже увяли.
Торжественная тишь
Над мертвыми стеблями.
Последний лотос лишь
Один воздет, как знамя.

Стой. И не бойся ран.
Стой, гордый и отвесный,
Как древний великан,
Держащий круг небесный!

Так некогда и мы –
Но побеждали зимы,
И на ветру зимы
Мы таяли, как дымы.

Мы были, как орлы,
И в синеву любили
Бежать от сонной мглы,
От пешеходной пыли.

Быстрее южных льдин
Проголубели годы,
И я стою один,
Последний бард свободы.

Стихотворение мастерски использует технику классической китай-
ской поэзии, где чувства выражаются через пейзажные образы. Первые 
две строфы – описание природы: в сентябре в парке Бэйхай  увяда-
ющий лотос передает мотив угасания: «Надменные цветы, / Цветы уже 

Рис. 3.  
Валерий Францевич Перелешин 

(1913–1992)
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увяли». Но в третьей строфе уже чув-
ствуется намек на стойкость: «Над 
мертвыми стеблями. / Последний ло-
тос лишь / Один воздет, как знамя». 
Четвертая-седьмая строфы смещают 
фокус на русских эмигрантов, кото-
рые, подобно лотосу, стоят гордые 
и несгибаемые. Перелешин, глубоко 
усвоивший китайскую мифопоэти-
ку, переплавляет ее в метафору эми-
грантской судьбы. Лотос становится 
двойным символом: в китайском 
контексте – воплощение конфуциан-
ской стойкости и даосской непривя-
занности; в русском изгнании – знак 
верности себе даже в «грязи» исто-
рических катаклизмов.

Женьшень в поэзии русских 
эмигрантов Китая стал важным ми-
фопоэтическим образом, вобравшим в себя китайские верования о бес-
смертии и сакральной силе природы. Благодаря своим целебным свой-
ствам женьшень в китайской традиции прочно связан с идеей «продления 
жизни». Даосские алхимики  считали его одним из «трех сокровищ 
бессмертия»  наряду с персиками бессмертия паньтао и 
грибом линчжи . Согласно поверьям, тысячелетний женьшень мог 
оборачиваться человеком: чаще всего в виде «ребенка-женьшеня» 

, «девушки-женьшеня»  или «седого старца»  [
2021: 313–314]. В практике фэншуй  женьшень называется «духом 

земли» , растущим только в местах скопления драконьих жил . 
Так что при добыче соблюдаются ритуалы: обвязывают корень красной 
нитью, чтобы «связать» его душу, и читают заклинания – иначе он мог 
«убежать» под землю.

В стихотворении «Женьшень» [Крейд, Бакич 2001: 348] (1923) Ми-
хаил Щербаков описывает ритуал поиска и добычи легендарного корня 
в горах Даляншань  (в стихотворении – Да-Дянь-Шань):

Того, кто волей тверд и помыслами чист,
Проводят гении лесистым Да-Дянь-Шанем

Рис. 4.
 Михаил Васильевич Щербаков 

(1890–1956)
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В извилистую падь, к затерянным полянам,
Сокрывшим зонт цветов и пятипалый лист.

Сложив шалаш, постись! Из недр росток женьшеня
Сбирает старику любовные томленья
И смертному двоит даренный Небом срок.
А в мглистый час Быка, созвездиям покорен,
С молитвой праотцам бери олений рог,
И рой таинственный, подобный людям, корень.

Стихотворение Щербакова ярко свидетельствует, что поэт не только 
проник в китайские предания о местах произрастания женьшеня («В из-
вилистую падь, к затерянным полянам, / Сокрывшим зонт цветов и пяти-
палый лист»), но и восславил его силу продления жизни («Сбирает ста-
рику любовные томленья / И смертному двоит даренный Небом срок»), 
запечатлел обряды сбора («в м глистый час Быка, созвездиям покорен, / 
С мо литвой праотцам бери олений рог»), а также отметил удивительное 
сходство корня с человеческим обликом («И рой таинственный, подобный 
людям, корень»).

 

3. Мифы о праздниках в поэзии 
русских эмигрантов в Китае

За каждым традиционным китайским праздником, таким как Празд-
ник Весны , Праздник Середины Осени  или Праздник Двой-
ной Девятки , скрываются мифы. Чаще всего в стихах русских 
эмигрантов упоминается именно Праздник Весны. Поэты красочно опи-
сывали, как в Китае отмечают Новый год: наряды, угощения, развлече-
ния, ритуалы и торжественные мероприятия.

Например, Николай Светлов в своем стихотворении «Китайский Но-
вый год» (1929) ярко описал традиции провожать старый год и встречать 
новый: бой барабанов и гонгов, взрывы петард, праздничные возлияния. 
Поэт особенно выделил обычай запуска петард в новогоднюю ночь, ма-
стерски используя звукоподражания «Бум-бум-бум!... Бум-бум-бум!» 
«Трах! Трах-трах!... Трах!... Трах!... Трах-трах!», которые живо передают 
шум праздничных взрывов хлопушек. В стихотворении также раскрыва-
ется символический смысл этого обычая – изгнание злых духов и привле-
чение удачи.
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Ночь морозная, крутая…
Завтра – Новый год Китая!
Трррам-там-там!.. Таррам-там-там! –
Раздается здесь и там. 
Это лихо в барабаны 
От вина и шума пьяный 
Бьет китайский весь народ, 
Провожая старый год. 
Звуки скрипок, труб и гонга 
Отбивают такты звонко, 
И растет, растет экстаз, 
Увлекая в дикий пляс. 
В небе, точно громы пушек, 
Сотни рвущихся хлопушек, 
Трах!., тах-тах!.. Tax!.. Тах!.. Тах-тах! 
Так что звон идет в ушах… 
Это духов злых и вредных 
От своих фанзёшек бедных 
Гонит прочь китайский люд, 
Чтобы в доме был уют, 
Чтобы светлых духов сила 
Торговать им пособила, 
Чтобы всем чертям назло 
Им во всем бы повезло. 
И, живя в столь сладких грезах, 
Ходят все в блаженных позах, 
Говоря (как на Руси!) 
Встречным всем: «Синь-нянь! Синь-си!
                  [Крейд, Бакич 2001: 469–470]

Николай Светлов правильно интерпретирует обычай запуска хлопу-
шек на китайский Новый год в своей поэзии, потому что происхождение 
праздника Китайского Нового года  тесно связано с мифом о чудо-
вище Нянь (букв. «год»). Согласно легенде, Нянь – это злобное чудо-
вище с рогами на голове и устрашающей внешностью, жестокое и сви-

Рис. 5. 
Николай Федорович Светлов 
(1908 – начало 1970-х годов)
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репое. Каждый канун Нового года оно 
выходило, чтобы пожирать скот и уби-
вать людей. Позже люди обнаружили, 
что Нянь боится красного цвета, огня и 
громких звуков. С тех пор каждый год 
в канун праздника семьи стали накле-
ивать красные парные надписи, запу-
скать хлопушки, развешивать красные 
фонари, чтобы отпугнуть чудовище, и 
даже бодрствовать всю ночь (шоу суй

), чтобы защититься от Нянь. Так 
и сформировались традиции Праздника 
Весны [ 2009: 252].

Поэтесса Александра Паркау также 
описала сцену празднования китайско-
го Нового года в своем стихотворении 
«Лунный Новый год» [Крейд, Бакич 
2001: 89] (1931).

В синих плошках клейкие пельмени, 
Убраны дракончиками нары, 
И цветы, и звери в пестрой смене 
Женских курм расцвечивают чары. 
Добрым людям взрывы не опасны, 
Их боятся только злые духи, 
Шепчут глухо быстро и бесстрастно 
Заклинанья древние старухи. 
       
И, покончив с традицьонной встречей, 
Объятые праздничным туманом, 
Коротают новогодний вечер 
И хозяева и гости за маджаном.

Это стихотворение более детально описывает бытовые традиции ки-
тайского народа во время празднования Нового года. Помимо запуска 
хлопушек для изгнания злых духов, люди готовятся к этому самому важ-
ному празднику и совершают другие ритуалы: генеральная уборка, укра-

Рис. 6. 
Александра Петровна Паркау 

(Нилус) (1887–1954)
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шение дома, шитье новой одежды, приготовление шариков из клейкого 
риса (танъюань ) или пельменей, а также ночная игра в маджонг 

 в канун Нового года. Из стихотворения видно, что поэтессе очень 
понравился китайский способ встречи Нового года – она считает, что эти 
традиции наполнены культурным смыслом и хранят в себе сакральную 
значимость.

4. Религиозные мифы в поэзии 
русских эмигрантов в Китае

Одним из ключевых истоков китайской мифологии стали синкрети-
ческие верования, объединившие буддизм и даосизм.

Буддизм, происходивший из Индии, существует как неотъемлемая 
часть китайской культуры уже две тысячи лет, приобретя самобытные 
черты. Его таинственность и глубокая символика манили русских писа-
телей-эмигрантов в Китае, но каждый из них интерпретировал буддий-
ские мифы по-своему, и через их тексты явственно проступает различие 
в восприятии этой традиции.

Центральным образом буддийской мифологии является Будда. Для 
верующих он представляет собой святого, полностью постигшего ис-
тины мироздания и освободившегося от круговорота перерождений. 
Традиционно Будда изображается: в позе медитации под деревом Бодхи 
(символ места просветления), со скрещенными руками (знак глубокого 
созерцания), с правой рукой, касающейся земли (жест победы над демо-
ническими искушениями), с мудрой проповеди (жест разъяснения Дхар-
мы). Учение Будды сосредоточено на освобождении от страданий.

В восприятии русских эмигрантских поэтов Будда зачастую пред-
ставал как богоподобное существо. Яркий пример – стихотворение Ян-
ковской «Будда и я» [Крейд, Бакич 2001: 617–618] (1932), где буддизм 
изображен как православие, а Будда – как Бог:

На пляже песчаном и нежном 
Беседуем с Буддой одни, 
Следя, как меняют одежды 
Горячие летние дни. 
Он тихо спросил о желаньях – 
Он каменный, вечно немой. 

Ли Синьмэй.  Осмысление китайской мифологии в поэзии русских поэтов... 



188

II. ПЕРЕВОДЫ И ЭССЕ

И с грустью, услышав молчанье,
Задумался надо мной. 
Но я прочитала в ответе: 
Не думай о них никогда, 
Дано больше многих поэту –
Все прочее суета!

На песчаном пляже лирическая ге-
роиня одиноко беседует с каменным 
Буддой. Ей кажется, что этот вечно без-
молвный идол не только слышит люд-
ские молитвы, но и способен их испол-
нять. Слова здесь излишни – в медита-
тивном созерцании происходит обмен: 
она внемлет откровению Будды: «Не 
думай о них (желаниях) никогда, / Дано 
больше многих поэту – / Все прочее су-
ета!» Вряд ли Янковская, не знавшая ки-

тайского языка, проникала в буддийское учение или верила в Будду. Скорее, 
она создала собственный образ, где восточное божество стало проекцией 
христианского Бога, молчаливым исповедником ее душевных мук.

Иным поэтам русской эмиграции буддийские образы виделись тре-
вожной мистикой – чуждой, экзотической и страшной. В их глазах это 
была не вера, а набор языческих суеверий. Как в стихотворении Тамары 
Андреевой «Ми-син» [Крейд, Бакич 2001: 63] (1932), где Будда предста-
ет отвратительным уродливым стариком:

По вечерам, средь запаха растений, 
Обрюзгший бог, скрестивши ноги, спит.
Он очень стар. Отяжелел от лени, 
Раскормленный, как годовалый кит. 
Пока он спит, медлительные бонзы 
Сжигают свечи, ударяют в гонг.
Но замер он, весь вылитый из бронзы,
Под медленно струящийся дифтонг.
Он слушает несущий звуки вечер
Отвисшим ухом с золотым кольцом…
Рокочет барабан. Треща, пылают свечи
Пред сонно улыбнувшимся лицом.

Рис. 7. 
Виктория Юрьевна Янковская 

(1909–1996)
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Судя по описанию Будды у Андреевой, речь идет о смеющемся 
Будде – одном из самых узнаваемых образов в буддийской мифологии. 
Канонический смеющийся Будда изображается полным, с обнаженным 
животом и безмятежной улыбкой, олицетворяя не только процветание, 
но и философию удовлетворенности, терпимости и радости [  
2009: 187]. Андреева, описавшая Будду Смеха как сонного толстяка 
с золотым кольцом, совершает двойную ошибку: принимает сакраль-
ную символику за человеческие слабости и путает буддийскую созер-
цательность с языческой праздностью. Ее критика «буддийского суе-
верия» на самом деле – проекция европейского неприятия восточного 
мистицизма.

Некоторые поэты и писатели среди русских эмигрантов в Китае в 
совершенстве владели китайским языком и глубоко понимали китай-
скую культуру. Они не только понимали суть буддийского учения, но и 
внутренне принимали его философию. Яркий пример – стихотворение 
Перелешина «Хусиньтин»  (1951)  [Крейд, Бакич 2001: 405–406], 
где звучит мечтание о буддийской Чистой земле:

Глядит в озерную равнину 
Равнина большая вверху. 
Мы подплываем к Хусиньтину, 
Где сердце озера Сиху. 

Горячий ветер неприятен, 
Нет тени от сквозной листвы. 
И веет сухостью от пятен 
Слегка желтеющей травы.
  
Заходим в храм пустой и скромный, 
Чтоб с тишиною помолчать. 
Здесь даже полдень неуемный 
Бессилен сумерки прогнать. 

Сюда, приветливо взирая, 
Вся золоченая, Гуаньинь 
Сошла для нас от кущей рая 
И строгой мудрости пустынь.

Ли Синьмэй.  Осмысление китайской мифологии в поэзии русских поэтов... 
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Ах, эти лотосы не вянут, 
Листва не падает под дождь, 
Святые эти не устанут 
Сидеть в тени сосновых рощ.

В полдень лирический герой случайно заходит в скромный храм по-
среди Западного озера. Увидев внутри статую Гуаньинь и лотосы, он пе-
реживает духовное преображение. Ведь Гуаньинь – символ вселенского 
сострадания, а лотосы – воплощение чистоты, пробивающейся сквозь 
мирскую грязь. Покинув храм, лирический герой обретает способность 
видеть мир через призму доброты.

Еще одной часто мифологизируемой религией Китая является дао-
сизм. Как коренная религия Китая, он зародился из древнего культа 
духов, философии Хуан-Лао  и практик бессмертия . Свя-
щенным понятием здесь выступает Дао – бесформенная первооснова, 
порождающая всё сущее. Ключевые принципы: «следование естествен-
ности» , «Чистота и недеяние» , «Единство Неба и че-
ловека» .

Даосская философия жизни, созвучная идеалам русской эмиграции, 
нашла отражение в поэзии. Например, стихотворение Василия Переле-
шина «Картина» [Крейд, Бакич 2001: 389-390] (1941) пронизано даос-
скими мотивами:

Есть у меня картина: между скал
Простерто небо, всех небес лучистей.
Китайский мастер их нарисовал
Легчайшею и совершенной кистью.

Внизу, в долине, зелень, как ковер,
Стада приходят на призыв свирели.
Так безобидный высказан укор
Всем возлюбившим маленькие цели.

А выше есть тропинка по хребту,
И будет награжден по ней идущий
Вишневыми деревьями в цвету,
Прохладою уединенных кущей.
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Здесь мудрецы, сдав сыновьям дела
И замуж внучку младшую пристроив,
Вздохнут о том, как молодость цвела
Надменней роз и радостней левкоев.

А скалы те, что в небо уперлись,
Обнажены, как варварские пики, –
Немногие полюбят эту высь,
Где только ястребы да камень дикий.

Но там над пропастью взвилась сосна, 
Торжественно, спокойно, равнодушно,
И там царит такая тишина,
Что сердце ей доверится послушно.

Лишь только смерть, легка и хороша,
Меня нагонит поступью нескорой,
Я знаю, наяву моя душа
Придет бродить на вычурные горы.

В китайской пейзажной живописи Перелешин узрел даосский идеал 
бытия – свободного от суеты и мирских желаний. На картине изобража-
ется Мудрец, который устроил брак внучки, оставил потомкам суетные 
заботы о наследстве и ушел в глубины гор, «Но там над пропастью взви-
лась сосна, / Торжественно, спокойно, равнодушно, / И там царит такая 
тишина, / Что сердце ей доверится послушно». Эта невыразимая гармо-
ния пленяет поэта. Последние строки: «Я знаю, наяву моя душа / Придет 
бродить на вычурные горы» становятся и гимном даосской мудрости, 
и тоской по утраченной простоте бытия.

Стихотворение Михаила Спургота «Сижу с китайцами в харчев-
нях…» [Крейд, Бакич 2001: 517] (1931) через бытовую зарисовку рас-
крывает глубокое принятие даосской мудрости:

Сижу с китайцами в харчевнях, 
Ведя бесед несложных ряд,
И странной радостью напоен
Мой каждый в быт Китая взгляд!

Ли Синьмэй.  Осмысление китайской мифологии в поэзии русских поэтов... 
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И, жадно впитывая соки
Культуры чуждой мне страны,
Я знаю, что подходят сроки
Тоскою вздыбленной весны!..

Горячий ханшин чуть туманит
Мозг, обожженный жаром слов,
И тихо плавают в тумане
Виденья чудищ и богов.

И сердце вдруг вздымает бурно,
Как от тайфуна иль грозы,
Один лишь мысли всплеск лазурный
Из мудрых песен Лао-цзы!

В обыденной жизни китайских простолюдинов русский эмигрант 
обнаруживает подлинное воплощение даосского идеала. Для него нето-
ропливые беседы за чаем – это и есть «недеяние в действии», и в плеске 
чайных чашек слышится «песня Лао-цзы» – мудрость.

Заключение

Из произведений русских поэтов-эмигрантов, посвященных китай-
ским мифам, видно, что для русской диаспоры Китай был загадочной 
страной, а китайская культура заключала в себе множество необычных 
и причудливых явлений. Эти явления вызывали у них как любопытство, 
так и недоумение. Трактовка китайских мифо в русскими эмигрантами 
обладает особой индивидуальностью. В отличие от обычных иностран-
цев, русские эмигранты, долгое время проживавшие в Китае и глубоко 
воспринявшие ее культуру, подходили к описанию более объективно. 
В то же время их интерпретации часто были связаны с их изгнанниче-
ской судьбой – они использовали персонажей, образы и символы китай-
ской мифологии, чтобы выразить свои переживания о жизни на чужбине.

Поэтому их творчество несет на себе отпечаток личного восприятия, 
а порой даже содержит искажения и предубеждения. Тем не менее, этот 
«альтернативный взгляд» представляет собой уникальное осмысление 
китайской культуры. Очевидно, Китай и его культура оставили глубо-
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кий след в творчестве русских эмигрантов, придав их произведениям 
мистичность и экзотический колорит. Рано или поздно их творчество 
пробуждало интерес соотечественников к Китаю и его традициям, спо-
собствуя распространению древней и богатой китайской цивилизации.
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Вопросы национальной политики неизменно находятся в фокусе 
внимания руководства китайского государства и Коммунистической пар-
тии Китая. Как указывал председатель КНР, генеральный секретарь КПК 
Си Цзиньпин:

56
[

… 2015 URL]
56 национальностей КНР являются равноправными член ами 

большой семьи китайской нации, совместно образуют общность ки-
тайской нации, где в тебе есть я, во мне есть ты, и нас невозможно 
отторгнуть друг от друга. 

[ 2024 URL] 
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Контакты, обмены и связи являются неизбежным путем укре-
пления национальной солидарности, усиления сознания и продви-
жения строительства общности китайской нации. Китайская нация 
сформировалась в [процессе укрепления] межнациональных кон-
тактов, обменов и связей, и великое возрождение китайской нации 
также обязательно будет осуществлено [путем укрепления] межна-
циональных контактов, обменов и связей. 

Рис. 1. Представители старшего поколения китайских русских 
в Эньхэ-Русской национальной волости исполняют традиционные 

народные песни под аккомпанемент аккордеона

Этнические русские представляют собой одну из 56 национально-
стей КНР. Согласно данным Всеобщей переписи населения 2021 г. на 
территории КНР число китайских граждан, которые зарегистрировались 
как этнические русские, составляет 16136 человек, далее в статье буде м 
называть их китайскими русскими. Китайские русские проживают в 
основном в Автономном районе Внутренняя Монголия (АРВМ), Синь-
цзян-Уйгурском Автономном районе, провинции Хэйлунцзян, городе 
Пекине. Городской уезд Аргунь АРВМ является крупнейшим местом их 
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компактного проживания, где русские национальные обычаи и тради-
ции сохранились лучше всего в Китае. Городс кой уезд Аргунь располо-
жен на правом берегу среднего и нижнего течения российско-китайской 
пограничной реки Аргунь. Получивший название от этой реки городской 
уезд Аргунь административно подчиняется аймаку Хулун-Буир АРВМ, на 
территории которого находится Эньхэ-Русская национальная волость – 
единственная в Китае волость, титульной национальностью которой яв-
ляются русские. 

Рис. 2. Дом культуры городского уезда Аргунь в 2018 г. организовал работу 
по созданию архива звукозаписей народных песен китайских русских

1. Межнациональные контакты, обмены и связи 
являются катализатором появления китайских русских 
и их фольклора в городском уезде Аргунь

В конце 19-го века молодые и крепкие китайские мужчины из провин-
ций Шаньдун и Хэбэй по причине жизненных тягот и бедности, а также 
 благодаря политике поощрения китайских властей, отп равились на зара-
ботки в Северо-Восточный Китай. Часть китайских трудовых мигрантов 
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добралась до берегов реки Аргунь, где они устроились работать на золо-
тые прииски, открытые русскими капиталистами. После начала Первой ми-
ровой войны молодые и крепкие русские мужчины из районов Забайкалья 
на левом берегу реки Аргунь были мобилизованы на европейский фронт, 
большинство из них погибли. По причине существенного сокращения муж-
ского населения в этих районах многие русские девушки и молодые женщи-
ны выходили замуж за китайцев. В 1920-х годах из-за гражданской войны, 
коллективизации и массового голода в Советской России многие жители 
Забайкалья в поисках укрытия бежали на китайский правый берег Аргу-
ни. Число смешанных китайско-русских браков превысило тысячи, число 
детей, рожденных в китайско-русских браках, росло быстрыми темпами.

В середине 1950-х годов как следствие Второй мировой войны в СССР 
возник серьезный дефицит рабочей силы, советские власти стали массово 
возвращать из КНР русских эмигрантов. Десятки тысяч эмигрантов были 
возвращены в СССР или отправились искать новое убежище в западных 
странах. Большинство русских женщин Аргуня, которые уже вышли за-
муж за китайцев и обзавелись детьми, не вернулись на свою историческую 
родину. Подавляющее большинство китайско-русских метисов тоже оста-
лись в Аргуни, они составили основу этнической группы китайских рус-
ских, укоренившихся в этом регионе. Чтобы восполнить нехватку людей 
по причине отъезда эмигрантов, китайские власти переселили в Аргунь 
большое число ханьцев и хуэйцев, после чего ханьцы стали титульной на-
циональностью региона [  2021: 70–71].

Русские женщины, которые вышли замуж за китайцев и осели в Аргу-
ни в начале 20-го века, принесли со своей родины в Забайкалье не только 
русский жизненный уклад, традиции и обычаи, но и фольклор. Аргунь 
считается северной окраиной Китая, до 1990-х годов это был труднодо-
ступный регион, относительно закрытый от внешнего мира, поэтому рус-
скоязычный фольклор хорошо сохранился среди представителей старшего 
поколения китайских русских, т. е. тех, кто родился до 1950-х годов.

Фольклор Китая – это устное народное творчество, нематериальное 
культурное наследие китайского народа, коллективно созданное 56 на-
циональностями КНР. Фольклор содержит коллективную историческую 
память народа о межнациональных контактах, обменах и связях. Это 
в полной мере относится и к фольклору китайских русских Аргуня. 
Он главным образом представлен двумя жанрами – устными преданиями 
и частушками, что демонстрируют примеры, записанные в ходе полевых 
исследований в Аргуни.
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Рис. 3. В Доме культуры городского уезда Аргунь регулярно организуют 
курс обучения народным песням китайских русских

Рис. 4. Китайские русские среднего и пожилого возраста в административном 
центре городского уезда Аргунь Лабудалинь исполняют традиционные 

народные песни (на фоне лозунга «Всегда следуем за партией»)

Лян Чжэ.  Фольклор китайских русских городского уезда Аргунь...
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Предание

У меня раньше бабушка были там, в России, там, в Балее были. 
Но у меня дед золото мыл там. 

Они говорили: «У нас девушек много, надо не?» 
Он: «Ну, можно!» 
У меня бабушка говорила: «Ты меня хочешь замуж? Надо мне 

купить платье.» 
Ну, нету платья там же. Но у меня дед в Китай приехал сюда. Но 

и это, он на коне сюда приехал, купил. Потом домой доехал и гово-
рил: «Бери, я тебе купил.»

Она там говорила: «О! Ты – китаец, я – русская. А мы вместе 
будем? Я кушаю хлеб, ты – маньтоу2 кушаешь.» 

Дед говорил: «Ты кушай – у тебя хлеб, я маньтоу буду делать!»

Частушка 1

Мамочка ругала, что люблю китайца! Не ругайся, мать-отец, он 
китаец-молодец!

Частушка 2

У Володи в огороде, выросла черёмушка. Мой милёнок – китаё-
нок, а я – полукровочка.

Частушка 3

Ай, е’е3 так сеял мак, найнай4 боронила. Да е’е кони выпрягал, 
найнай чай варила.

2. Межнациональные контакты, обмены и связи 
являются импульсом, способствующим изменению 
фольклора китайских русских в городском уезде Аргунь

Изменение фольклора китайских русски х Аргуня в конечном итоге 
зависит от сохранения и передачи русского языка и культуры. Можно 

2 Маньтоу  – пампушка, приготовленная на пару.
3 Е’е  – дедушка со стороны отца.
4  Найнай  – бабушка со стороны отца.
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выделить два фактора, на которые ключевое влияние оказывают межна-
циональные контакты, обмены и связи. 

1) Снижение роли русского языка в жизни китайских русских 

До образования КНР в 1949 г. для китайских русских, проживавших 
в Аргуни, родными языками были либо только русский, либо русский и 
китайский, при этом русский язык превалировал. В середине 1950-х годов 
массовый отъезд русских эмигрантов привел к тому, что число носителей 
русского языка резко уменьшилось. Школы с обучением на русском языке 
были закрыты. Дети китайских русских в школах начали получать об-
разование на китайском языке как общегосударственном языке и пись-
менности Китая. В период ухудшения отношений между КНР и СССР 
в 1960-х – 1970-х годах в отношении китайских русских существовало 
подозрение, что они – советские шпионы, поэтому им было запрещено 
разговаривать по-русски в публичном пространстве.  

В период проведения политики реформ и открытости, начавшейся 
в 1978 г., смешанные браки китайских русских с ханьцами, монголами, 
хуэйцами, проживающими в этом регионе, становились более популяр-
ными. Появились третье, четвертое, пятое поколения китайско-русских 
метисов, рожденных в смешанных браках. Их русское кровное родство 
становилось все более слабым, а ханьское кровное родство – все более 
сильным, поскольку ханьцы являются титульной нацией Китая. Китай-
ский язык быстро превратился в единственный язык общения китай-
ских русских, доступный всем членам семьи. В начале 1990-х годов 
в Аргуни началось развитие китайско-российской приграничной тор-
говли, благодаря которой китайские русские (в основном второе поко-
ление китайско-русских метисов) получили шанс активно общаться с 
россиянами на русском языке. Однако через несколько лет в развитии 
китайско-российской приграничной торговли начался период охлажде-
ния, роль русского языка вновь заметно снизилась. В отличие от вла-
дения в совершенстве китайским языком, владение русским языком не 
дает китайским русским преимущества при поступлении в среднюю 
школу высшей ступени и вузы, а также при устройстве на работу. Поэ-
тому по объективным причинам китайские русские неизбежно выбира-
ют китайский язык как язык, имеющий более высокую экономическую 
ценность в Китае.

Лян Чжэ.  Фольклор китайских русских городского уезда Аргунь...
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2) Слабеющая связь китайских русских с русским языком 
и культурой

История формирования этнической группы китайских русских Ар-
гуня довольно непродолжительная, а накопленный этой этнической 
группой опыт русской культуры недостаточно богат и глубок. Устный 
русский язык как основной язык повседневного общения используется 
главным образом малым числом людей старшего поколения, таким обра-
зом, русский язык выполняет ограниченную функцию информационного 
обмена. Письменный русский язык не получил существенного развития, 
этнической группе китайских русских недостает собственных письмен-
ных памятников и произведений на русском языке. Русскоязычные фоль-
клорные произведения бытуют лишь в устной форме среди очень малого 
числа людей старшего поколения. Число китайских русских невелико, 
они в течение длительного времени пребывают в отрыве от русского 
языка в китаеязычной среде и  непрерывно испытывают воздействие ки-
тайского языка и культуры. Кроме того, устная речь и письменный язык в 
качестве средства общения тоже являются важными носителями русской 
национальной культуры и выполняют функцию передачи культуры [  
2023: 19–21]. Коренные изменения социокультурной функции русского 
языка неизбежно приводят и к изменению фольклора китайских русских.

3. Сохранение и передача фольклора китайски х русских 
городского уезда Аргунь на современном этапе на фоне 
мер защиты нематериального культурного наследия Китая

Движение за защиту нематериального культурного наследия, развер-
нувшееся во всем мире в начале 21-го века, стало огромным событи-
ем в истории защиты культурного наследия человечества. Китай достиг 
огромных успехов в работе по защите нематериального культурного 
наследия страны, которое является важной составляющей лучшей ча-
сти китайской традиционной культуры. Среди всех жанров фольклора 
китайских русских Аргуня только народные песни признаны объектом 
нематериального наследия и в 2013 г. были включены в Список подле-
жащих защите объектов нематериального культурного наследия уровня 
аймака Хулун-Буир, а в 2022 г. – в Список подлежащих защите объектов 
нематериального культурного наследия уровня АРВМ.
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Для создания архива-фонотеки народных песен китайских русских, 
передающихся из уст в уста в разн ых волостях и поселках Аргуня, Го-
родской Дом культуры Аргуня организовал их сбор, запись и системати-
зацию. Поскольку большинство народных песен не имели нотной запи-
си и письменного текста, участникам полевых исследований пришлось 
просить пожилых женщин из числа китайских русских исполнить ка-
ждую песню, сделать аудиозапись, а затем передать аудиозапись специ-
алистам для записи нот и текста песен, перевода общего смысла текста 
с русского языка на китайский, и, наконец, художественного перевода 
каждой песни на китайский язык. 

В октябре 2023 г. вышел в свет «Сборник русских народных песен» 
проживающих в Аргуне китайских русских. В сборник вошли переве-
денные на китайский язык 50 песен четырех жанров – лирические пес-
ни, повествовательные песни, частушки и танцевальные напевы. Выпуск 
сборника служит гарантией сохранения и передачи фольклора китайских 
русских. В качестве примера приведем песню из этого сборника:

№ 1

(Текст песни на китайском языке)
Ландыш

(Оригинальный текст песни)5 

Там по роще соловьиной
Я гуляла вечерком.
Скромный парень, чей не знаю,
Подошел ко мне с цветком.
Подошел, подошел,
Подошел ко мне с цветком.

Подошел ко мне, несмелый,
Вдруг со мной заговорил
И душистый ландыш белый
Мне на память подарил.
Подарил, подарил,
Мне на память подарил.

5 Оригинальный текст песни на русском языке в сборнике отсутствует, добавлен 
автором настоящей статьи, Лян Чжэ.

Лян Чжэ.  Фольклор китайских русских городского уезда Аргунь...
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Паренька я полюбила
За его винящий взгляд.
То ли сердцу он причина,
То ли ландыш виноват.
Виноват, виноват,
То ли ландыш виноват…

Представляется важным сделать несколько пояснений касательно 
мер защиты народных песен китайских русских и причин составления 
вышеназванного сборника.  

Во-первых, необходимо пояснить причины включения народных 
песен китайских русских в Список подлеж ащих защите объектов не-
материального культурного наследия и их перевода на китайский язык. 
В этой связи важно указать на четыре момента. 

В июне 2023 г. председатель КНР Си Цзиньпин на Симпозиуме по 
сохранению и развитию культурного наследия подчеркнул: 

[  2023 URL]
Инклюзивность китайской цивилизации <...> определила откры-

тую всеобъемлющую душу китайской кул ьтуры по отношению к ми-
ровым цивилизациям. < ...> Нам обязательно [следует] <...> передать 
и развить китайскую выдающуюся традиционную культуру, способ-
ствовать адаптации поступившей извне культуры к местным услови-
ям, непрерывно взращивать и творить социалистическую культуру с 
китайской спецификой новой эпохи. 

В мае 2024 г. председатель КНР Си Цзиньпин на торжественном кон-
церте по случаю 75-летия установлени я дипломатических отношений 
между Китаем и Россией и открытия годов культуры двух стран указал:

[  2024 URL]
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Высокие горы, текущие воды – встреча родственной души. Ки-
тайская традиция – песней завязывать дружбу, музыкой выражать 
чувства. Русская музыкальная культура обладает богатым, глубоким 
содержанием, она чрезвычайно притягательна. Национальная му-
зык а обеих стран – это яркие и прекрасные цветы в саду мировой 
цивилизации. 

В сентябре 2024 г. председатель КНР Си Цзиньпин, выступая на Все-
китайском торжественном собрании национальной солидарности и про-
гресса, подчеркнул:

[  
2024 URL]

Чтобы построить общий духовный очаг китайской нации, необ-
ходимо укрепить идентичность китайской культуры. <...> Разные на-
циональности вместе творили блестящую китайскую культуру, <...> 
необходимо <...> непрерывно усиливать взаимообучение и слияние 
культур разных национальностей. 

В опубликованной в январе 2025 г. научной статье директора Ин-
ститута иностранной литературы Академии общественных наук Ки-
тая, академика КАОН Чэнь Чжунъи отмечалось: «Китайский язык яв-
ляется самым общим и важным духовным богатством и культурным 
творчеством семьи китайской нации. <...> Китайский язык является 
первостепенным символом духовной культурной общности китай-
ской нации». «Причина того, почему китайская цивилизация является 
единственной из всех древних цивилизацией, которая не прерывала 
свое развитие, состоит в том, что китайский язык не был фрагменти-
рован, не был трансформирован извне. Поэтому его важность  абсо-
лютно не уступает важности территориальной целостности.» [

 2025: 60–61].
Во-вторых, необходимо пояснить направления дальнейшей работы 

по использованию и популяризации народных песен китайских русских 
в качестве объектов нематериального культурного наследия.

Лян Чжэ.  Фольклор китайских русских городского уезда Аргунь...
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На презентации «Сборника русских народных песен» организато-
ры обнародовали план практического использования нового издания 
(Рис. 5). В качестве главных были выделены три направления работы. 
Во-первых, в рамках кампании «Нематериальное культурное наследие 
приходит в школы» работники Городского Дома культуры Аргуня зай-
мутся отбором народных песен китайских русских, подходящих для 
изучения на школьных уроках. Во-вторых, будет активно проводится 
работа по широкой пропаганде и рекламированию сборника с исполь-
зованием современных медиа и методов распространения. В-третьих, 
Аргунь – важная туристическая зона, где необходимо органично соеди-
нить туризм и нематериальное культурное наследие, выводить культур-
ную продукцию на туристический рынок, расширять сферу пропаганды 
с помощью художественных произведений и культурной продукции. [

 URL]
В последние годы администрация городского уезда Аргунь активно 

создает бренд «культура защит   ы границы», изыскивает новые аспек-
ты культуры защиты приграничья, прикладывает у силия к улучшению 
управления приграничным регионом и строительству приграничья но-
вой эпохи. Среди намеченных мер – создать брендовые праздники, свя-

Рис. 5. В октябре 2023 г вышел в свет первый 
«Сборник русских народных песен» городского уезда Аргуня 
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занные с «культурой защиты границ ы», придать блеск визитным кар-
точкам нематериального культурного наслед ия, таким как «праздник 
китайских русских Басыкэ  [Пасха]», «Леба  [хлеб]», 
«народные песни китайских русских» и др. (Рис. 6–8). Планир уется, 
что культурные мероприятия будут отвечать потребностям и вкусам 
широкой  аудитории, иметь обслуживающий характер, будут понятны-
ми народу, увлекательными, интерактивными, способными создава ть 
длительные эмотивные отношения между людьми, стимулировать 
формирование праздничной культуры, воплощающей принцип «пусть 
расцветают сто цветов», отличаться красочностью и разнообразием, 
создавать хорошую среду для передачи и развития бренда. [

 URL]

Рис. 6. «Демонстрация объектов нематериального культурного наследия, 
призванная укреплять сознание общности китайской нации, 

создавать бренд ‘Китай – родина хлеба’». 
Центр внешкольных занятий с подростками Аргуня. 

21 апреля 2025 г.

Лян Чжэ.  Фольклор китайских русских городского уезда Аргунь...
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Рис. 7–8. Программа мероприятия включала исполнени е народных песен 
китайских русских
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Заключение

Возникновение этнической группы китайских русских Аргуня и их 
фольклора стало результатом длительных межнациональных контактов, 
обменов и связей. После образования КНР изменение социальной среды 
сыграло огромную роль в эволюционном изменении идентич  ности ки-
тайских русских, так и их фольклора. Китайские русские вме сте со все-
ми национальностями китайского народа оказывают  друг другу содей-
ствие и взаимопомощь, совместно участвуют в строительстве родного 
края, вносят собственный вклад в обеспечение процветания, могущества 
и национальной сплоченности страны и стабильности в приграничных 
районах Китая. В процессе взаимного обучения и взаимного заимство-
вания общие факторы непрерывно увеличиваются, чувство китайской 
культурной идентичности всё больше усиливается – вот причины эво-
люционного изменения фольклора китайских русских. Народные песни 
китайских русских включены в Список подлежащих защите объектов 
нематериального культурного наследия Китая, это важная форма переда-
чи фольклора китайских русских в современную эпоху.
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В СОВРЕМЕННОЙ ДРАМЕ

Аннотация: В статье рассматривается эволюция китайского экспери-
ментального театра в период после «культурной революции». На примере 
пьес «Автобусная остановка» Гао Синцзяня (1981 г.) и «Я люблю цветы пер-
сика» Цзоу Цзинчжи (2003 г.) анализируется трансформация драматургиче-
ских методов в контексте синтеза западного абсурдизма и элементов китай-
ского традиционного театра. Цель работы состоит в выявлении динамики 
взаимодействия принципов западного театра абсурда и китайских тради-
ционных театральных практик на материале пьес, представляющих разные 
этапы развития китайского экспериментального театра. Для достижения 
поставленной цели осуществляется выявление черт западного абсурдизма 
и китайского традиционного театра в двух представленных пьесах, а также 
сравнение их художественных особенностей, что подразумевает использо-
вание сравнительно-типологического метода в ходе исследования. В «Авто-
бусной остановке» доминируют черты западного театра абсурда, в то время 
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традиционного китайского театра, что демонстрирует поиск культурного 
баланса и попытку творческой адаптации «чужеродного» театра абсурда 
посредством обращения к традиционной эстетике на более позднем этапе 
развития китайского экспериментального театра. Это открывает новые пер-
спективы для изучения абсурдизма в незападных контекстах. 
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Abstract: The article examines the evolution of Chinese experimental the-
atre in the period after the Cultural Revolution. Using the plays Bus Stop by Gao 
Xingjian (1981) and I Love Peach Blossoms by Zou Jingzhi (2003) as examples, 
the transformation of dramaturgical methods is analyzed in the context of the syn-
thesis of Western absurdism and elements of traditional Chinese theatre. The aim 
of the work is to identify the dynamics of interaction between the principles of 
Western theatre of the absurd and Chinese traditional theatre practices using plays 
representing diff erent stages of development of Chinese experimental theatre. 
To achieve this goal, the features of Western absurdism and Chinese tradition-
al theatre are identifi ed in the two plays, as well as their artistic features are 
compared, which implies the use of the comparative typological method in the 
study. In Bus Stop, the characteristics of Western absurd theatre dominate, while 
I Love Peach Blossoms clearly shows the infl uence of traditional Chinese theatre, 
demonstrating the search for cultural balance and the attempt to creatively adapt 
the “alien” absurd theatre by turning to traditional aesthetics in the later stage of 
Chinese experimental theatre development. This opens up new perspectives for 
the study of absurdism in non-Western contexts.
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После окончания «культурной революции» и политической борьбы 
за власть в конце 70-х гг. XX в. КНР вступила в период реформ и откры-
тости, который ознаменовался оживлением общественной жизни, в том 
числе и в сфере искусства. Большинство театральных деятелей, репрес-
сированных в годы «культурной революции», были реабилитированы, 
начался новый этап развития литературы, в том числе – драматургии. 

Драматурги начали критически переосмыслять то, что происходи-
ло в период «культурной революции». Среди самых известных работ – 
«Там, где царило безмолвие» (Цзун Фусянь), «Есть такой дворик» (Ли 
Лунъюнь), «Время, когда краснеют кленовые листья» (Цзин Цжэньцзя, 
Ван Цзицюй), «Если бы я был им на самом деле» (Ша Есинь), «WM» 
(Ван Пэйгун). Кто-то, напротив, перенаправлял взгляд с прошлого на 
настоящее и будущее, восхваляя проведение курса «четырех модерни-
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заций»: «Записки политрука Суна» (Мо Янь), «Будущее зовет» (Ли Хуа), 
«Кто сильнее» (Лян Бинкунь). В содержательном плане эти пьесы мож-
но назвать новаторскими, но драматургические художественные приемы 
оставались привычными  и устоявшимися [Шулунова URL]. 

В русле открытости, после знакомства с западными течениями и на-
правлениями искусства появился экспериментальный (авангардный) те-
атр. Расцвет авангардной драматургии пришелся на 1984-1987 гг. [Liang 
Fei 2006: 96‒99]. Некоторые спектакли экспериментальной драмы на-
зывали «поисковыми» [Ferrari 2012 URL], поскольку они нередко были 
направлены на поиски смысла жизни. К «поисковым» можно отнести 
такие пьесы, как «Другой берег», «Снежный человек», «Автобусная 
остановка» авторства Гао Синцзяня, одного из пионеров китайского экс-
периментального театра. 

Возникновение авангардного театра стало результатом поиска новых 
форм и ответов на веление времени. Театральная публика жаждала све-
жих ощущений, на что театр ответил экспериментами в плане формы 
и содержания, доказательством чего являются постановки «Китайские 
сновидения» (Сунь Хэйчжу), «Красная, белая, черная комната» (Ма 
Чжунцзюнь), «Ищу настоящего мужчину» (Ша Есинь). 

Исследователи не пришли к единому мнению относительно терми-
нов для обозначения китайского театра конца XX в. Одна группа уче-
ных предпочитает не разграничивать понятия «экспериментальный» и 
«авангардный», в то время как другая группа отмечает принципиальную 
разницу между ними. Китайские театральные деятели с большим энту-
зиазмом используют именно термин «экспериментальный». Тем самым 
они стремятся, с одной стороны, подчеркнуть новизну, которую привнес 
период открытости в китайский театр, а с другой стороны – обратить 
внимание на «китаизирование» западных течений, в частности – за счет 
включения в современные пьесы элементов китайского традиционного 
театра сицюй [ 1993: 12–17]. Сицюй некоторые театральные дея-
тели отождествляют со свободным стилем в живописи се-и, для которого 
характерна недосказанность, а современную драму хуацзюй – со стилем 
гунби, отличающимся точностью и детальной проработкой [Entell 2002: 
113]. 

В основе экспериментальной драмы лежали идеи «западного модер-
низма», с которым китайские авторы познакомились в этот период [

 2001: 108–120]. Неслучайно «поисковым спектаклям» были прису-
щи черты западного экзистенциализма и абсурдизма. Они обращались к 
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таким темам, как одиночество и абсурдность существования. Их пьесы 
отличались нестандартным построением (в некоторых из них, к приме-
ру, отсутствовало деление на акты), использованием метафор и аллюзий, 
разрушением «четвертой стены», а также стремлением к выразительно-
сти сценического языка. Как было упомянуто выше, авангардная драма-
тургия в Китае обращается к приемам китайского традиционного театра, 
в частности – к персонажам-маскам, синтезу различных видов искусств, 
акценту на пластике актеров [Encyclopedia 2004: 35]. Однако степень 
синтеза принципов западного и традиционного китайского театра опре-
деленно диктуется индивидуальным подходом конкретного автора.

Пьесу «Автобусная остановка» (1981 г.) Гао Синцзяня, одного из ос-
новоположников экспериментального театра в Китае, можно смело на-
звать каноническим произведением театра абсурда. В ней нашли отраже-
ние все основные законы абсурдистской драматургии, заимствованные 
у Запада.

Действие драмы происходит на автобусной остановке, где собрались 
люди разного возраста и социального статуса, все они спешат в город по 
своим делам. Однако автобус так и не приезжает на протяжении всего 
спектакля. Дни, месяцы и даже годы проходят в ожидании. Герои старе-
ют вместе с неумолимым течением времени, но никто не осознает, что их 
ожидание уже давно превратилось в бессмысленное топтание на месте.

В этой пьесе определенно присутствует символизм, являющийся не-
отъемлемой чертой т еатра абсурда. К примеру, уже в начальной ремарке 
сам автор указывает на символическое значение турникета:

Рядом со столбом стоит металлический турникет, за которым 
выстраивается очередь ждущих автобуса пассажиров. Турникет сде-
лан в виде креста, все четыре его конца разной длины, что имеет 
определенный символический оттенок: возможно, символизирует 
перекресток, а возможно, точку пересечения жизненных дорог или 
остановку на жизненном пути каждого из персонажей» [Гао Син-
цзянь 2023: 205–206].

Однако, помимо этого, есть и другие более важные символы, напри-
мер, автобус. Он символизирует способ достижения прекрасного буду-
щего. То, что автобус так и не останавливается, конечно, тоже симво-
лично. 

Важной характеристикой театра абсурда является отсутствие актив-
ных действий. В сюжете пьесы «Автобусная остановка» действительно 
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отсутствует какая-либо динамика. Сюжет строится на основе диалогов 
и монологов персонажей в процессе ожидания автобуса.  Что касается 
самих диалогов и монологов, то они лишены глубокого смысла. Можно 
сказать, что это пространные разговоры «ни о чём». Тематика диалогов 
и монологов постоянно меняется, однако все они поверхностны по своей 
сути и никак не влияют на развитие сюжета. Темы разговоров, как пра-
вило, не связаны друг с другом, что выглядит крайне дисгармонично. 
Апогеем бессмысленного диалога является диалог Старика и Директора 
Ма, суть которого состоит лишь в игре слов:

ДИРЕКТОР МА. Это Вы о чем?
СТАРИК. Ни о чем.
ДИРЕКТОР МА. «Ни о чем» – это о чем?
СТАРИК. Ни о чем.
ДИРЕКТОР МА. «Ни о чем» – это о чем?
СТАРИК. «Ни о чем» – это и есть ни о чем.
ДИРЕКТОР МА. Это Ваше «ни о чем – это и есть ни о чем» на самом 

деле имеет смысл!
СТАРИК. Так скажите, какой.
ДИРЕКТОР МА. Скрытый смысл этого Вашего «ни о чем – это и есть 

ни о чем» совершенно ясен! Вы хотите сказать, что я как директор, пер-
вый все с черного хода спускаю, так?

СТАРИК. Это Вы сами сказали [Гао Синцзянь 2023: 214].

Важной особенностью сценической речи в пьесе является полифо-
ничность, недаром Гао Синцзянь называет свое произведение многого-
лосой комедией. Часто герои говорят одновременно, что также сбивает 
зрителя и читателя с толку:

Мамаша и Девушка одновременно думают вслух в направлении 
зрителей. 

МАМАША. Мой Бэйбэй ждет, когда я вернусь, сделаю ему пам-
пушки. С сахаром он не ест, с пюре из фасоли не ест, со сборной 
начинкой тоже не ест. Только и ест с капустной начинкой. 

ДЕВУШКА. Договорились встретиться в четверть восьмого у 
дверей парка, на другой стороне улицы, у третьего фонаря. Я должна 
была держать в руках пурпурную сумочку, а он стоять, опираясь на 
велосипед марки «Летящий голубь» [Гао Синцзянь 2023: 214].
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Гао Синцзянь практически не дает персонажам имена. В пьесе имя 
дано только молодому парню Лэну и Начальнику Ма. Лэн  в переводе 
означает «грубый», «глупый», это позволяет нам говорить о том, что ав-
тор прибегает к использованию говорящих фамилий. Ма – одна из самых 
распространенных китайских фамилий, то есть в данном случае, скорее, 
подчеркивается типичность персонажа. Остальные персонажи ни име-
нем, ни фамилией не обладают. Более того, среди образов есть герой, 
который за всё время не произносит ни одной реплики, – Молчаливый 
человек. Эти приемы создают эффект отчужденности и отстраненности.

Пожалуй, одним из самых абсурдных поворотов сюжета является 
известие о том, что персонажи ждут автобус в течение года. Этот факт 
обескураживает как героев произведения, так и читателей и зрителей. 
Таким образом, хронотоп произведения также алогичен.

Мотив бессмысленного ожидания, к которому обращается Гао Син-
цзянь, отсылая к беккетовскому шедевру «В ожидании Годо», также 
демонстрирует большое влияние западной драматургии на творчество 
автора. Тем не менее по степени популярности среди китайской публики 
с «Автобусной остановкой» не сравнится ни одна западная пьеса [Кузне-
цова 2011: 407]. Добиться любви читателя и зрителя автору удается как 
за счет прорисовки китайских реалий, так и благодаря лучу надежды, 
которым он освещает финал произведения.  

В более поздней пьесе «Я люблю цветы персика» (2003 г.) представ-
лена история персонажа по имени Фэн Янь, у которого роман с женой 
друга Чжан Ина. Однажды ночью Чжан Ин, будучи пьяным, приходит 
домой раньше, чем ожидалось, Фэн Янь, не имея возможности сбежать, 
прячется в сундуке. Но в спешке Фэн оставляет свою шапку на кровати, 
на которой по иронии судьбы засыпает пьяный Чжан Ин. Фэн подает 
знак жене Чжан Ина, чтобы она отдала ему компрометирующую шапку, 
но она неправильно понимает его и вместо шапки подает любовнику меч 
мужа, думая, что Фэн Янь хочет убить соперника во имя любви. Но на 
самом деле единственное желание Фэн Яня – поскорее покинуть чужой 
дом. Когда его возлюбленная отдает ему меч, он выражает крайнее воз-
мущение и убивает ее.

Именно эта сцена начинает серию драматических поворотов. Акте-
ры, играющие Фэн Яня, Чжан Ина и его жену показывают ряд альтер-
нативных сюжетных линий, основанных на теме супружеской измены. 
В заключительной части пьесы четвертая стена рушится и оказывается, 
что актеры, играющие любовников, являются супругами, между которы-
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ми наметился разлад. Фэн Янь хочет получить развод от жены и уйти ĸ 
любовнице, но она сообщает ему о том, что беременна. Этим ошеломля-
ющим известием завершается сюжет пьесы.

В абсурдистской драме Цзоу Цзинчжи «Я люблю цветы персика» 
(2003 г.) более отчетливо прослеживается влияние сицюй (китайской 
классической драмы). Уже само заглавие является отсылкой ĸ традици-
онной китайской драме, для которой характерны названия в виде закон-
ченных высказываний, а также символика, заключенная в образах при-
роды. 

При знакомстве со списком действующих лиц обращает на себя вни-
мание факт отсутствия какой-либо авторской характеристики героев, что 
сближает их с амплуа в традиционном китайском театре. Вступительная 
ремарка дает понять, что события происходят не в наши дни. Кровать 
с пологом, сундук для риса, бамбуковое решетчатое кресло  – все эти 
детали уносят читателей и зрителей во времена эпохи Тан, и дальше у 
читателя есть возможность еще раз убедиться в этом, прочитав стихот-
ворные вставки, которые опять же характерной чертой композиции тра-
диционного китайского театра:

Избавь от расспросов, 
Не спрашивай.
Вопросы лишь множат досаду. 
Осенние воды заполнили пруд. 
Милуются утки мандаринки. 
Всю ночь проливной лил дождь, 
А перед рассветом похолодало. 
А я все думаю о дорогом супруге, 
Как расстались – так в сердце родилась досада... 

                                      [Цзоу Цзинчжи 2022:316-317].

Все герои погружены в болото бессмысленных споров, попыток что-
то доказать, утвердить свою правду относительно того, как нужно пра-
вильно сыграть пьесу или в целом – как следует жить и любить. В череде 
пустых фраз, они обращаются и ĸ невербальному способу выражения, 
например, танцуют. Вероятно, это можно считать апогеем абсурдности 
слов, диалогов, которые происходят между людьми; предел невозможно-
сти договориться и услышать друг друга. 

Хотя действие пьесы изначально происходит в древние времена, 
оно всё же в итоге очень гармонично встраивается в наши дни. Пик дра-
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матичности достигается именно в современную эпоху. Режиссер Жэнь 
Мин, ставивший пьесу на сцене в 2003 г. отмечал, что история, произо-
шедшая в эпоху Тан, имеет большое значение для зрителей, живущих в 
XXI в. [Drama of Love…2003 URL]. Это и подвигло режиссера выбрать 
для постановки именно это произведение Цзоу Цзинчжи. Людей во все 
времена волновала тема чувств, особенно любви, будь то любовь между 
мужем и женой или любовниками. Но как становится ясно, пьеса всё же 
сконцентрирована не на любви как таковой, а на трудностях, с которыми 
могут столкнуться влюбленные люди, а именно – на неумении и нежела-
нии слышать и слушать друг друга. Такие проблемы в результате могут 
привести к трагедии – к неудавшейся жизни или даже гибели. Хотя автор 
оставляет открытым вопрос, что из этого страшнее. 

Пьеса «Я люблю цветы персика» очаровывает наличием выбора, 
тем, что читатель и зритель имеют возможность вместе с актерами ре-
шать, как пьеса завершится. Более того, перед сторонними наблюдателя-
ми будто приоткрывается завеса тайны, и он видит то, чего, вроде бы, не 
должен был видеть, – личный конфликт актеров. Драматург очень откро-
венен с теми, для кого он пишет, и это, безусловно, подкупает. Несмотря 
на витиеватость сюжета, мы понимаем, что на сцене изображена жизнь 
такая, какая она есть, – с множеством выборов на пути и немалым коли-
чеством вариантов разрешения сложившейся ситуации. 

Если в «Автобусной остановке» демонстрируется неумение слы-
шать друг друга внутри общества, то в пьесе «Я люблю цветы перси-
ка» показан разлад между супругами, любовниками, неумение слушать 
и слышать в самой маленькой единице общества – в отношениях двух 
людей, которых однажды свела судьба. В пьесе древность и современ-
ность благодаря репликам и ремаркам тесно переплетаются, как и чело-
веческие отношения. Точно как в жизни, в произведении Цзоу Цзинчжи 
всё спутано и взаимосвязано. Автор, обращаясь к танскому времени, де-
монстрирует, что в человеческих межличностных отношениях ничего не 
изменилось. Время не властно над проблемами такого рода, они всегда 
будут волновать публику.

Можно сказать, что творчество Гао Синцзяня, взращенное на  основе 
западных течений, – это хрестоматийный пример абсурдистской драма-
тургии. Пьесу «Автобусная остановка» можно принять за произведение 
западного драматурга. Цзоу Цзинчжи же делает акцент на национальных 
особенностях китайской драмы. Если обратить внимание на время соз-
дания пьес, то «Автобусная остановка» занимает место у истоков экспе-
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риментальной драматургии в Китае, тогда как «Я люблю цвета персика» 
представляет собой более зрелый этап ее развития. Таким образом, мож-
но предположить, что в начале пути китайские драматурги в большей 
степени опирались на западную традицию. Вслед за ростом популярно-
сти китайская абсурдистская драма становилась более эксперименталь-
ной, вбирая в себя всё больше черт китайского традиционного театра.
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